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Аннотация
 
Ловушка расставлена - расставание, друзья, жизнь и будущее, висящие на волоске.
"Западня" продолжает новую эпическую, романтическую и интригующую серию "Измена". В РОЛЯХ: Леннокс «Нокс» Деметрий, Александрия «Чарли» Коллинз, Монтегю и Деметрий. Острые ощущения, накал и напряжение всё сильнее!
Одна случайная встреча
плюс...
Один сексуальный, собственник-альфа и одна пылкая, решительная героиня
плюс...
Одна неделя неудержимой, необузданной страсти
плюс ...
Одно импульсивное решение
умножить на...
Два признания в любви
деленное на...
Сумму переплетающегося прошлого, ложь и нарушения правил
равно…
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Пролог
Конец обмана
Чарли́
Фирменный алый цвет потек вверх от накрахмаленного белого воротничка его рубашки, когда Алтон Фицджеральд остановился на полпути и повернулся в мою сторону.
— Похоже, блудная дочь вернулась.
Я не останавливалась, пока не оказалась прямо перед ним.
— Я хочу ее увидеть.
— Ты должна понять, что я не собираюсь убивать откормленного теленка только потому, что ты решила почтить нас своим присутствием.
— Что случилось? — спросила я.
Он посмотрел через мое плечо на внедорожник, когда лимузин проехал мимо него и остановился на краю дорожки.
Я обернулась и увидела, что Клейтон и Делорис стоят рядом с внедорожником, выглядя так, как будто они оба были готовы бежать в моем направлении.
— Поехали домой и все обсудим. Одни, — он сделал ударение на последнем слове.
— Обсудим это сейчас. Я не хочу возвращаться в поместье. Я хочу увидеть свою мать.
Алтон понизил голос.
— Видишь ли, Александрия, в этом-то и проблема. Слишком долго с тобой нянчились. Твои дни получения того, чего ты хочешь, закончились. Пришло время тебе смириться со своим будущим, так же как это сделала Лаида.
Я отрицательно покачала головой.
— Я не понимаю, о чем ты говоришь.
— Конечно, не понимаешь. Ты была слишком поглощена своими собственными капризами, чтобы беспокоиться о том, что важно. Возможно, если бы ты не уехала в Нью-Йорк, ты смогла бы помочь своей матери. Теперь ее судьба в моих руках.
— Что, черт возьми, это значит?
Я съежилась, когда он потянулся ко мне и положил руку на плечо. Мой желудок сжался, он наклонил свое лицо ближе, и его теплое, гнилостное дыхание заполнило мой нос.
— Повернись, Александрия.
Я сделала это не потому, что хотела повиноваться ему, а потому, что мне нужно было подышать свежим воздухом. Брэнтли стоял у открытой двери лимузина.
Алтон заговорил мне на ухо, все еще держа меня за плечо.
— Если ты хочешь увидеть свою мать, или если у нее есть шанс когда-нибудь выйти из этого учреждения, ты сядешь в эту машину и сделаешь то, что тебе скажут.
Я оглянулась на Делорис и Клейтона.
— Александрия, я не буду больше повторять.
Я закрыла глаза, скрываясь от послеполуденного солнца, когда стиснула зубы и стряхнула его руку. Глубоко вздохнув, я сделала один шаг, потом другой. Пока я шла по доске навстречу собственной смерти, я попрощалась с Чарли́.
Александрия кивнула Брэнтли и забралась на заднее сиденье лимузина.
Прежде чем дверь закрылась, заключая нас в прохладный, полутемный салон, мой телефон завибрировал от входящего вызова.
— Дай мне свою сумочку, — сказал Алтон, протягивая руку.
Я подняла солнцезащитные очки на макушку и уставилась на него.
— Что? Нет.
Слезы защипали глаза, и я быстро отвернулась, когда мое лицо обожгло от удара его ладони по щеке.
Какого черта?
Я сморгнула влагу, и кинжалы полетели из моих глаз.
— Твоя мать больше не играет роли. Послушай меня единственный раз, и мне не нужно будет быть уверенным в твоем внимании. — Алтон снова протянул руку. — Я не повторяюсь.
Когда я не пошевелилась, он потянулся к моей сумочке, его взгляд бросал мне вызов остановить его.
Дура! Зачем я села в эту машину?
За тонированными стеклами сменялся пейзаж, лимузин двигался, и я сидела, как статуя, пытаясь обдумать свой следующий шаг.
Алтон забрал мой телефон и вернул сумочку.
Я прикусила язык, как меня учили, когда он выключил его и положил в карман. Хотя мои мысли были заполнены слишком многими вещами, на ум пришло сообщение Челси. Я его не стерла. Если Алтон включит телефон, он его увидит.
— Алтон, — я постаралась говорить самым уважительным тоном. — Пожалуйста, расскажи мне о матери.
Он откинулся на спинку сиденья, видимо, обдумывая свой ответ.
— Твое время в Нью-Йорке истекло. Твоя мать хотела свадьбу на Рождество. Я думаю, что если Сьюзи начнет строить планы, это все еще можно реализовать. Единственная переменная будет заключаться в том, будет ли Аделаида достаточно здорова, чтобы присутствовать. — Алтон вздохнул и склонил голову набок. С натянутой улыбкой он добавил, — полагаю, это зависит от тебя. Добро пожаловать домой, Александрия.
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Глава 1
Александри́я

Я попыталась осмыслить слова Алтона...
Свадьба на Рождество.
Сьюзи.
Его вопрос...
Будет ли Аделаида достаточно здорова, чтобы присутствовать?
И, наконец, его заявление…
Добро пожаловать домой.
Слова складывались во фразы на родном языке. Я понимала каждое в отдельности, но не вместе. Их значение — в том порядке, в каком они были произнесены — было выше моего понимания. Чувствуя, как от его пощечины все еще покалывает мою щеку, я сжала губы и ждала, чтобы он объяснил, сказал, что он решил.
Я играла в эту игру слишком много раз, я знала правила и результаты. Мои несколько победных моментов произошли в присутствии моей матери. Ее здесь не было. Мы с Алтоном остались вдвоем в движущемся лимузине. Не совсем одни, потому что Брэнтли находился за мутным стеклом, хотя, независимо от причины, он никогда не вмешивался.
Я проглотила свои возражения. Из-за них я только заработаю еще одну пощечину. Даже во времена смятения прежняя я — та, кто понимала свое затруднительное положение, — знала, что, если я хочу выжить, самосохранение и здравый смысл должны взять верх над импульсивностью.
Теперь, когда я добровольно попала в ловушку Алтона, выживание стало моей новой целью.
Колеса лимузина вращались, время шло, но Алтон больше ничего не предлагал. Никакого объяснения. Никакого просвещения.
С каждой тикающей секундой тишина нависала подобно облаку. Гул шин по тротуару заглушил наше дыхание. Не было ни слов, ни музыки; даже Брэнтли молчал, его силуэт за затуманенным окном едва шевелился. Как будто большая часть мира остановилась, оставив меня пленницей, неспособной повлиять на будущее.
Миля за милей машина продолжала двигаться вперед, несомненно, унося нас в поместье Монтегю, прочь от жизни и — почти буквально — навстречу смерти. Чарли́ не могла жить за железными воротами и высокими каменными стенами. Она не выживет.
Вызвав на помощь Александрию, я повернулась к мужу моей матери. Его губы сжались, когда он перевел взгляд с бокового окна на экран телефона. Хотя я смотрела на него, ни разу его глаза–бусинки не повернулись в мою сторону, и его губы не дали мне никакого объяснения. Судя по удовлетворению на его лице, он был уверен, что получил мое одобрение или, по крайней мере, мое согласие. Я выпрямилась, когда поняла, что в сознании отчима я уже смирилась со своим будущим, как это сделала моя мать.
Что, черт возьми, это значит?
Сделав глубокий вдох, я вздернула подбородок.
— Ты не объяснишь мне, в чем дело?
Его взгляд метнулся в мою сторону, а улыбка исчезла.
— Моя ошибка. Я полагал, что выпускница Стэнфорда поймет простое утверждение. Но, конечно, Александрия, я могу тебе растолковать. В конце концов, я делал это для твоей матери последние двадцать лет.
Медь покрыла язык, когда я надавила на него, чтобы прикусить слова, которые хотели с него слететь.
— Как я уже сказал, — предложил он самым снисходительным тоном, — мы обсудим это подробно, как только окажемся дома.
Подавляя отвращение, я призвала на помощь свою детскую выучку и сделала все возможное, чтобы не уступать его покровительственному тону.
— Возможно, мне нужно упростить это и для тебя. Видишь ли, у меня есть квартира в Нью-Йорке. У меня есть занятия и парень. Несмотря на то, что ты предлагаешь, я не могу согласиться ни с чем, что помешает лично моим планам.
Вместо того чтобы обидеться, Алтон ухмыльнулся.
— Это ты, кажется, не понимаешь. Александрия, у тебя нет выбора.
Это не может быть реальным.
Я продолжала смотреть на него, ожидая, когда на его шее проступит предательский багровый оттенок. Каким-то странным образом его отсутствие пугало меня больше, чем предсказуемое присутствие. Гнев, его обычная реакция, исчезла. На его месте появилась высокомерная уверенность, от которой у меня по спине пробежал холодок.
— Тебе есть что сказать? — спросил Алтон Фицджеральд.
Постороннему человеку его вопрос мог бы быть истолкован как предложение объяснения. Это было не то, что делал мой отчим. Его расспросы не служили никакой другой цели, кроме как заманить меня в ловушку, чтобы я сказала что-нибудь, что угодно, чтобы заслужить еще одну пощечину.
Сделав глубокий вдох, я попыталась найти другой подход.
— Пожалуйста, расскажи мне о матери.
— Всему свое время.
Внезапно я вздрогнула. Пронзительный звон заполнил салон лимузина. Когда Алтон потянулся к телефону, он кивнул в мою сторону, сжал свои бледные губы и молча заставил меня замолчать.
— Привет, Сьюзи.
Сюзанна Спенсер была матерью Брайса и лучшей подругой моей матери. Может, Сюзанна расскажет, что происходит? Конечно, она беспокоилась о матери. Должно быть, именно поэтому она звонила Алтону.
С сознательным усилием сделать вид, что не слушаю, я отвернулась к окну. Мышцы шеи напрягались все больше по мере того, как пейзаж за стеклом становился все более знакомым. Теперь мы находились уже не в непосредственной близости от города Саванны, а в сельской местности. Навесы деревьев создавали затемненные туннели тропинок, пока Брэнтли вез нас подальше от солнечного света.
Обдумывая каждый ответ Алтона, я искала хоть какую-то информацию. И с каждым новым утверждением у меня ничего не получалось. Каждое предложение, каждый ответ были просчитаны и хорошо продуманы.
Пока не село солнце, я размышляла над тем, что мне сказали до сих пор. И моя мать, и Джейн упоминали, что ситуация в Саванне меняется; однако с каждой милей по направлению к поместью Монтегю, я знала, что это неправда.
Поселенцы проложили эти тропы сотни лет назад. Лошади и колеса повозок бороздили глину Джорджии, их следы образовали то, что позже станет сегодняшними мощеными дорогами. Хотя первые поселенцы и не узнали бы нынешней затвердевшей черной поверхности, деревья, окаймляющие маршрут, были все теми же.
Это был еще один пример Саванны: изменение без фактического изменения.
Алтон продолжал разговор, повернувшись спиной к заднему окну машины, оставив меня сидеть слева от него. Мое место было обращено в сторону, прямо напротив двери, которая привела к моему нынешнему заключению. Мой взгляд блуждал от окна к окну.
Сжав губы, я подавила вздох, и мой пульс ускорился. Я не должна была удивляться тому, что увидела боковым зрением, но я удивилась. В детстве был способ сделать это — изолировать меня, — но с того места, где я сидела, я могла краем глаза видеть, что я не одинока. В нескольких метрах позади лимузина ехал черный внедорожник Клейтона.
Что, по мнению Делорис, она могла сделать, открыть ворота в поместье Монтегю?
Этого не случится. Сотрудники Алтона были слишком хорошо обучены. Они не пропустят Делорис и Клейтона.
Я сжала сумочку, мечтая о своем телефоне. Если бы только я могла отправить сообщение... дать Делорис знать, чтобы она не пыталась. Ее усилия окажутся тщетными, возможно, спровоцировав другие проблемы.
Почему я не поделилась с ней подробностями о поместьи Монтегю?
С другой стороны, какая-то часть меня хотела, чтобы она попыталась, хотела, чтобы они с Клейтоном штурмовали ворота. Я представила, как охранники звонят в полицию. Когда они приедут, я скажу им правду, что меня забрали против воли, и моя мать в опасности. В истории, складывающейся в моей голове, хорошие люди победили бы, а плохие проиграли.
Вот как было бы в фантазии.
Жизнь не была фантазией или сказкой.
Это Монтегю, я слишком хорошо знала, что зло победит. Оно всегда побеждало.
Разговор Алтона продолжался, а я все пыталась узнать хоть какие-нибудь новости о матери. Кроме одного или двух замечаний, что он расскажет Сьюзи об этой ситуации позже, ничего о матери не упоминалось. Он упомянул имя Брайса, но не Челси.
На мгновение я закрыла глаза и попыталась разгадать открывшуюся передо мной головоломку. Фигуры передвигались, но я не могла разобрать их назначения.
Всего за секунду до того, как Алтон выключил мой телефон, я увидела экран. Там было имя Делорис. Именно она позвонила, несомненно, желая получить ответы, задаваясь вопросом, что я сделала, сев в эту машину, и почему я это сделала. Мне хотелось верить, что она разговаривала с Ноксом, отправляла ему сообщения или каким-то образом рассказывала о том, что произошло.
Зачем я села в эту машину?
Этот вопрос разъедал мои внутренности до тех пор, пока не осталась дыра.
Там была знакомая пустота, которую я испытывала большую часть жизни, которая до недавнего времени позволяла мне справляться и выживать. Она лишила меня эмоций. Я просто дышала, чтобы заполнить эту пустоту воздухом. Я выживу. Я уже делала это раньше.
Но на этот раз все по-другому. На этот раз у меня была помощь. Хотя Алтон, возможно, и считает, что я одна, это не так.
Нокс со мной.
Я потянулась за ожерельем и провела платиновым кулоном вверх и вниз по цепочке. Возможно, он не был со мной физически, но он есть. Я с ним, маленькая точка на его телефоне, но я с ним.
Нокс знал многие из моих секретов, моих теней, и он все еще любил меня. Я любила его. Такого у меня никогда раньше не было. Такого никогда не было у моей матери. Знание того, что я сделала и делаю, придало мне сил.
Пустота внутри меня сжалась, когда любовь Нокса пронеслась по венам и закружилась вместе с моим собственным сожалением. Я открыла глаза, жалея, что не могу вернуться в прошлое. Жаль, что я не могу отменить свое решение сесть в эту машину.
Внезапно я напрягла шею, расправила плечи и задержала дыхание. Это была непроизвольная реакция на простое движение руки Алтона.
Уголки его губ приподнялись. Его серые глаза на мгновение встретились с моими, когда он драматично поднял запястье и оттянул манжету своего пиджака.
— Мы будем в поместье меньше, чем через десять минут, — сказал он в трубку. — Пусть все соберутся в моем кабинете. С меня хватит этого фарса.
Я выдохнула, когда он сбросил звонок, злясь на собственное проявление слабости. Мое вздрагивание показало уязвимость. Я должна была быть сильной, если у меня был шанс спасти мать.
С тонкой усмешкой, достаточно широкой, чтобы обнажить его не слишком белые зубы, Алтон протянул руку и похлопал меня по колену.
— Терпение, как только мы вернемся в поместье, отец все объяснит.
Я подавила возражение и сосредоточилась на причине, по которой села в машину. Я сосредоточилась на своей матери. Алтон мог говорить все, что хотел о моем будущем. Но он не имел права его решать. Однако то, что он сказал о судьбе матери, было правдой. Ее будущее было в его руках, как ее мужа. Без сомнения, у него были юридические документы, подтверждающие его власть.
Он уже имел власть над ее акциями Монтегю. Насколько трудно ему будет получить больше, власть принимать за нее все решения, особенно если ее признают юридически недееспособной?
Мне так много нужно было узнать.
Кто отправил ее в «Магнолия Вудс»?
Из того, что я прочитала, мне удалось узнать, что, помещая человека в лечебное учреждение, с этого момента, все решения за него принимает его законный представитель.
— Моя мама? — снова спросила я.
— Видишь ли, у нее есть проблема.
Я ждала.
— По мере того как шло время, и твоя мать просила тебя вернуться, она становилась все более и более обезумевшей. — Это было то же самое слово, которое использовала мать, когда я расспрашивала ее об обвинениях Брайса в том, что она больна. — Никто из нас не осознавал до какой степени ей было плохо, в какой депрессии она находилась. Возможно, потому, что твоя мать никогда не жаловалась. Мы не замечали этого, пока не стало слишком поздно.
— Что значит «слишком поздно»?
— Ее поведение стало... — Он замолчал. — …странным. Очень непохожая на ту Лаиду, которую мы все знали. Она выпивала больше обычного, но не только это. Дело было не только в постоянной выпивке, это было не в ее характере. Дело в том, что она страдала все более сильными головными болями и просила у доктора Бека все более сильные обезболивающие.
Мои губы сжались, пока он выдавал информацию по крупицам.
— Она перестала принимать лекарство, прописанное врачом, то самое, которое избавляло ее от мигрени. Мы можем только подозревать, что это было потому, что она хотела более сильных припаратов.
Я покачала головой.
— Она всегда выпивала, но всегда хорошо с этим справлялась.
— Было несколько инцидентов. — Он откинул голову на спинку сиденья. — Мне неприятно говорить тебе об этом.
У меня пересохло во рту.
— Что? Какие инциденты?
— У Лаиды начались галлюцинации. Она ехала куда-нибудь, отказываясь от сопровождения, а потом не знала, где находится. Она начала забывать, ну, все на свете, и выдумывала истории, которые вообще не имели смысла. Эта госпитализация для ее же блага.
— Неужели она сама согласилась на «Магнолию Вудс»? Это была ее идея?
Алтон усмехнулся.
— Очевидно, что самые простые решения сейчас ей не по силам. Одеваться, принимать душ, есть…
У меня болело в груди. Было ясно, что она не могла обслуживать себя.
— Пожалуйста, я хочу ее видеть.
Он покачал головой.
— Она тебя не узнает.
— Что значит, она меня не узнает? Я ее дочь.
— Врачи говорят, что на это потребуется время. Сочетание наркотиков и алкоголя не может быть остановлено внезапно; отказ от них опасен для жизни. Она похудела, и отказ от того, чего жаждет ее тело, был бы опасен для ее сердца.
— Ее сердца? У нее никогда не было проблем с сердцем.
Алтон прищурился.
— Александрия, насколько хорошо ты на самом деле знаешь, что происходит с твоей матерью? Может, если бы ты сделала, как она просила, если бы ты вернулась домой, пошла в юридическую школу Саванны или была здесь, ты могла бы увидеть признаки. Возможно, ты увидела бы их раньше, чем мы. Ты была эгоисткой и теперь... теперь наркотики повредили ее сердце и разум.
Слезы навернулись на глаза, когда я попыталась вспомнить недавние разговоры. Я искала все, что могло бы опровергнуть его слова, но не могла придумать ни одного опровержения. В недавнем прошлом, моя мать казалась рассеянной. Она говорила что–то о долге и информации, об изменениях... все это не имело смысла. Я не думала, что она теряет связь с реальностью. Я думала, она в отчаянии. Может, так оно и было. Может, она нуждалась во мне, а я не слышала реальности за ее мольбами.
— Спасибо.
Его брови приподнялись.
— Да?
— За то, что сказал мне. — Я знала, как играть в эту чертову игру. — Пожалуйста, позволь увидеть ее. Мне плевать, что она меня не узнает. Я хочу быть рядом с ней сейчас.
— Нью-Йорк?
Я хотела сказать, что он никуда не денется.
Я молилась о том, чтобы, если я поговорю с доктором Рено, мне позволят остаться в Колумбийском университете. Мне хотелось верить, что Нокс поддержит мое решение помочь матери, но я не знала, так ли это.
— Я свяжусь с Колумбией. Они предлагают проведение лекций в режиме телеконференции. У меня остался всего месяц в этом семестре до выпускных экзаменов. — Любезные слова были мерзкими на вкус. — А потом, если понадобится, я могу подумать о переводе в Саванну.
— Есть еще кое-что, — сказал Алтон, — что ты скоро поймешь, но пока это только начало.
Как только я начала верить, что сделала то, что мне нужно было сделать, сказала то, что мне нужно было сказать хотя бы для того, чтобы выиграть немного времени, пока я не смогу добраться до своей матери, тон Алтона изменился.
— Я ожидаю, что мне будут повиноваться.
Ужасный привкус, оставленный мерзким принятием своего ближайшего будущего, поднялся из желудка к горлу. Я вздрогнула от категоричного приказа Алтона.
— Может, я и не твой отец, — продолжал он, — но с этого момента ты будешь относиться ко мне с уважением. Никто не видится с Аделаидой, кроме как через меня. В прошлом были приняты решения, которые повлияли на твое будущее, а также на будущее твоей матери и Монтегю. И не в твоей власти оспаривать эти решения. С этим покончено.
Машина замедлила ход, когда большие железные ворота отъехали в сторону. Я боролась с желанием выглянуть в заднее окно, чтобы посмотреть, ехали ли Клейтон и Делорис позади лимузина. Я боялась, что если я это сделаю, то вызову подозрение у Алтона.
— Их сюда не впустят, — сказал он с едва заметным презрением. — Никогда.
Мое сердце упало, я повернулась к заднему окну и увидела, как закрываются ворота. Шины лимузина подпрыгивали на длинной подъездной дорожке, когда мы проезжали под гигантскими дубами.
— Когда мы войдем в поместье, — продолжал он, — иди прямо в мой кабинет. Там будут Сьюзи и Брайс. Мне нужно кое-что обсудить с охранниками. Помни, что я сказал. С твоими отказами и неуважительным тоном покончено. Не заставляй меня снова фокусировать твое внимание.
Я боролась с подступающей тошнотой, когда машина остановилась на круглой мощеной дорожке.
Прежде чем дверь открылась, Алтон наклонился ближе, снова положив руку мне на колено.
— В каждом указании, Александрия, я хочу, чтобы ты задавала себе два вопроса.
Его слова были тяжелыми цепями, скрепляющими мое повиновение так же, как и мой плен. Я не осмеливалась заговорить, потому что если бы я это сделала, то наверняка сказала бы что–то, о чем пожалела бы, что–то, что заставило бы его перенаправить меня.
— Спроси себя, — продолжал он, — хочу ли я видеть свою мать? И хочу ли я, чтобы ей стало лучше?
Дверь напротив меня открылась, залив салон светом. Хотя он ворвался с порывом теплого осеннего воздуха Джорджии, мою кожу покалывало от знакомого холодка.
Прежде чем я успела пошевелиться или заговорить, Алтон сжал мое колено.
— Я жду.
— Я хочу увидеть ее, и хочу, чтобы ей стало лучше, — ответила я, сглотнув желчь.
— Очень хорошо. Запомни это. — Он жестом велел мне выйти первой.
Опустив солнцезащитные очки на глаза, я приняла руку Брэнтли.
— Добро пожаловать домой, мисс Александрия.
Не обращая внимания на его слова, я смотрела все выше и выше на высокие стены, заполненные окнами. Не было необходимости исправлять имя, которое Брэнтли использовал, обращаясь ко мне. Вместо этого я заставила себя двигаться вперед, шаг за шагом, ступая туфлями на плоской подошве по булыжникам к открывающейся входной двери.
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Глава 2
Нокс

Взрывы красного.
Вспышки белого.
Взрывы, видимые только мне, на мгновение затуманили зрение. Моргая, я пытался понять смысл сообщения Делорис.
«АЛЕКС СЕЛА В МАШИНУ ВМЕСТЕ С АЛТОНОМ ФИЦДЖЕРАЛЬДОМ. МЫ СЛЕДУЕМ ЗА НИМИ.»
Хотя самолет поднимался все выше и выше, мое сердце провалилось в пропасть, туда, где раньше был желудок.
Я перечитал сообщение еще раз.
Слова отказывались меняться.
Эмоции кипели во мне, создавая бурлящую смесь, способную к разрушению. Я посмотрел в сторону маленького окна, ожидая увидеть клубящиеся облака, но увидел только голубизну благодушного неба. Несмотря на обманчивое спокойствие, неверие, боль и ярость закружились по моему телу, проникая в кровь, сдавливая грудь и ослабляя колени. Бессознательно, мои пальцы сжались в кулаки, которые должны были с чем-нибудь соприкоснуться — с чем угодно, — когда я усилил давление на телефон. Наверняка экран треснет и разлетится вдребезги.
Я перечитывал эти слова снова и снова.
В них не было никакого смысла.
Чарли́ бы этого не сделала. Она бы добровольно не села в машину отчима.
Случилось что-то ужасное.
Я был свидетелем ее опасения и отвращения, когда речь заходила об Алтоне Фицджеральде. Она поделилась своими страхами и некоторыми историями. Он был дьяволом, она говорила. Независимо от того, что он делал или не делал в прошлом, быть с ним опасно. Она это знала, и я тоже.
Чарли́ не пошла бы с ним добровольно, особенно после того, как пообещала мне, что будет в безопасности.
Я стиснул зубы, слыша ее слова в своем сознании, ее обещания... ее ложь.
Когда она отказалась ждать меня в Саванне, Чарли́ пообещала, что останется с Делорис.
Согласно этому текстовому сообщению, она этого не сделала.
Вот о чем говорили мне слова на экране. Сообщение Делорис подтвердило, что Чарли́ сделала то, что я ей запретил. Она подвергла опасности единственного человека, которого я доверил ей.
Она добровольно пожертвовала собой.
Мне нужно понять, почему.
Мне нужно поговорить с ней, но я не мог.
Поскольку самолет только что оторвался от земли, я не мог позвонить, пока мы не поднялись достаточно высоко, чтобы включился Wi-Fi; однако это не остановило мою тираду. Ударив кулаком по столешнице передо мной, я разразился целой тирадой слов. Вспышка гнева, пронизанная непристойностями, бесполезным эхом разнеслась по кабине.
Айзек благоразумно промолчал, справедливо полагая, что я расскажу больше, когда буду готов. Стюардесса, однако, была новенькой. Она не знала меня.
— Мистер Деметрий, все в порядке? — спросила она, ее глаза были больше, чем блюдца, когда она поспешила ко мне. С каждым шагом она покачивалась то в одну, то в другую сторону, ее тело теряло равновесие, пока самолет продолжал подъем.
— Нет! Ничего не в порядке. Иди сядь, пока не упала. Ты ничем не сможешь мне помочь.
— Сэр, — сказала она, глядя на телефон, который я все еще держал в руке. — Если мы еще не вышли из зоны действия вышек сотовой связи, то скоро выйдем, но как только у нас появится Wi-Fi, вы сможете воспользоваться Facetime.
Я обуздал те крохи самоконтроля, которые еще оставались. Это был не первый мой полет.
— Я в курсе.
— Однако если вы не хотите ждать, в самолете есть спутниковый телефон. Хотите им воспользоваться?
Что? Почему я об этом не подумал?
Потому что я слишком ошеломлен.
— Да. Принеси его прямо сейчас.
На подгибающихся коленях она направилась к кабине пилота, придерживаясь руками о стены.
«Я ЗВОНЮ ПО СПУТНИКОВОМУ ТЕЛЕФОНУ. МНЕ НУЖНЫ ПОДРОБНОСТИ!»
Я отправил сообщение Делорис, не заботясь о том, уйдет оно и получит ли она его. Простое нажатие на буквы дало мне возможность хоть чем-то заняться.
Как только стюардесса вложила мне в руку спутниковый телефон, я начал набирать более длинную, чем обычно, цепочку цифр. С каждой секундой, пока я ждал соединения, мое кровяное давление поднималось еще на одно деление. Прилив, пробегающий по венам, наполнил уши внутренним ревом, заглушая гул двигателя.
Биип.
Биип.
Биип.
— Вы позвонили...
Хотя самолет продолжал набирать высоту, при звуке ее голоса мой желудок снова скрутило. Нажав на кнопку отключения, я позвонил миссис Витт. Вероятно, я должен был позвонить ей первой, но мне нужно было попытаться дозвониться до Чарли́. Я хотел узнать, что смогу.
Теперь, я понял, что это невозможно.
Пока спутниковый телефон снова ждал соединения, я потянулся к собственному телефону и запустил приложение, отслеживающее локацию Чарли́.
Ничего.
Мой разум рассудил, что это было не потому, что она недосягаема. Может, она и села в машину, но она не стала бы снимать ожерелье. В приложении ничего не было, потому что у нас еще не было доступа к Wi-Fi, а сотовая связь недоступна.
— Леннокс, мы следим за ней… — ответила Делорис, как только ответил спутниковый телефон.
— Что, черт возьми, произошло? Где она? Куда этот ублюдок ее тащит? Какого хрена она села к нему в машину? Почему ты не остановила ее? Он угрожал ей?
— Она в нескольких сотнях ярдов впереди нас по улице. Мы выбираемся из города. Согласно трекеру, ее пульс повышен, но в остальном, мы считаем, что она в безопасности. Судя по GPS, кажется, мы направляемся к ее дому.
— Ее дому? — недоверчиво спросил я. — Нет, Делорис, ее дом в Нью-Йорке.
— К дому ее семьи, — поправила она. — Я сказала ей не ходить к нему. Кричала ей вслед. Я уже говорила тебе, что у Алекс есть собственное мнение.
— Он заставлял ее? Где, черт возьми, был Клейтон?
— Он был здесь. Он все еще здесь — со мной. Мы были всего в нескольких футах. Она настояла на разговоре с мистером Фицджеральдом. Я не слышала их разговора, но думаю, что речь шла о ее матери. — Делорис говорила быстро, едва переводя дыхание между каждым заявлением. — Она пациентка в клинике под названием «Магнолия Вудс». Они сказали, что ее состояние стабильное, но я не могла получить никакой дополнительной информации. Я работаю над доступом к их базе данных. Персонал отказался разрешить Алекс доступ к ее матери. Алекс была права, предположив, что это дело рук мистера Фитцджеральда. Он был там. У нас состоялся с ним короткий разговор. От комментариев он отказался. Он ясно дал понять, что Алекс будет допущена внутрь только после его разрешения. Я как раз собиралась объяснить ей все это, когда он вышел из учреждения. Она не послушала...
— И ты…? — прервал я.
— Мы наблюдали за ее разговором с безопасного расстояния, но как только она шагнула к открытой дверце машины, мы оба последовали за ней. Леннокс, все произошло быстро. К тому времени, как мы добрались до машины, двери были закрыты, и она тронулась с места. Мы поспешили обратно к нашей машине и последовали за ней. Мы едем следом.
— Ты звонила ей?
— Конечно. Сразу же. Она не ответила. Я пробовала еще несколько раз, звонок переадресовывается на голосовую почту.
— Я тоже пытался. Я даже не могу видеть ее трекер в приложении.
— Я могу, — заверила меня Делорис. — Как я уже сказала, за исключением учащенного сердцебиения, ее жизненные показатели в норме.
Я откинулся назад и закрыл глаза. Сквозь прикрытые веки я видел ее — мою Чарли́. Коллаж образов бомбардировал мысли. Как будто мы все еще были вместе, я видел ее, все еще спящую этим утром в нашей постели. Этот образ помог мне дышать. Моя грудь вздымалась и опускалась, когда я вспоминал ее аромат, цветы и духи, идеальное сочетание. Я не разбудил ее. Вместо этого я выскользнул из-под теплого одеяла, чтобы дать ей поспать. Ей не нужно было просыпаться так рано, а у меня были дела.
Даже после моей тренировки, она все еще спала. На прошлой неделе она усердно работала над чем-то для занятий, над чем-то, что занимало большую часть ее времени. Я никогда не спрашивал и не требовал от нее большего. Юридическая школа была слишком важна для нее. Это сделало ту важной для меня.
Камень, образовавшийся внизу моего живота, затвердел. А что будет дальше? Что бы это значило для ее занятий? Что задумал этот придурок отчим?
— Делорис, — сказал я, когда на ее конце линии воцарилась тишина, — забери ее. Мне плевать, что ты должна будешь сделать. Столкни их гребаную машину с дороги. Мне все равно. Просто забери ее.
— Ты хоть представляешь себе последствия чего-то подобного? Фицджеральды могущественны. Я не говорю, что больше, чем «Деметрий». Я говорю, что по-другому.
— Мне насрать!
Стюардесса выглянула из-за перегородки в передней части самолета и так же быстро исчезла.
— Мы в Саванне. Это их мир. Мы будем их преследовать. Мы попытаемся войти, но я видела фотографии ее дома. Он очень хорошо защищен.
— Снаружи, — сказал я.
— Что это значит?
— Это значит, что она не хочет быть там. Это значит, что она в большей безопасности за пределами этой тюрьмы. Вот как она это называет. Делорис, мы не можем оставить ее там.
— Я сделаю все, что в моих силах.
— Сделай больше. И пусть меня ждет машина. Если тебе не разрешат войти, я войду. Я не остановлюсь, пока она не окажется в моих объятиях.
А потом, после того как я крепко обниму ее и заверю, что все будет хорошо, я раскрашу ее идеальную задницу в красный за то, что она подвергла себя опасности и напугала всех.
— Сделай это! — закричал я, прерывая то, что говорила Делорис.
Отключив сигнал со спутникового телефона, я проверил мобильник. Wi–Fi теперь работал. Одним движением пальца я открыл приложение для отслеживания и нашел ее синюю точку.
Черт! Она двигалась. GPS обнулился, позволяя карте материализоваться вокруг точки. Я беспомощно сидел, наблюдая, как синяя точка движется по дорогам Джорджии.
— Я иду за тобой, Чарли́. А потом...
Синяя точка замедлилась, но в нижней части экрана я заметил, что ее пульс участился.
Я увеличил карту, определяя ее местоположение.
Точка снова двинулась. Это был частный переулок.
Делорис была права. Этот ублюдок забрал ее в поместье Монтегю.
Я отправил сообщение через Facetime.
«Я ВИЖУ, ОНА В ПОМЕМЕСТЬЕ МОНТЕГЮ. ДАЙ МНЕ ЗНАТЬ, ЕСЛИ ВОЙДЕШЬ.»
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Глава 3
Александри́я

Каждый шаг был частью знакомого кошмара.
Хотя внешне я оставалась спокойной, идеальной Монтегю, мои внутренности скрутило и толкнуло вверх... наполняя горло едким привкусом страха. Я непрерывно сглатывала, переставляя одну ногу за другой. Я вдохнула, когда чувство, что я тону, захлестнуло меня. Оглядевшись вокруг, я поняла, что никто в поместье не бросит мне спасательный плот. Я была одна в море людей.
Глаза мельком смотрели в мою сторону, прежде чем почтительно опуститься. Вдоль стен парадного входа выстроились работники поместья Монтегю, послушные солдаты на своих постах, усиливающие беспрекословный приказ Алтона. Люди, которых я узнала — как по моему прошлому, так и по моему последнему визиту, — и многие другие, которых я не знала, стояли на своих местах, на всем пути к кабинету Алтона.
— Здравствуйте, мисс Александрия.
— Добро пожаловать домой, мисс Александрия.
Мое беспокойство нарастало с каждым приветствием. Узлы образовывались в животе, а сердце бешено колотилось. Сжав губы, я послушно кивала в сторону знакомых и незнакомых лиц. Воспоминания в этом же самом зале — о моей стрижке, а также о других несправедливостях — на мгновение вспыхнули в мыслях, смешивая прошлое с настоящим. Каждое воспоминание было сигналом, хорошо разыгранным отчимом, чтобы подчеркнуть, что это его владения и в них все кланяются ему.
Намеченный мной путь через фойе привел меня мимо парадной лестницы к кабинету Алтона. С каждым шагом я теряла частичку своей новообретенной независимости. Частички были хлебными крошками, которые могли бы вывести меня из себя... но хлебные крошки легко уносились прочь. Скоро они исчезнут, совсем как Чарли́.
Я расправила плечи. Александрия Чарльз Монтегю Коллинз была дома.
При виде последнего работника, стоявшего у двери в кабинет Алтона, мои ноги замерли. Комок, образовавшийся у меня в горле, прорвался, а слезы подступили к векам. Ее темные глаза говорили о многом, но поначалу не было произнесено ни слова.
Это было не то место и не то время.
Я знала.
Тем не менее, всем своим существом я страстно желала упасть на грудь Джейн и оказаться заключенной в ее объятия.
— Пока нет, дитя мое. Мы поговорим. Я помогу. Я всегда так делала.
Ее строгий поддерживающий тон наполнил меня надеждой, хотя ее губы не двигались. Никто больше не слышал ее ободрения; это было произнесено не устами, а сердцем. И все же благодаря нашей связи я слышала каждое слово. Я не только услышала, но и приняла его, желая, чтобы оно дало мне силы продолжать.
Слегка кивнув, я вздернула подбородок.
Да начнется шоу.
Джейн кивнула. Недостаточно, чтобы большинство заметило, но я увидела.
Сглотнув от сухости во рту и одновременно желая избавиться от влаги в глазах, я встала перед большой дверью.
— Мисс Алекс, я приготовлю вашу комнату.
Ее настоящий голос омывал меня, словно теплая река в этом холодном, темном месте. Я повернулась к Джейн. Алекс. В отличие от всех остальных, она назвала меня Алекс.
— Спасибо, Джейн. Я приду, как только смогу.
Наши взгляды встретились в безмолвном общении, когда дверь в кабинет Алтона открылась, отвлекая мое внимание.
— Александрия, входи, — прервал ее голос Сюзанны, лишая теплоты и изоляции приветствия Джейн. Что-то в тоне Сюзанны изменилось. Я не могла точно определить, но если она и была убита горем из-за моей матери, то за эту миллисекунду я этого не почувствовала.
Пока я обдумывала свое приветствие, я переступила порог и остановилась.
Ничто не могло подготовить меня к тому, кого я увидела.
Возле больших окон стоял единственный человек, которого я никак не ожидала увидеть в своем доме, по крайней мере, без моего приглашения. Когда она повернулась в мою сторону, я посмотрела на свою лучшую подругу. Вне контекста люди и вещи становятся незнакомыми. Как после четырех лет жизни бок о бок с женщиной, стоявшей передо мной, она могла вдруг показаться незнакомкой?
Я этого не знала и не могла понять.
Молча, с негодованием, она выпрямилась. Ее миниатюрное, подтянутое тело, скромно прикрытое розовым льняным платьем, напряглось. Простое, но элегантное платье облегало все нужные места. Платье было красивым, но не того фасона, который она обычно носила. Ее волосы, теперь каштанового оттенка, были аккуратно уложены на затылке, туфли идеально подходили образу. На шее у нее красовалась простая нитка жемчуга.
Челси Мур была красавицей.
Всегда в моих глазах.
Но сегодня все по-другому. На меня смотрела не моя лучшая подруга, а печальное, навязчивое отражение. Если бы мы были одеты в тон, я бы даже подумала, что вижу не ее, а свое собственное отражение в большом окне.
Однако день еще не закончился. Снаружи все еще светило солнце, и окна не были занавешены. В комнате воцарилась тишина, пока мы смотрели друг на друга. В ее карих глазах было слишком много эмоций, чтобы их можно было не заметить.
Я была здесь, в Саванне, в поместье Монтегю, из-за ее сообщения. И все же в тот момент моей всепоглощающей мыслью было облегчение от того, что я, наконец, нашла ее. У меня было визуальное подтверждение того, что с ней все в порядке. Другие люди в комнате, Брайс и Сюзанна, растворились в окружающем тумане, когда я поспешила к Челси.
— О, Боже мой, Челси! — Я схватила ее за плечи и притянула к себе.
Покачав головой, она холодно ответила на мои объятия.
Я оттолкнула ее на расстояние вытянутой руки.
— Что, черт возьми, происходит?
— Алекс... Александрия, — поправилась она. — Мне очень жаль. — Она никогда не называла меня моим настоящим именем.
Брайс подошел ближе.
— Очень мило, что ты, наконец, присоединилась к нам.
Маленькие волоски у меня на затылке встали дыбом от его приветствия. Он больше походил на Алтона, чем на самого себя. Узлы в моем животе затянулись еще туже. Это был гребаный кошмар, который, как я думала, не скоро закончится.
— Да, Александрия, добро пожаловать домой. — Приветствие Сюзанны вернуло внимание всей комнате.
Я перевела взгляд с Челси на Брайса, потом на Сюзанну и, наконец, на комнату. Все было так же, как и всегда. Стены занимали неизменные книжные шкафы, а на окнах ниспадали тяжелые портьеры. Это была всего лишь еще одна часть состояния Монтегю, величественная и показная.
Для меня красота отсутствовала. Ее никогда не было. В моем воображении, богато украшенная резьба по дереву и смелые величественные цвета были приглушены тенями. Я никогда не питала должного уважения к роскоши поместья Монтегю. Это не особняк. Это не красиво. Это тюрьма, и реальность была слишком подавляющей, чтобы игнорировать ее: я снова была ее пленницей.
Я поглубже вдохнула, теснее почувствовав на груди блузку, но я не могла вдохнуть. Что–то изменилось. Пытаясь наполнить легкие воздухом, я поняла, что это был воздух. Все было по–другому.
Это вообще возможно? Воздух как-нибудь чувствуется? Можно ли его почувствовать?
Это не было похоже на дуновение ветерка. Напротив, воздух в кабинете Алтона был неподвижным, тяжелым и застоявшимся.
Когда я оглядела комнату и ее обитателей, все они пришли в движение. У меня снова возникло ощущение, что я лишний человек, единственный, у кого нет сценических реплик. На этот раз они были мне нужны. Мне нужен был сценарий в руке или телесуфлер в углу — что угодно с указаниями.
Черт, я бы взяла чертов компас.
В моем телефоне был компас, но тот все еще был у Алтона.
Придя мне на помощь, Сюзанна указала на длинный стол.
— Дорогая, давайте все сядем. Твой отец скоро будет здесь.
Я отрицательно покачала головой.
— Сюзанна, что ты можешь рассказать мне о моей матери?
— Хорошо, что ты здесь. Ты нужна ей.
— Что это значит? Алтон сказал, что она... она запуталась?
Сюзанна потянулась к моей руке.
— Александрия, мне очень неприятно говорить тебе это, но она бредит. Наверное, как ее подруга, я должна была это видеть. Я не видела, прости.
Не придавая этому особого значения, я отодвинула тяжелый стул — отведенное мне место — и села.
— И как давно?
Губы Сюзанны сжались, а глаза потускнели.
— В том-то и дело, что мы не уверены. Теперь мы все подвергаем сомнению. Может, она говорила тебе что-нибудь необычное?
Пока я размышляла над нашими последними разговорами, Брайс сел за дальний конец стола, а Челси через несколько стульев от меня. Поскольку Сюзанна вертелась рядом с креслом моей матери — местом, где всегда сидели Монтегю, — расположение казалось неправильным.
— Может, она сказала что-нибудь такое, что показалось бы тебе странным? — спросил Брайс, перефразируя вопрос своей матери.
Качая головой из стороны в сторону, я смотрела на него.
— Почему ты здесь? А ты? — спросила я Челси. — Я имею в виду, хорошо, Сюзанна, ты лучшая подруга мамы, но я не...
— Семья, дорогая, — сказала Сюзанна, опускаясь на место моей матери. — Мы все семь...
— Это место моей матери...
— И нас попросили быть здесь, — добавил Брайс, прежде чем я успела выразить свой протест.
— Так было приказано, — пробормотала Челси себе под нос.
Судя по тому, как Брайс повернулся к ней, и его лицо вспыхнуло, он тоже услышал ее.
— Подожди, — сказала я. — Мне нужны ответы. — Больше не желая сидеть на месте, я отодвинула стул назад и встала. — Это не о маме, а о… Facebook… новостные статьи… что, черт возьми, происходит между вами двумя?
Грудь Челси поднялась, а подбородок опустился. Молчание продолжалось до тех пор, пока Брайс не встретился со мной взглядом.
— Мы рады, что ты дома. Я люблю тебя.
Я положила руки на стол. Сморщив нос, я прищурилась и посмотрела в его сторону, как будто, пыталась понять его слова.
— Заметно, — усмехнулась я.
— Нет, Александрия, я люблю. Всегда любил. — Он посмотрел на Челси. — Она все знает. Я никогда не лгал ей. Но ты не захотела со мной разговаривать. Ты бы мне не ответила. За последние четыре года я много раз ездил в Калифорнию, чтобы повидаться с тобой.
Он что?
— Во время этих поездок Челси встречалась со мной. Она сказала мне, что ты не хочешь меня видеть, объяснив, что ты занята.
Он положил руку на стол в сторону Челси. Хотя ее взгляд не отрывался от стола, она подняла руку и вложила ее в его ладонь. Когда их пальцы переплелись, он продолжил.
— Мы сблизились. Это продолжается уже несколько лет. Мы и не предполагали, что это может зайти настолько далеко, но мне пришлось объяснить суду, что я никак не могу быть человеком, ответственным за исчезновение Мелиссы. Я был в Калифорнии с Челси.
— Что?
Он поднял ее руку и поднес костяшки пальцев к своим губам. Это действие оживило узлы в моем животе, затягивая их и вновь и образуя клубки.
— Разве Мелисса не пропала примерно в то же время, когда пострадала Челси? Ты знаешь, кто на нее напал? — спросила я.
По-прежнему взгляд моей лучшей подруги был прикован к столу.
— Я знаю, что был рад, что оказался рядом с ней, — сказал Брайс. — Я только жалею, что оставил ее одну в ту ночь.
— Н-но вы же позвонили мне из Атланты на следующий день. Я помню, как ты это говорил. Я ехала в аэропорт, чтобы повидаться с ней. Ты не мог быть в Калифорнии.
— Был. Я солгал. Мы все еще не хотели, чтобы ты знала.
Мои колени подогнулись, когда я сползла обратно на стул.
— Челс? Скажи. Ты никогда не лгала мне. В отличие от Брайса. Я хочу услышать это от тебя.
Слеза скатилась из ее карих глаз, когда она, наконец, встретилась со мной взглядом.
— Мне очень жаль. Я солгала тебе.
Какая-то тяжесть опустилась мне на грудь и придавила меня, когда я судорожно хватала ртом воздух.
— Вы двое...? Вы любите друг друга?
— Я говорил тебе, — сказал Брайс. — Я люблю тебя. И всегда буду любить.
— Какого хрена? Ты свинья. Ты держишь ее за руку и признаешься мне в любви? В этом нет никакого смысла. И ты больной ублюдок, если думаешь, что это имеет значение.
— Александрия! Язык, — отчитала Сюзанна.
Я на мгновение повернулась к подруге матери. Всего через секунду я пренебрежительно покачала головой и повернулась обратно к Челси.
— Я не верю тебе.
— Это правда, — подтвердила Челси.
Я попытался вспомнить, но кусочки не сходились воедино.
— Но в больничной палате ты сказала, что он был там и что ты его не узнала...
— Я знала, что ты столкнешься с ним в вестибюле. Я хотела сбить тебя с толку.
— Нет, нет... это неправда. В этом нет никакого смысла.
— Но почему же? — защищаясь, спросил Брайс. — Ты можешь трахаться с кем-то на стороне, а я не могу?
— Ты издеваешься надо мной? Леннокс не на стороне. — Громкость моего голоса возрастала с каждой фразой. — И, кроме того, ты трахаешься с тех пор, как мы учились в средней школе. Я недавно слышала о твоем поведении в академии. Челси, Милли, сколько моих друзей? Тебя заводит, что ты трахаешься с моими подругами?
— Не знаю, тебя возбуждает, что ты трахаешься с преступником?
— Дети!
Замечание Сюзанны осталось незамеченным, когда я возразила:
— Он не....
Мои слова затихли, и мы все повернулись к открывающейся двери кабинета. Воздух, который только что нагрелся, резко похолодел от ледяного взгляда Алтона.
— Александрия, — сказал он, перекрикивая меня с Брайсом, — Достаточно! Пора тебе начать вести себя как настоящая Монтегю, кем ты, собственно, и являешься, а не как какой-то избалованный ребёнок или школьница с разбитым сердцем. Тебе нужно отстаивать свою позицию, не включая тирады. — Он шагнул в комнату и закрыл за собой дверь. — Персонал слышит вас в фойе и за его пределами. Твоя мать была бы разочарована еще одним примером твоего плохого поведения. — Он положил руку мне на плечо. — Не заставляй меня снова поправлять тебя перед семьей и друзьями.
Кинжалы полетели из моих глаз, его прикосновение вызвало отвращение. Мне потребовалась минута, чтобы понять, что Алтон произвел на Сюзанну и Челси такое же впечатление, как и на меня. Обе они сидели на краешке кресел, ожидая следующего указа короля.
Он медленно подошел к высокому комоду и поднял хрустальный графин. Налив янтарную жидкость в стакан, он вздохнул. Воцарилось молчание, когда он поднес стакан к губам. Его глаза закрылись, и адамово яблоко задергалось, пока он пил, не останавливаясь, и все содержимое не исчезло. Он снова налил себе, но на этот раз повернулся к столу. Наполовину опустошив стакан, он поставил тот во главе стола и перевел взгляд с Сюзанны на Брайса, Челси и, наконец, на меня.
Я хотела, чтобы он сказал что-нибудь Сюзанне о том, где та сидела, но он этого не сделал. Вместо этого он глубоко вздохнул и сел.
— Так-то лучше. Я ожидаю молчания, пока буду объяснять.
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Глава 4
Александри́я

Голос Алтона разносился по всему кабинету.
— То, что я сейчас скажу, может тебя шокировать. Это может показаться архаичным, но я гарантирую, что это правда и это законно. Ральф Портер вызвался быть здесь, чтобы показать тебе документы, но я сказал ему, что в этом нет необходимости. Никто в этой комнате не станет опровергать мои слова.
Это был вызов, и я была не настолько глупа, чтобы принять его. Я понятия не имела, что собирается сказать Алтон, но что бы это ни было, мне наверняка понадобятся документы.
— Все это началось после смерти Рассела Коллинза, — продолжал Алтон, обращаясь ко мне. — Твой дедушка был обеспокоен будущим Монтегю — всех Монтегю. Ты можешь понять, как он волновался, оставляя его в руках Аделаиды. Он хотел знать, должен был знать, что способный человек контролирует ситуацию. Он выбрал меня.
— Он выбрал тебя? — Эти слова вырвались у меня прежде, чем я успела их остановить.
Серые глаза Алтона поймали мой взгляд.
— Не перебивай. Ты помнишь свои два вопроса?
Хочу ли я увидеть свою мать? И хочу ли я, чтобы ей стало лучше?
— Да, — ответила я, вздернув подбородок.
— Если твой ответ на любой из этих вопросов не будет отрицательным, не говори, пока я не закончу. Это ясно, Александрия?
Как, черт возьми, мне на это ответить?
Я кивнула.
— Очень хорошо. Как я уже сказал, твой дед выбрал меня. Я всегда принимал интересы Монтегю близко к сердцу. Как генеральный директор и основной акционер корпорации «Монтегю», я провел последние двадцать лет, заботясь о ее успехе.
Я хотела указать, что на самом деле его акции принадлежали моей матери и мне, но сейчас, похоже, было неподходящее время.
— Чарльз был умным человеком. Он не верил в то, что можно оставить все на волю случая — ни выбор мужа Аделаидой, ни следующее поколение.
Я надела утром на урок джемпер с длинными рукавами и серые колготки под юбку. Этот наряд идеально подходил для прохладной Нью-Йоркской погоды. Во внедорожнике, ожидавшем Делорис у «Магнолии Вудс», было слишком тепло. Теперь же, в глубине поместья Монтегю, мне снова стало холодно. Как только смысл его заявления дошел до меня, под рукавами и колготками материализовались мурашки.
— Ч-что это значит?
Я подпрыгнула, когда ладонь Алтона хлопнула по блестящей поверхности большого стола, и звук отдался эхом, напоминая о моем обязательном молчании. Я сжала губы и сосредоточилась. Меня больше не волновало присутствие Сюзанны, Брайса и Челси. В глубине души я понимала, что все, что бы ни собирался сказать Алтон, будет иметь жизненно важные последствия.
— Как я уже говорил... — Он сделал еще один глоток виски. — ...даже следующее поколение. Как и в случае с Чарльзом и Оливией, Аделаида и я не будем жить вечно. Монтегю — семейная корпорация. Так было всегда. Так оно и остается. Большая часть акций должна принадлежать Монтегю. Последняя воля и завещание Чарльза предусматривали, что в случае, если наследниками будут только женщины, их мужья будут иметь право голоса в отношении их акций. Я получил доверенность на ваши акции, Александрия; однако это действие закончится, когда тебе исполнится 25 лет. До этого времени очень важно, чтобы ты вступила в брак, и твой муж мог стать доверенным лицом.
Выйти замуж? Какого черта?
Мои мысли тут же обратились к Ноксу. Мы не были готовы к этому шагу. Кроме того, я сомневалась, что таков был план Алтона. По мере того, как его приказ все глубже проникал в мою душу, я понимала, что все это архаично, и была уверена, что мой дед не сможет диктовать мне будущее из своей могилы. Никто не имел такого права или привилегии. Это должно быть незаконно.
— Мы... — Алтон указал на Сюзанну. — ...предоставили твоей матери информировать тебя о твоих обязанностях и обязанностях Монтегю. Она потерпела неудачу... как и во многих других вещах. В настоящее время она больна, причем серьезно. Врачи работают над тем, чтобы избавить ее организм от токсинов, которые она охотно поглощала. Они не уверены, что она когда-нибудь полностью поправится, но одно можно сказать наверняка: без твоего согласия она этого не сделает.
В комнате воцарилась ошеломленная тишина. Алтон завладел всеобщим безраздельным вниманием.
— Алтон, расскажи ей самое интересное.
Я повернулась к Брайсу и его самоуверенному выражению лица. Он не был похож на обеспокоенного друга, который недавно узнал о болезни моей матери. Вместо этого он выглядел как ребенок, который вот-вот получит подарок. У меня по коже поползли мурашки от трепета при мысли, каким, или, точнее, кем будет этот подарок.
Я снова повернулась к отчиму.
— Чарльз не оставил твой брак или будущее Монтегю на волю случая также, как и с твоей матерью. Видит Бог, те типы, с которыми ты общалась в последнее время, положили бы конец такой уважаемой компании, как Монтегю. Этим отношениям конец. Пришло время тебе сделать то, что от тебя ожидают...
Мои пальцы инстинктивно потянулись к ожерелью, перекатывая усыпанную бриллиантами вязь и подтверждая связь, которая, как утверждал Алтон, была навсегда разорвана. Ярость и душевная боль наполнили душу. Это неправильно. Давление внутри нарастало.
К черту предупреждение!
Мне нужно было двигаться, иначе я взорвусь, и меня вырвет прямо на стол. Я поспешно отодвинула стул и встала, качая головой.
— Нет, это нереально. Этого просто не может быть. Ни за что на свете я не соглашусь на все это.
Я оглядела сидящих за столом. Все они казались спокойными, как будто слышали эту новость не в первый раз. И тут меня осенило. Все здесь знали об этом — даже Челси.
— Вы сумасшедшие, если думаете, что я соглашусь на это.
— Александрия! — Алтон встал, но также быстро поднялся и Брайс.
В один или два шага Брайс оказался рядом со мной, развернув меня к себе и подальше от Алтона.
— Твой дед выбрал меня. Я видел завещание. Правда, до недавнего времени я и понятия не имел. Никто не сказал нам об этом, потому что они хотели, чтобы это было правдой. Александрия, вспомни нас... какими мы были, когда были моложе. Это было реально. Это может быть реально снова. У нас есть преимущество, которого никогда не было у твоих родителей. У нас есть прошлое. У нас может быть будущее.
Мои колени ослабли, и комната накренилась. Хватка Брайса на плечах удержала меня в вертикальном положении. Я заглянула ему за плечо. Все еще сидя за столом, практически не двигаясь, Челси наблюдала за этой сценой перед ней. Как она во все это вписалась? Это не имело никакого смысла.
— Александрия, — раздался за моей спиной строгий голос Алтона.
Я начала поворачиваться в его сторону.
— Нет, — сказал Брайс, крепко сжимая меня и не давая развернуться, — она в замешательстве. Дай ей немного времени.
Я уставилась на Брайса.
Что же все-таки происходит? Почему он восстал против Алтона из-за меня? Кто-нибудь когда-нибудь противостоял Алтону?
Я не могла припомнить, чтобы это происходило в моем присутствии.
Хватка Брайса скользнула по моим рукам, и, хотя та ослабла, но осталась твердой.
— Александрия, мы со всем разберемся. — Это был тон моего друга, товарища по детским играм и человека, который разделял мое прошлое. А затем, ослабив хватку, одним быстрым движением он встал между мной и Алтоном. Его рука легла на мою, а подбородок приподнялся, и он встретился взглядом с Алтоном. — На сегодня достаточно.
Я была слишком ошеломлена, чтобы сопротивляться или убрать свою руку из его хватки. За короткое время, прошедшее с тех пор, как я села в машину Алтона, мое желание бороться спряталось в убежище. Мне хотелось верить, что оно никуда не делось, что я знаю, когда его выпустить. Но сейчас не время.
Шея над воротником Алтона покраснела.
— Она должна понять еще кое-что.
— Дай ей время.
— У нее его нет.
— У нее нет недель или месяцев, но у нее есть часы и дни. Я отвезу ее в «Магнолию Вудс» днем, а завтра мы сможем обсудить это подробнее.
«Магнолия Вудс». Я задержала дыхание.
— Аделаида не может принимать гостей, — сказал Алтон, — по крайней мере, в первые сорок восемь часов.
Брайс не сдавался.
— Она может, если ты скажешь, что она может.
Мои губы оставались сомкнутыми, пока эти двое ходили вокруг да около. Я была вуайеристкой, тем, кто понимал, что в этом мире мой голос не имеет никакой силы. Если я заговорю, никто даже не услышит.
— Нет, — решительно заявил Алтон. — Александрия не может покинуть поместье, пока мы не обеспечим ее безопасность.
Брайс снова повернулся ко мне.
— Ты ведь понимаешь, о чем он говорит?
Я не была уверена, что вообще что-то знаю.
— Я... я не уверена.
— Твоя жизнь была в опасности. Она находится в опасности. Мы должны быть уверены, что ты защищена.
— Да, — согласилась я. — Клейтон не позволит... — Мои слова поблекли вместе с выражением лиц обоих мужчин. — А, так вот в чем дело. Вы боитесь, что если я покину территорию, то люди Леннокса…
— Мы должны быть уверены. — Брайс сжал руку, которую все еще держал. — Видишь ли, это не мы мешаем тебе видеться с матерью. Мы могли бы поехать к ней прямо сейчас. Ты могла бы ее увидеть, но мы не можем рисковать твоей безопасностью. Это все из-за него.
— Моя безопасность? Люди Леннокса не причинят мне вреда.
— Они уже пытались это сделать.
Мое внимание снова вернулось к Алтону.
— О чем ты говоришь?
— Стрельба в Центральном парке была попыткой убрать тебя из его жизни. Ты там никому не нужна, и быть с ним или видеть его когда-либо снова опасно и запрещено.
— Нет, ты не можешь этого сделать. Кроме того, — запротестовала я, — это неправда. Стрельба была чисто семейным делом. Муж этой женщины был доставлен на допрос.
— Это была уловка, — сказал Брайс. — Алтон нанял частных детективов, чтобы копнуть глубже. Стрелка нанял Деметрий.
Моя голова мотнулась из стороны в сторону.
— Ты лжешь. Там был Нокс. Я видела, как он расстроен. Он бы никогда никого не нанял, чтобы причинить мне вред, и зачем ему рисковать собственной жизнью?
Я вспомнила его признание в любви в то самое утро. Я вспомнила его беспокойство, одержимость и потребность знать, что я в безопасности. Затем я вспомнила ложь последних нескольких месяцев: взлом квартиры, письмо Брайса, нападение Челси.
— Ты пытаешься напугать меня, как и с письмом. Этого не будет…
Брайс отпустил мою руку и потянулся к моим щекам. Хотя я хотела отстраниться, он был единственным, кто стоял между мной и Алтоном.
— Послушай нас, Александрия, — сказал он, когда наши взгляды встретились, — у нас есть доказательства. Леннокс Деметрий не нанимал стрелка; это сделал его отец, Орен Деметрий.
— Н-нет...
— Вся семья опасна.
— Они преступники, — сказал Алтон, и его раскатистый голос заполнил комнату.
Я отстранилась от Брайса и снова повернулась к Алтону.
— Леннокс не преступник.
— То, что ты рядом с Деметрием, уже связывает тебя с этой семьей, — сказал мой отчим. — Перестрелка не была рискованной. Эти головорезы могут убить человека на переполненном стадионе. Убрать тебя и в то же время потерять сына не является поводом для беспокойства у таких, как отец твоего так называемого бойфренда. Единственный сбой произошел из-за какой-то несчастной женщины с коляской.
— Нет. Я говорила с Ореном.
— Что? — взревел Алтон.
Брайс снова повернулся к Алтону, с каждой секундой его грудь набирала всё больше воздуха, а шея и плечи напряглись.
— На сегодня мы закончили. Пусть Александрия отдохнет. Она никуда не денется. Как только охрану установят, я отвезу ее к матери.
— Это произойдет не раньше, чем через день или два.
— Это только твои слова? — спросила я.
Алтон нахмурился.
— Мои слова?
— Что через день или два я смогу ее увидеть?
Он перевел взгляд с меня на Брайса, потом на Сюзанну и снова на меня.
— Как только будет безопасно.
— Мне нужен мой телефон. Если ты хочешь быть уверен, что Деметрий не возьмут это место штурмом, ты должен позволить мне поговорить с Ленноксом.
Он усмехнулся.
— Нет. Никто, особенно такие, как он, не станет штурмовать мой дом. Служба безопасности Монтегю, как и все остальное в Монтегю, превосходит службу безопасности этих преступников. — Он приподнял бровь. — Вы не будете здесь общаться.
Вихрь эмоций, который я сдерживала, вырвался на свободу. Слезы навернулись на глаза от сокрушительного ожидания и сложившейся ситуации.
— Это был ты. Ты положил письмо, полное лжи, на мой стол.
Алтон пожал плечами.
— Это не я. Я бы не стал входить в это логово беззакония.
— Мне нужно с ним поговорить.
— Да тут и говорить нечего. Иди в свою комнату.
— Я не двенадцатилетний ребенок.
Сюзанна встала.
— Александрия, отдохни немного. Завтра приедут фотографы. Ты должна выглядеть на все сто.
— Что?
— Да, нам нужны профессиональные фотографии для помолвки. В конце концов, объявление будет опубликовано на страницах газет в понедельник.
Понедельник? Сегодня четверг.
Я повернулась к Алтону.
— У меня занятия. Мне нужно связаться с университетом по поводу удаленки.
Он взглянул на часы.
— Сейчас уже четвертый час пополудни. Ты можешь связаться с ними завтра в моем присутствии. Ничто не помешает этим планам.
— Но... Мне надо поговорить с Ноксом.
Брайс отпустил мою руку и глубоко вздохнул.
— Не упоминай больше его имени.
— Что?
Он повернулся к Алтону.
— На сегодня все?
— Отлично. Отведи ее в комнату и возвращайся сюда.
— Подожди, я могу дойти...
Брайс снова потянулся к моей руке.
— Просто научись, когда нужно, держать рот на замке, — сказал он, подталкивая меня к двери.
Я оглянулась как раз вовремя, чтобы увидеть, как Алтон наклонился к Сюзанне, прежде чем Брайс открыл дверь и продолжил свой нежеланный совет.
— Так все пройдет намного проще.
Прохладный воздух коридора пробудил мой дух, и я отдернула руку. Сотрудники «Монтегю» больше не стояли вдоль стен. Парадный вход был пуст, если не считать стука наших ботинок по мраморному полу.
— Я не нуждаюсь ни в твоих советах, ни в твоей помощи. Я уже делала это раньше. — Я остановилась, подтверждая свою позицию. — Брайс, ты же не думаешь, что я соглашусь.
Его щеки вспыхнули, он снова потянулся к моей руке. Хотя я попыталась вырваться, его хватка была сильнее.
— Не сопротивляйся, Александрия. Я более чем уверен, что ты согласишься. Я знаю, что так и будет. Ты согласишься со всем, потому что, если ты этого не сделаешь, будут последствия, которые только ты можешь предотвратить. — Его губы сжались в тонкую линию. — Ты бы никогда не позволила этому случиться.
— Теперь ты угрожаешь и моей матери тоже?
— Нет. Алтон. Скоро ты все поймешь. Когда ты это сделаешь, то будешь улыбаться, как стеснтельная невеста. А теперь позволь мне проводить тебя в комнату.
Мне удалось высвободить руку.
— Я способна найти путь самостоятельно. И ты точно, черт возьми, не присоединишься ко мне там.
Брайс покачал головой.
— Я буду сопровождать тебя. Алтон не хочет, чтобы ты нашла кого-то еще или попыталась уйти. Ты ведь знаешь, что это невозможно, не так ли?
Я не ответила, так как тяжесть его слов держала меня в плену. Мы молча поднялись по парадной лестнице. Наверху мы оба свернули за угол по коридору, ведущему в мою комнату. Как только мы оказались там, Брайс потянулся к ручке двери.
— Не выходи из своей комнаты. Алтон даст знать, когда тебе можно будет выйти отсюда. Это для твоей же безопасности, — добавил он.
Я сделала шаг через порог, но тут же повернулась к нему.
— Не входи сюда.
Брайс ухмыльнулся.
— Всегда настоящая леди, за исключением тех случаев, когда ты раздвигаешь ноги перед таким отбросом, как Деметрий.
Мою ладонь обожгло, когда та коснулась его щеки. Так же быстро Брайс схватил меня за запястье.
— Хммм, может быть, мне стоит поблагодарить его. Я и не знал, что тебе нравится грубость.
— Отпусти меня.
— Не будь слишком самоуверенной, — сказал он. — Я буду в этой комнате. И не только: я буду жить здесь. Я буду твоим мужем. Еще до этого ты пересмотришь свое приглашение, потому что, Александрия, я — это все, что у тебя здесь есть. И как я уже говорил, ты не захочешь нести ответственность за то, что случится, когда ты меня разочаруешь.
— Что, черт возьми, это вообще значит?
— Увидишь. — И с этими словами Брайс жестом велел мне отойти назад. Когда я это сделала, он захлопнул дверь, оставив меня пялиться на белое дерево, пока закрывался замок.
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Глава 5
Аделаида

Голоса приходили и уходили, но смысл слов терялся. Я не была уверена, когда это произошло и как, но стресс и формальность жизни были смыты очищающей волной. Ничто не имело значения, даже мое собственное сознание.
Голова больше не болела от бешеного стука, который продолжал отдаваться в сердце. Свет больше не слепил, и мое тело больше не сотрясалось в конвульсиях.
В незнакомом месте, окруженная незнакомыми голосами, я была довольна.
Такое странное слово — довольство.
Оно не означало ни радости, ни печали. Киль ровных эмоций, плато без вершин и низин. Это были безмятежность и покой.
Где-то в глубине души я припомнила план покончить с собой. Может, это и произошло. Может, это и есть загробный мир. Неужели на самом деле нет ни рая, ни ада, разве это просто удовлетворение, которое отнимает радости и боль повседневной жизни?
— Миссис Фитцджеральд, вы должны выпить. Если вы этого не сделаете, нам придется снова поставить капельницу. Вы ведь не хотите этого, не так ли?
В чистилище довольства я все еще была прикована к имени, которое хотела забыть. Я надеялась, что Бог позволит мне вернуться к фамилии Монтегю, оставить Фицджеральдов позади, но, увы, это был не рай. Должно быть, это ад. Еще одна из моих надежд рухнула.
— Миссис Фицджеральд...
Я не ответила на этот голос. Я даже не пыталась подчиниться. Я не испытывала ни жажды, ни голода. Уколы в моей руке были лишь кратковременными, а остальное могло произойти и без моей помощи. Голоса не нуждались в моей помощи. Моя дочь не нуждалась в моей помощи. Мой муж определенно не нуждался в моей помощи. Реальность ясна: я была бесполезна для них и для самой себя.
У меня не было ни малейшего желания связываться с ними или даже пытаться понять, где я нахожусь. Все это выше моих сил. Внутрь, вот куда надо идти.
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— Аделаида, открой глаза, — глубокий рокочущий тембр пробудил меня от грез.
Красивое лицо передо мной превзошло любую мечту, которую только мог создать разум. Мои щеки вспыхнули, когда я приблизила свои губы к губам Орена и потянулась к его щекам.
— Мне нравится просыпаться с тобой.
— Ты могла бы делать это каждый день. Просто скажи слово.
Моя грудь болела от тяжести, но не от того, что его широкий торс накрыл меня, а от тяжести жизни и ответственности.
Его поцелуи стали быстрее, стремительная атака на мои губы и щеки. 
— Прекрати это.
— Что? — спросила я, глядя в глубину его светло-голубых глаз.
— Не думай об этом. Не думай о будущем. Мне очень жаль, что я сказал. Я знаю твое решение. Я понимаю. Позволь мне увидеть прекрасную еще сонную улыбку, а не печаль, которую принесло мое предложение.
Я провела ладонью по его щеке, утренняя щетина царапнула мою кожу, напоминая мне об ощущении его щетины на других частях моего тела. В этом мужчине было что-то такое, чего я никогда раньше не испытывала, что заставляло мои внутренности скручиваться от постоянной потребности.
— Мне нравится твое предложение.
— Твои глаза говорят о другом.
Потянувшись за простыней, я отодвинулась, натягивая ткань на свою обнаженную грудь. 
— Пожалуйста, Орен, пожалуйста, перестань спрашивать... напоминать мне, что где-то там есть жизнь, которую я и представить себе не могла.
Он откинул одеяло и отвернулся. 
— Как? Как ты могла прожить так долго и никогда не узнать, что можешь быть счастлива?
Это был сложный вопрос. Вместо ответа я решила пошутить — как будто в том, о чем мы говорили, мог быть юмор. 
— Ты назвал меня старой?
Повернув шею, он снова посмотрел в мою сторону. Его пронзительные голубые глаза пожирали меня изнутри. С утра я, должно быть, выгляжу не очень привлекательно, мои волосы бог знает в каком состоянии после ночи страсти. Подсознательно я потянулась к волосам, чтобы пригладить спутанные пряди.
Через несколько мгновений Орен вернулся, наши носы соприкоснулись, и моя рука оказалась в его хватке. 
— Старой, нет. Красивая, яркая и полная жизни. Прости меня, amore mio (прим. любовь моя)... — Он поцеловал костяшки пальцев руки, которую держал в плену. — ...за то, что хотел увидеть твою улыбку. За желание быть тем, кто заставляет тебя улыбаться. За то, что я чувствую себя таким чертовски польщенным, находясь рядом с тобой... — Еще несколько поцелуев. — …внутри тебя. Когда я с тобой, я не чувствую себя крестьянином, который притворяется принцем. Аделаида, с тобой я принц, король, а ты моя королева.
— Возьми меня, мой король, — едва я успела произнести эти слова, как Орен сделал то, о чем я просила. Поглощая меня, защищая от внешнего мира и наполняя до тех пор, пока не останется места ни для кого, кроме него. Нежно, но властно мы стали единым целым. То, где начиналось одно и заканчивалось другое, было выше моего понимания. Мы подходим друг другу так, словно можем выжить только вместе. Одни мы были лишь половиной целого.
Наши короткие побеги, наши маленькие передышки делали меня чувствительной и удовлетворенной, как никогда раньше. Мое тело жаждало того, что он мог мне дать, но через ночь или даже день на мне появилась метка, которую, как я боялась, можно заметить.
Никогда еще занятия любовью не были такими, как с ним. В прошлом был секс, и я делала то, что должна была делать. С Ореном это было технически то же самое действие, и все же оно было иным. Я страстно желала понравиться ему и быть довольной им. Чувства и ощущения, о которых я только читала, взорвались внутри меня. Звуки и слова слетали с моих губ, когда мир вокруг взорвался, пока не осталось ничего, кроме обугленных останков.
Единственное, что я хотела сказать, я держала в секрете. Я не могла выкрикнуть его имя в порыве страсти, хотя оно вертелось у меня на языке. Это был слишком большой риск, слишком большая опасность. Одна оплошность, одно неправильно сказанное слово, и мой мир рухнет.
Завернувшись в мягкий халат, со свежевымытыми волосами, я смотрела через маленький круглый столик, поднося к губам чашку дымящегося кофе. Орен Деметрий, возможно, и был почти на тринадцать лет старше меня, но ничто в нем не говорило о старости. По годам он был немного старше моего мужа, и все же в свои пятьдесят с небольшим Орен был красивее всех, кого я когда-либо знала. Его крепкое тело, тонкая талия и широкие плечи соперничали с телосложением гораздо более молодого мужчины. В его черных как смоль волосах было идеальное количество седины, что придавало ему утонченный вид.
— Когда я увижу тебя снова?
— Не знаю, — честно ответила я. — Мне слишком трудно что-либо планировать.
Он потянулся через стол и накрыл мою свободную руку своей. Я уставилась на контраст нашей кожи. Хотя я сомневалась, что он проводил много времени на солнце, моя кожа была бледной по сравнению с его.
— Ты же знаешь, я сделаю все, что в моих силах. Просто дай мне знать.
Я кивнула, когда знакомое чувство страха пробежало по моим пальцам, наполняя меня трепетом перед возвращением домой. 
— Знаю. Я также знаю, что нечестно с моей стороны просить тебя об этом.
— С моей стороны нечестно просить тебя расстаться со своей прежней жизнью. — Его щеки порозовели. — Но я буду делать это до тех пор, пока ты не согласишься.
— Александрия...
— Хорошо бы поладила с Ленноксом. Я в этом уверен.
Я усмехнулась. 
— О, пожалуйста. У нее уже есть один брак по договоренности в будущем.
— Я не это имел в виду. Она похожа на девочку с сильной волей. Ленноксу было бы полезно узнать, что он не всегда вожак.
— Если бы только у нее был брат.
— Она могла бы его иметь.
Я встала, прихватив с собой чашку кофе. 
— Я могу этого желать, но это все, что когда-либо будет. Если ты не можешь согласиться на это...
Сильная рука Орена обхватила меня за талию и притянула спиной к своей груди. Закрыв глаза, я задержалась в его объятиях, позволяя его лосьону после бритья пометить мои чувства и наполнить меня его ароматом.
— Ты так легко от меня не избавишься. Я просто беспокоюсь о тебе... с ним.
Повернувшись, я подняла подбородок, чтобы заглянуть в его голубые глаза. 
— Вот почему мне сегодня нужно домой. Он вернется только послезавтра. Есть шанс, что он даже не узнает, что я покидала поместье.
— А если он узнает?
— Если так, то у меня есть история. В столичном музее искусств открылась новая выставка Эль Греко. Как член художественной Лиги Саванны, я добровольно вызвалась посмотреть ее. Поговаривают, что часть экспонатов путешествует. Мы находимся в процессе подачи заявки на грант, чтобы некоторые из них были представлены на выставке Телфэйре.
— Когда ты должна уехать?
— Попозже вечером. Сначала я собиралась посетить музей.
— Могу я составить тебе компанию?
Это Нью-Йорк. Музей будет заполнен тысячами людей. Узнает ли меня кто-нибудь?
Выражение лица Орена потемнело. 
— Я пойму, если ты не...
Приподнявшись на цыпочки, я поцеловала его в губы, заглушая слова. 
— Мистер Деметрий, я колебалась только потому, что никогда не считала вас за человека искусства.
— И почему же? Я прожил в Нью-Йорке и его окрестностях всю свою жизнь. Я научился ценить самые прекрасные вещи. — Он притянул меня ближе. — И с каждым разом мне хочется большего.
— Если ты уверен, что у тебя нет работы и тебе не будет скучно.
— У меня есть работа, но она может подождать. И скучно, с тобой? Не думаю, что это вообще возможно.
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— Я собираюсь поднять вас. Вам нужно сменить положение.
Кто меня поднимает? Куда?
— Позволь мне вернуться, — сказала я. Эта просьба прозвучала прежде, чем я успела подвергнуть свой ответ цензуре. Может, это и не чистилище, если я смогу вернуться к Орену. Может, это и есть рай.
— Мэм, вы можете идти домой, когда доктор решит, что вы готовы.
Я моргнула, когда свет и незнакомый вид заполнили мое поле зрения.
— Г-где я нахожусь?
— «Магнолия Вудс». Вы здесь уже почти сутки.
— Сутки? — В этом не было никакого смысла. Я перевела взгляд с круглого лица незнакомого молодого человека на свою правую руку и оценила множество прозрачных трубочек и длинных игл, безуспешно спрятанных за полосками скотча. — Что это? Мне это не нужно. — Я потянулась к трубкам. — Уберите их.
Мужчина в синей медицинской форме потянулся к моей руке.
— Не трогайте их.
— Но я не хочу этого.
— Вы не знаете, что это такое.
— Что бы это ни было, из-за этого я потеряла целый день. Я этого не хочу. Где мой муж? Где мой врач?
— Доктор Миллер зайдет сегодня попозже.
— Доктор Миллер? — Мой разум был затуманен, но я помнила имя своего врача. Он был моим доктором большую часть моей жизни. — Не Миллер. Мой врач — доктор Бек.
Мужчина до боли сжал мою руку, которую все еще держал.
— Если я отпущу вашу руку, вы оставите капельницу в покое или мне придется вас удерживать?
— Удерживать меня? Да ты знаешь, кто я?
— Я думаю, настоящий вопрос заключается в том, знаете ли вы, кто вы.
— Конечно, я знаю, кто я. Я Аделаида Монтегю Фитцджеральд.
— Что ж, Аделаида Монтегю Фитцджеральд, вашего доктора зовут не Бек, а Миллер, и, если вы хотя бы притронетесь к ленте, прикрывающей иглы, я, не раздумывая, прикую ваши руки к кровати. Это понятно?
— Да кто ты…?
— Меня зовут Мак. Я один из ваших медбратьев здесь, в «Магнолия Вудс», и вы научитесь меня слушать. Я не делаю пустых угроз.
Я отвернулась от Мака и снова посмотрела на капельницу.
— А что там внутри?
— Все, что скажет доктор Миллер.
— Мне нужно встать.
— Да, мэм, именно поэтому я вас и посадил. Вы еще не можете встать с постели, но они хотят, чтобы вы сидели.
— Что значит «не могу»? Я могу выбраться отсюда. — Я потянулась к поручням.
Мак толкнул меня в плечо.
— Нет. Не можете. Вы должны оставаться в постели, пока не пришлют ваши анализы.
— Какие анализы? — С каждым новым утверждением мой разум, казалось, прояснялся.
— Миссис Аделаида Монтегю Фитцджеральд, — повторил он мое имя с излишне покровительственным тоном, — наша задача — привести вас в порядок. Нам все равно, сколько у вас имен. Это вы наполнили свое тело всевозможными химическими веществами. Это займет некоторое время, но мы приведем вас в порядок.
— Я... я не... — Или все-таки? Неужели я наконец-то приняла те таблетки, которые Джейн отобрала у меня? В памяти было так много пробелов. — Нет, это неправда.
— Расскажите мне, какие таблетки вы принимали.
— Я не принимала никаких таблеток, кроме тех, что для профилактики мигрени.
— Не лгите мне. Скоро мы получим результаты.
— Я… я не лгу.
— И вино. Сколько вина вы выпили?
— Что? — Я снова потянулась к перилам. — Я хочу выбраться отсюда. Мне нужен доктор Бек. Где моя семья?
Покачав головой, Мак подошел к ящикам, которые образовывали стену из предметов, похожих на мониторы, рядом с капельницей.
— Просто расслабьтесь. Вы начинаете расстраиваться. Я увеличу дозу, и вы снова будете счастливы.
— Я не хочу..., — я потянулась к своей руке. — О-остановитесь...
Тепло наполнило мои вены, отягощая конечности и останавливая мое возражение.
— Вот так. Поспите.
Когда комната начала исчезать, мою левую руку подняли, и холодный браслет сомкнулся на моем запястье.
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Глава 6
Нокс

Лишь на мгновение хлопок закрывающейся двери отозвался эхом в ожидающем внедорожнике, когда Айзек пристегнул ремень безопасности.
— Сэр, у меня есть GPS, который приведет нас прямо к мисс Коллинз, — заговорил он через несколько секунд.
Не было никакой необходимости вводить его в курс дела. Он был со мной с тех пор, как мы отправились в Саванну. Он был свидетелем моей тирады и последующего возвращения меня в чувство.
Сбросив пиджак, я устроился на заднем сиденье. Проклятая жара в Джорджии только усиливала мою тревогу, с каждым градусом я становился все вспыльчивее, а нервы — все натянутее.
— Одну минуту. Я вызываю Делорис по громкой связи. Давай узнаем, есть ли какие-то новости. — Конечно, это было всего лишь пожелание, но именно это и произошло с тех пор, как я узнал о решении Чарли́ сесть в машину ее отчима. Я жалел, что она не дождалась меня. Я бы хотел, чтобы она этого не делала. Мне так хотелось застать ее в нашем гостиничном номере, в шелковой ночной рубашке на ее миниатюрном теле, со стаканом виски в руке и ожидающей моего прихода.
Однако, судя по синей точке в приложении, ни одно из этих желаний не сбудется. Однажды я сказал Чарли́, что жизнь — это не сказка, и я не прекрасный принц, но в своих желаниях я представлял, как штурмую замок и освобождаю принцессу. Вот кем она была для меня: моей принцессой.
— Да, сэр, — ответил Айзек, удерживая внедорожник на холостом ходу.
Пока мы ждали, гул кондиционера создавал прохладный ветерок, постепенно превращая салон из душного и невыносимого в просто некомфортный. В искусственной прохладе зазвонил телефон Делорис, но не из динамиков, а с моего телефона.
Ее голос прозвучал громко и отчетливо.
— Леннокс, ты приземлился.
— Да. А теперь я хочу заполучить Чарли́. Я вижу в приложении, что она все еще там.
— Так и есть, — призналась Делорис. — Я все еще не могу дозвониться до нее по телефону. Похоже, он выключен. Как я уже говорила, в дом вход закрыт. Мне было сказано в очень конкретных выражениях, что нас не пустят на территорию. Охранник даже знал наши имена. Он упомянул о тебе и сказал, что у него был приказ не допускать и тебя.
Мою грудь сжало, когда она продолжила говорить.
— А есть еще какой-нибудь вход на территорию поместья? Не все же пользуются парадными воротами.
— Да. Я изучала карты и спутниковые снимки. Я предполагаю, что каждый вход, как минимум, контролируется, а как максимум, охраняется или огорожен.
— Черт возьми. Мне нужно связаться с ней, дать знать, что мы работаем, что мы ее не бросили.
— Леннокс, я пыталась дозвониться до Челси. Ее телефон тоже выключен.
Я как-то не подумал о ней.
— Ты думаешь, она там? С чего бы ей там быть?
— Я не уверена. Это она отправила Алекс сообщение о матери. Я подумала, что, если дозвонюсь до нее, мы сможем убедиться в безопасности Алекс. Сейчас я могу сказать со стопроцентной уверенностью только то, что, судя по ожерелью, она находится в поместье, ее пульс все еще повышен, а дыхание учащенное.
Черт! Черт!
— Отправь Айзеку свое местоположение — сказал я. — Мы встретимся с тобой после того, как съездим в поместье. Само это слово, «поместье», звучит как гребаный фильм ужасов. Мне это не нравится.
— Леннокс...
— Только не говори мне не идти. — Я кивнул Айзеку, когда он включил передачу. — Я должен сделать попытку. Должен попытаться. Если я не попаду внутрь, то, по крайней мере, смогу сказать ей, что пытался. Я не смогу посмотреть ей в глаза, если не сделаю этого.
Ее золотые глаза.
Делорис вздохнула.
— Я все понимаю. Я только что отправила Айзеку координаты отеля. У тебя номер люкс. Надеюсь, ты привезешь ее с собой.
Я тоже на это надеялся, может, даже желал этого. Сколько времени прошло с тех пор, как я в последний раз верил в такие вещи, как надежда и желания? Эти слова исчезли из моего лексикона после Джо. Теперь, когда они вернулись, они были какими угодно, только не обнадеживающими. Они были морковкой, болтающейся на конце палки, вечно недосягаемой, но все же достаточно заметной, чтобы заставить меня попытаться. Это были слова неуверенности, слова, которые я презирал. И все же я надеялся ради Чарли́. Я действительно хотел этого. Но я знал, что этого недостаточно.
Если бы все поменять — если бы Чарли́ была у меня, — я бы не подпустил ее отчима к ней ближе, чем на пятьдесят футов. Последние несколько месяцев я делал все возможное, чтобы уберечь ее от этого засранца, который был способен отбрасывать нежелательные тени на ее прекрасные золотистые глаза.
Мне нужно подумать о плане, о будущем.
— Ты сама сейчас где? — спросил я, не позволяя себе думать о Чарли́, застрявшей в месте, которое она ненавидела так же сильно, как ненавидела дом своего детства.
— Я вернулась в «Магнолия Вудс», — объяснила Делорис. — Персонал был необычайно несговорчив, но я здесь не поэтому. Я здесь, чтобы проникнуть в их внутреннюю базу данных.
— Скажи мне, что ты добилась успеха.
— Да. Мне пришлось вручную извлекать информацию; брандмауэры препятствовали доступу к ней онлайн. Теперь, когда я нарушила их, я могу видеть все, включая все записи Миссис Фитцджеральд.
— И?
— Я фильтрую все, пока мы разговариваем. Расскажу тебе больше при личной встрече.
— Значит, это была не просто уловка, чтобы заманить Чарли́ сюда? Ее мать действительно больна?
— Так и есть. Они дают ей какие-то сильнодействующие препараты. Я пытаюсь узнать больше о них и некоторых других их обозначениях, пока мы говорим. Я гораздо лучше разбираюсь в хакерстве, чем в медицинских терминах.
Я кивнул, пейзаж за окнами изменился. По мере того, как большие деревья и испанский мох по обочинам дороги становились все гуще, я представлял, что Чарли́ рядом со мной, мы вдвоем, вместе, едем навестить ее мать. Так и должно было быть. Если бы только она дождалась меня.
Представлял.
Желал.
Надеялся.
Это не я. Я был человеком действия.
Сжав кулаки, я поклялся себе не останавливаться до тех пор, пока эти слова не будут заменены реальностью того, что Чарли́ Коллинз находится там, где ей самое место.
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— Сэр, мы уже близко. Миссис Витт прислала несколько альтернативных вариантов входа. Вы хотите попробовать их или подъехать к главным воротам?
— К главным воротам. — Я чуть было не сказал, что ничего не делаю через задние двери, что я слишком открыт и откровенен для этого. Я чуть было не спросил, не перепутал ли меня Айзек с моим отцом, но, прежде чем я успел сказать хоть что-то из этого, понял, что ради Чарли́ я бы, черт возьми, перелез через забор или пролез под воротами.
Может, в этом разница между мной и Ореном? Может, у меня никогда не было мотивации прокрадываться и заниматься всяким дерьмом через черный ход? Я был слишком зациклен на том, чтобы казаться лучше его, хотя на самом деле это было не так. Когда внедорожник двинулся вперед, я без сомнения знал, что нет ничего, чего бы я не сделал, чтобы вернуть Чарли́ в свои объятия.
Ничего.
Если это сделало меня похожим на Орена Деметрия, то черт с ним.
Внедорожник замедлил ход, когда мы свернули на дорожку, обсаженную дубами, покрытыми испанским мхом. Дом — или долбанное поместье — не был виден, только деревья и высокий забор из кованого железа с караульным помещением рядом с воротами.
Конечно, там был не просто репродуктор. У гребаного Алтона Фитцджеральда у ворот стоял настоящий охранник. Какого черта? Неужели он думает, что похож на короля Саванны?
Внезапно я вспомнил, как представлял Чарли́ Орену. Я вспомнил, как он говорил, что Чарли́ — член королевской семьи, настоящей американской королевской семьи голубых кровей. Я и понятия не имел. Даже после того, как я узнал о ее происхождении, никогда не представлял себе таких денег или такого дома.
Реальность заставила мою кровь закипеть. Как, черт возьми, кто-то с таким происхождением оказался в «Измене»?
Из-за Алтона Фитцджеральда, вот как.
Когда внедорожник приблизился, в моем животе началось незнакомое бурление. Королевская особа. Блять. Чарли́ не из тех, кто должен быть членом «Измены». Она из тех, кто заслуживает самого лучшего. Мои вены наполнилась чувством вины, которого я не испытывал уже много лет. Это были воспоминания о родителях Джо и их невысоком мнении обо мне.
Если я был ничем не лучше сына Орена, родом из семьи портовых рабочих, то кем, черт возьми, я себя возомнил, требуя освобождения Чарли́?
Прежде чем я успел обдумать ответ, внедорожник подкатил к воротам и остановился.
— Мистер Деметрий?
Простое использование Айзеком моего имени было именно тем, что мне было нужно. Я не был простым сыном портового рабочего. Я был мистером Деметрием, Ленноксом Деметрием. Я упорно трудился, чтобы добиться того, что имел. Черт, даже мой отец много работал. Может, мы и не унаследовали денег поколений, но мы заработали свои. Я заплатил за это тяжелым трудом и самопожертвованием, и уж точно не собирался жертвовать Чарли́.
Я кивнул Айзеку в зеркало заднего вида, когда стекло с моей стороны опустилось и из маленького караульного помещения вышел мужчина с планшетом в руке.
— У вас назначена встреча? — спросил он.
— Нет. Я здесь, чтобы увидеть Чар... Александрию Коллинз.
— Ваше имя, сэр?
— Леннокс Деметрий.
— Простите, мистер Деметрий, но мисс Коллинз в такое время не принимает посетителей.
— В такое время? — спросил я. — А когда, по-твоему, она будет принимать посетителей?
Он опустил взгляд на планшет.
— Повторите свое имя?
Этот ублюдок знал мое имя. Тем не менее, я держал бушующие эмоции под контролем.
— Деметрий, Леннокс Деметрий.
Его глаза широко распахнулись от узнавания.
— Сэр, она оставила вам письмо, на случай если вы приедете.
Я глубоко вздохнул.
— Я не просто так зашел. Я здесь ради нее, чтобы забрать ее.
Мужчина вернулся в караульное помещение и вышел оттуда с конвертом. Снаружи женским почерком было выведено одно слово: «Ленноксу».
Я нахмурился.
— Ты говоришь, это от мисс Коллинз?
— Да, сэр. Она сама мне его дала. Она также просила передать вам, чтобы вы не возвращались. Она сказала, что письмо все объяснит.
Ленноксу.
Чарли́ ни за что на свете не стала бы писать Ленноксу записку или письмо. Черт возьми, даже мистер Деметрий был бы более правдоподобен.
— Когда мисс Коллинз сама вручила тебе это, — спросил я, — во что она была одета?
— Извините?
— Во что была одета мисс Коллинз? — Я ушел еще до того, как она встала и оделась для занятий. Однако я знал ее гардероб, ее одежду. Я знал, как ее платья висят в нужных местах, как чертовски сексуально она выглядит в брюках и толстовке. Я бы узнал, если бы он солгал.
Мужчина покачал головой и снова посмотрел на планшет.
— Эм, это не моя работа. Такое неуместно.
— Ее волосы? Как она была одета?
— Сэр, ваши вопросы неуместны.
— Ты служишь у Фицджеральдов? — спросил я.
— Да, сэр. Очевидно.
— И работаешь в службе безопасности?
— Да.
— И все же ты не наблюдателен?
— Нет, — ответил он. — Я не это имел в виду. Я имею в виду, что, глядя на мисс Коллинз вот так, обращая внимание на ее одежду и прическу...
— Что? Тебя уволили бы?
— Сэр, мисс Коллинз хотела бы, чтобы вы ушли и не возвращались. Мистер Фитцджеральд высказал те же самые пожелания.
Держу пари, так оно и было.
Я кивнул в сторону караульного помещения.
— У тебя есть возможность позвонить в дом?
— Да.
— Сделай это. Позвони в дом. Я не уйду, пока не поговорю с мисс Коллинз.
На лбу и верхней губе охранника выступили капельки пота.
— Сэр, вас могут выпроводить с территории поместья. Это частная собственность…
Я крепче сжал край конверта.
— Звони. Если она скажет мне уйти, я уйду. — Глаза Айзека встретились с моими в зеркале заднего вида.
Когда охранник вернулся в маленькое здание, я осторожно открыл клапан конверта. Из конверта я извлек одну страницу.
«Леннокс,
Я знаю, что это кажется неожиданным, но это не так. Я нужна своей матери. Не пытайся связаться со мной. Мой телефон выключен. Мне нужно побыть со своей семьей.
Мне нужно больше, чем время и пространство. Мне нужно — нет, я хочу — сделать то, что я знала всю свою жизнь. Я не могу сделать это и продолжать встречаться с тобой. С нами покончено. Забудь о «Дель-Маре». Забудь о правилах.
Возвращайся в Нью-Йорк. Пришли мои личные вещи. Все остальное можешь оставить себе или сжечь. Мне все равно. Двигайтесь дальше по жизни.
Я двигаюсь дальше.
Прощай,
Алекс.
Правила.»
Мои глаза остановились на этом слове, а зубы сжались. Это была не она, но кто мог знать о правилах?
— Сэр, — мужчина за окном отвлек мое внимание от письма. Я не хотел отводить взгляд. Я больше не был финансовым директором «Деметрий Энтерпрайзис» и даже не был озабоченным бойфрендом. Я был детективом, расшифровывающим каждую подсказку.
Выглядел ли почерк так, будто он мог принадлежать ей? Это вполне возможно. Он был похож, женственный. Однако эта формулировка вызвала у меня скептицизм. К черту скептицизм. Я не знаю, откуда, черт возьми, они узнали о правилах, но в глубине души я знал, что это письмо не было написано или даже продиктовано моей Чарли́.
— Да? — Наконец ответил я, отрывая взгляд от письма и переводя его на охранника.
— Мисс Коллинз просила передать вам, что письмо не требует никакого ответа, и, пожалуйста, уходите.
Кончики моих губ приподнялись.
— Нас что, записывают?
Кадык мужчины дернулся.
— Почему?
— Это простой вопрос. Я хочу знать, увидит ли это мистер Фитцджеральд.
— Я не уверен, кто...
Я посмотрел на крышу небольшого здания. Прямо под карнизом виднелся выступающий темный купол. Я склонил голову набок.
— Пожалуйста, передай Алекс, что я получил ее письмо и прочитал. Это еще не конец.
— Сэр?
Я похлопал Айзека по плечу.
— Можем ехать.
Я снова повернулся к охраннику, его лицо бледнело с каждой секундой.
— Передайте мистеру Фитцджеральду, чтобы он не сомневался, — мы вернемся.
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Глава 7
Александрия

Мне потребовалось несколько секунд, чтобы осознать это... вращение задвижек... учащенное биение моего сердца…
Я была заперта в своей детской спальне.
Мое сердце продолжало бешено колотиться, стук больше не отдавался в груди, а отдавался в ушах.
Я медленно повернулась, не останавливаясь, пока не сделала полный круг.
Моя комната — знакомые обои.
Моя кровать — покрывало в цветочек и с кружевом, и балдахин.
Мои окна — шторы раскрыты, перевязаны атласными лентами, открывающими вид на мощеную дорожку внизу.
Все было так же, как и много месяцев, лет назад... всегда.
Неизменно.
Мысль о фильмах-триллерах и книгах зудела в моем сознании. Разве я когда-нибудь уезжала? Была ли я когда-нибудь свободна? Или по какой-то странной иронии судьбы я оказалась там, где была всегда, а все остальное — Нокс, Стэнфорд и Колумбия — было всего лишь сном, иллюзией?
Тени прошлого таились в темных углах, я потянулась к своему ожерелью. Усыпанная бриллиантами вязь не просто перекатывалась между подушечками пальцев. Это было моим утешением и подтверждением того, что я была свободна. Я прожила жизнь вдали от поместья Монтегю.
Я сделала глубокий вдох.
Хотя миллион мыслей о друзьях, врагах и семье пронеслись в голове, с ожерельем в руках я на мгновение закрыла глаза. Под прикрытыми веками я увидела светло-голубые глаза Нокса, наполненные эмоциями. Эти вихри не были признаком страсти, которую я жаждала, или даже гнева, которого я ожидала. Смесь голубого цвета была наполнена гордостью и пониманием.
Ни разу Нокс не унизил мои мечты. Его постоянная поддержка, независимо от того, читала ли я скучный кейс или работала до раннего утра над газетой, была вездесущей.
— Ты можешь это сделать, принцесса. Я знаю, что можешь. Ты не только красивая, но и самая умная женщина из всех, кого я знаю. Я иду за тобой, но пока что у тебя есть вот это. Ты умнее их всех. Я иду, и я люблю тебя. Не позволяй теням победить.
Все было так же, как тогда, когда я увидела Джейн. Она не произнесла ни слова ободрения, но я его услышала. Мой учащенный пульс замедлился, я открыла глаза и сделала еще один круг. Его глубокий голос был настолько реален, что эхом отдавался во мне до самой глубины души, но я слышала его сердцем, а не ушами.
Сглотнув подступающую желчь, я оценила свое положение. В данный момент главная проблема заключалась не в моей матери, Челси, и даже не в обвинениях в том, что отец Нокса был ответственен за перестрелку. Я ничего не смогу сделать ни с кем из них, даже если буду заперта в своей спальне. Я должна сосредоточиться на своем нынешнем затруднительном положении.
Когда медленное вращение прекратилось, я снова оказалась лицом к двери.
Этот придурок запер ее снаружи.
Мои зубы сжались, и тени исчезли, негодование возросло.
Я не была ребенком, которого можно отправить в комнату, но именно это и произошло.
И на мгновение я позволила этому случиться. Теперь я осознала ошибочность своего мышления. Моя детская комната была не совсем такой, как раньше. В детстве — и вплоть до моего последнего визита — именно я запирала дверь своей спальни изнутри. Это была моя охрана, осознание того, что дверь останется закрытой, а нежелательные посетители не войдут.
На этот раз все по-другому. Дверь была заперта снаружи.
Я низко присела, сравнявшись взглядом с замком. Замочная скважина давала небольшой обзор — глазок — на коридор. Вздох сорвался с моих губ, и я покачала головой. Либо Брайс был идиотом и не понимал назначения отмычек и замков, либо он взял ключ специально, чтобы позволить мне сбежать.
Я еще раз повернулась и осмотрела комнату. Пришло время узнать, действительно ли все осталось без изменений.
Подойдя к комоду, я открыла правый нижний ящик. Внутри лежала одежда, которую я не носила уже много лет, аккуратно сложенная в небольшие стопки. Проведя рукой по задней стенке, я провела кончиками пальцев по шву выдвижного ящика. Мои легкие забыли вдохнуть, пока я прощупывала слева направо, а потом кончики пальцев коснулись его.
Одного из запасных ключей.
Отмычки...
В поместье Монтегю все они были одинаковы. Этот факт привел ко многим бессонным ночам, но на этот раз, это вызвало улыбку на моем лице. Меня никто не запирал, да и не мог запереть, пока у меня был ключ.
Я поспешила к своей шкатулке с драгоценностями, все еще стоявшей на книжном шкафу рядом со старым телевизором. Все выглядело так же, как и много лет назад — ни пылинки. Открыв изящные верхние дверцы, я полезла в самый верхний отсек. Он был с отступами, каждый из которых был сделан так, чтобы держать кольцо. Небольшие серебряные кольца, а также кольца с камнями талисманами заполняли некоторые углубления. Я приподняла фальшивое дно, покрытое зеленым бархатом, чтобы открыть потайное отделение. С улыбкой я посмотрела вниз на другой ключ.
За эти годы я собрала неплохую коллекцию. Я была уверена, что по всей комнате припрятаны еще как минимум три или четыре.
Спрятав первый ключ в карман, я положила бархатную подкладку на место и спрятала второй. Конечно, ни один из них не сработал бы, оставь Брайс ключ в замочной скважине на другой стороне замка. Если только у меня не было длинного игольчатого инструмента, чтобы повернуть ключ изнутри. Инструмент был по форме похож на нож для колки льда с закругленным кончиком. Я полагаю, что изначально он использовался как средство для застегивания ботинок — давным-давно. В отличие от моего запаса ключей, это устройство забавной формы было в единичном экземпляре. Когда-то у меня было таких несколько, но во время своего последнего визита я заметила, что те пропали. В то время это не казалось важным. В конце концов, я и не собиралась возвращаться.
Теперь я здесь.
Независимо от того, был у меня этот длинный изогнутый инструмент или нет, до тех пор, пока в замке с другой стороны двери не было другого ключа, я свободна. Что еще более важно, или, по крайней мере, не менее важно, имея ключ, я могла запереть замок со своей стороны.
Когда я снова повернулась, мое внимание привлек телефон на прикроватной тумбочке. Бросившись вперед, я сняла трубку. Когда я была моложе, телефон в основном использовался для внутридомовой связи. Звонили мама или Джейн. Я могла позвать персонал, чтобы он принес мне все, что мне нужно. Звонки можно было совершать и за пределы поместья, но в основном я использовала для этого мобильный телефон.
Поднеся трубку к уху, я прислушалась. Забавно, как человек задерживает дыхание в ожидании, как будто это дыхание может заглушить отчетливую высоту гудка. Скрывать было нечего.
Гудка нет.
Только тишина.
Я несколько раз нажала на рычаг. Ничего. Потянувшись за шнуром, я заметила то, что должно было быть очевидным. Его не было. Телефон не был подключен к розетке. Это просто украшение или, возможно, насмешка, чтобы подчеркнуть мою изолированность.
— Ты можешь это сделать, принцесса, — глубокий тембр эхом отозвался в моей душе.
Похлопав по ключу в кармане, я повесила бесполезную трубку. Мне нужно выждать время до позднего вечера и прокрасться вниз к работающему телефону. Позвоню Ноксу. И услышу любимый тенор, который мне нравился, но не мысленно, а через трубку.
Я снова потрогала маленький платиновый патрон, висящий на моем ожерелье, и закрыла глаза. Если я его слышу, то, может быть, и он меня слышит. Я говорила своим умом и сердцем.
Нокс, я здесь. Я вернусь к тебе, обещаю. Я должна увидеть свою мать. Я должна быть уверена, что она в безопасности и ей становится лучше. Пожалуйста, не отказывайся от меня. Мне нужна твоя сила и поддержка.
Если бы только я не настаивала на том, чтобы ожерелье не имело аудиосвязи с Делорес или «Деметрий секьюрити». Когда я обратилась с этой просьбой, меня беспокоило, что люди могут подслушать наши личные разговоры, но сейчас... Сейчас я изо всех сил хотела поговорить с ним, дать ему знать, что я в безопасности и вернусь.
Выйти замуж за Брайса!
Абсурдность заявления Алтона нахлынула на меня. Расхаживая по комнате, я покачала головой.
Нелепость!
Почему Алтон и Брайс решили, что я соглашусь на этот архаичный приказ? Как будто мой дед будет диктовать мое будущее из своей могилы. Это просто смешно.
Хочу ли я увидеть мать? И хочу ли я, чтобы ей стало лучше?
Я опустилась на край кровати, когда в голове снова всплыли вопросы Алтона. Со вздохом я откинулась назад и уставилась на нижнюю сторону балдахина. Что же с ней происходит? Какие наркотики она принимала? Зачем ей это делать? Как ее состояние вышло из-под контроля так, что никто этого не увидел и не заметил?
Мои глаза широко раскрылись, когда я быстро села и перевела взгляд на дверь.
Вот дерьмо! Ключ все еще лежал у меня в кармане.
Задвижки провернулись. Их щелчки заполнили тишину, прерываемую только вновь участившимся биением сердца. Мой взгляд метался из стороны в сторону, пока я обдумывала свой следующий шаг. Я могла подбежать к двери и попытаться вставить ключ.
Я ждала слишком долго. Это не сработает.
Я могла убежать в ванную и запереть эту дверь.
И снова слишком поздно.
Когда дверь начала открываться, я поняла, что мой единственный выбор был таким же, как и внизу. Встретиться лицом к лицу с Алтоном.
Встав, я сглотнула и вздернула подбородок.
Первым, что я увидела, была темная кожа ее руки. Следующими были ее красивые большие карие глаза.
— Мисс Алекс...
Я бросилась вперед. С каждым шагом моя борьба и силы улетучивались. К тому времени, как ее руки обняли меня за плечи, слезы потекли по моим щекам, и обмякла у нее на груди.
— Тише, дитя. Нам надо поговорить.
Кивнув, я сделала шаг назад, когда Джейн повернулась и закрыла дверь. Сделав это, она вставила ключ и поворачивала его до тех пор, пока замок не защелкнулся. Еще один небольшой поворот, и ключ был надежно закреплен, вынуть его можно было только с другой стороны с помощью длинного приспособления.
Когда она снова повернулась ко мне, Джейн раскрыла ладонь. В ее ладони лежал еще один ключ.
— Для тебя.
Я охотно взяла его, не объясняя, что один у меня уже был в кармане, а другие были спрятаны по всей комнате. Вместо этого я потянулась за серебряным ключом и крепко сжала его в кулаке.
— Спасибо, Джейн.
— Ты же умная леди. Тебе не нужен замок, чтобы оставаться здесь.
Я молча кивнула.
— Я не хочу быть здесь, но я... я не могу уйти, пока не увижу маму.
Джейн взяла меня за руку и повела обратно к кровати. У подножия стояла длинная скамья, покрытая светло-желтым бархатом.
— Именно это я и имею в виду, — сказала она, когда мы обе сели. — Тебе нужно показать ему, что ты не уйдешь. Дверь можно оставить настежь открытой, и ты не вернешься в Нью-Йорк.
Нью-Йорк. Только эти слова ранили мое сердце.
— Я не знаю, что делать.
— Знаешь. Твоя мама нуждается в тебе, — Джейн сжала мою руку. — Дитя, она нуждается в тебе больше, чем в ком-либо другом. Ты единственная, единственная, кто может помочь ей.
Я вытерла слезу со щеки.
— Расскажи мне о ней.
Джейн сжала губы.
— Джейн, не сдерживайся. Мне нужно это знать.
— Дитя, она сильная женщина. Я знаю, ты, возможно, думаешь, что это не так, но это так. Видит Бог, он так не думает. Но она более чем сильная, — ее карие глаза сияли. — Она очень умная. Она старалась поступать правильно. Она так и делала. Никогда не сомневайся в этом. И она любит тебя больше жизни, больше самой себя. Тебя.
— Что случилось?
Джейн покачала головой.
— Я не знаю. У нее были таблетки от доктора Бека. Они помогают, когда у нее мигрень. У нее был…
— Что? Что у нее было?
— Много всего, но вот в чем дело. Я взяла их с собой. Она отдала их мне на хранение. Она принимала другое лекарство, то самое, которое избавляет от головной боли, и они возникали все реже и реже. У меня были ее обезболивающие таблетки. Они до сих пор у меня.
Джейн встала и прошлась к окну и обратно.
— Я забрала все ее рецепты, кроме профилактических. Она очень старалась. И последнее время пила исключительно воду, а не вино, — Джейн пожала плечами. — Не знаю. А потом она начала вести себя странно... Говорить что-то и запутываться. Я позвонила доктору Беку, и он приезжал сюда, причем не один раз. Но стало только хуже, а не лучше. В этом нет никакого смысла.
Я не могла уловить смысл.
— А в чем есть смысл?
Джейн встала и глубоко вздохнула.
— Мистер Фитцджеральд, он разозлился на доктора Бека. Он сказал, что доктор Бек не помогал, а только усугублял ситуацию. Я не могла ничего сказать. Это не мое дело.
— А что бы ты сказала?
— Я бы сказала, что это был не он — доктор Бек не делал хуже. Доктор говорил со мной. Он знает, что я люблю твою маму. Я сделаю все, чтобы помочь ей.
Мое сердце затрепетало от ее слов. Джейн была клеем, который держал нас с мамой вместе. Она не была наемным работником. Я никогда не видела ее такой. Когда она говорила, что любит, это было по-настоящему и глубоко. Это было то, что заставляло тебя чувствовать себя в тепле и безопасности. Осознание того, что она была такой для мамы, заставило меня улыбнуться.
— Доктор Бек очень волновался, — продолжала Джейн. — Твоя мама сказала ему, что не принимает таблеток и, честное слово, она не пьет, как раньше... но... тогда она пила.
— Я тебя не понимаю.
Джейн опустилась на скамью.
— Я не могу сказать, что думаю. У меня нет никаких доказательств.
— Что ты думаешь?
— Я думаю, твоя мама умная леди. Я думаю, она начала узнавать вещи, о которых мистер Фитцджеральд не хотел, чтобы она знала. И я думаю, что она... она больна и ей нужна помощь. Она нуждается в тебе.
Гнев, который я подавила, чтобы быть послушной Александрией, которую требовал Алтон, затопил мою кровь, напоминая мне о том, кем я была на самом деле. Я стояла и смотрела на Джейн сверху вниз. Мой вопрос прозвучал резче, чем я предполагала.
— Скажи мне. Ты думаешь, он что-то сделал?
Джейн широко раскрыла глаза.
— Я имею в виду что-то новое, — уточнила я. — Мог ли он ее отравить? Или нет?
Она опустила подбородок и покачала головой.
— Я никогда так не думала. Нет. Я сделала все, чтобы позаботиться о ней. А теперь о вопросах доктора Бека и о том, как быстро все это произошло... я не знаю.
Я начала расхаживать взад-вперед.
— Доктор Бек все еще наблюдает ее?
— Я так не думаю. Я слышала разговор мистера Фитцджеральда и мисс Сюзанны. Я думаю, мистер Фитцджеральд уволил доктора Бека, а у миссис Фитцджеральд новый врач в этом доме «Магнолия Вудс». Но перед этим доктор Бек провел анализы. Он сказал, что это не имеет смысла, и хотел знать, что у нее в крови. Он сказал, что для получения результатов требуется время, — она подняла голову, ее темные глаза наполнились слезами. — Я не думаю, что у него еще есть ответы.
— Джейн, мне нужно поговорить с доктором Беком.
Она молча кивнула.
— Дитя, у меня есть его номер. Но я думаю, что за моим телефоном следят, — ее глаза расширились. — Я имею в виду, слушают. — Она покачала головой. — Они могут это сделать? Или я тоже схожу с ума? Может, мы все сумасшедшие?
Я усмехнулась, подумав о Делорес.
— О нет, Джейн, ты не сумасшедшая. Я знаю, что они могут это сделать. Я не уверена, что Алтон знает, как это сделать, но думаю, он мог кому-нибудь заплатить. Он забрал мой телефон. У меня нет никакой возможности позвонить, и доктор Бек не единственный, с кем бы я хотела связаться.
— С тем молодым человеком?
Я кивнула, и грустная улыбка расплылась по моим щекам.
— Мне нужно дать ему знать, что происходит. Он, ну... — я обдумывала, как лучше всего описать Нокса. — …защищает меня. Я не могу себе представить, что он переживает. Каким-то образом мне нужно дать ему понять, что я в порядке. И потом, есть еще занятия. Алтон сказал, что позволит мне завтра позвонить в Колумбийский университет, но мне нужен свой способ связи, чтобы он не подслушивал каждое слово.
— Я не думаю, что мой телефон поможет. Ты знаешь, как твоя мама звонила тебе?
— Да.
— Она перестала это делать. Сказала, что если она это сделает, то он узнает. Я не знаю, так ли это на самом деле или это было частью сумасшествия. Она никогда больше не говорила об этом, но это пугало меня. Поэтому, когда ты позвонила сегодня, я не знала, что сказать.
Я вздохнула. Теперь понятно, почему ее голос звучал так странно.
— А сейчас? — я подняла глаза к потолку. — Ты же не думаешь, что они нас сейчас слышат, не так ли?
Она проследила за моим взглядом.
— Я... я никогда об этом не думала.
— Я даже не знаю, что искать.
Джейн закрыла глаза и снова покачала головой.
— Если они могут, мы скоро узнаем об этом.
Мы обе повернулись к двери. Воцарилось молчание, пока мы смотрели на дверь. Когда та не двинулась и даже не задребезжала, мы обе глубоко вздохнули.
Она прижала руку к груди.
— Честно говоря, мисс Алекс, я не знаю, что думать и чувствовать. Я не знаю, реально это или нет.
— Как ты думаешь, что мама знала такого, чего Алтон не хотел, чтобы она знала? Может, это из-за него и других женщин?
Джейн глубоко вздохнула.
— Нет! Ну да, она давно это знала. Она бы сказала, что если какая-нибудь шлюха поможет ему, то у нее будет больше времени. Это был бы единственный раз, когда ей не придется этого делать.
Мои глаза расширились.
— Это мама так сказала?
Ее щеки порозовели.
— Да, извини. Наверное, я думала, что ты достаточно взрослая, чтобы это слышать.
— Я… я думаю, что да, но, боже. Если это не так, то что же она знала? У тебя есть какие-нибудь идеи?
— Точно не знаю. Но это связано с вашим браком с мистером Спенсером.
Я уперла руки в бока.
— Я не выйду замуж за мистера Спенсера. Я сейчас ни за кого не выйду замуж, но если бы и вышла, то не за него.
Джейн склонила голову набок.
— Это, должно быть, тот молодой человек?
Я пожала плечами.
— Мы еще ни о чем таком не говорили. Мы встречаемся только с тех пор, как... ну, мы познакомились прошлым летом.
— Но он тебе нравится? Ты живешь с ним вместе?
Я не смогла скрыть улыбку.
— Нравится, и да, живу. У меня есть квартира, но, как я уже сказала, он меня защищает. В его квартире мне безопаснее. Кроме того, я хочу быть там.
— Не здесь.
— Нет, Джейн. Я хочу быть с Ленноксом, но я здесь ради мамы, и я не уйду, пока не буду знать, что с ней все в порядке.
Джейн встала и подошла ко мне. Потянувшись к моим рукам, она улыбнулась.
— Дитя мое, я никогда не была так счастлива слышать твой голос, как тогда, когда ты позвонила. Как ты узнала? Я молилась. Это Бог? Он сказал тебе позвонить?
Мой желудок скрутило.
— Что-то в этом роде.
— Хвала Господу. Мисс Алекс, я знаю, вы можете помочь.
— Я надеюсь на это, Джейн. Надеюсь.
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Глава 8
Александрия

Стрелки часов двигались мучительно медленно, небо за окном моей спальни меняло цвет с сапфирово-голубого на глубокий-бархатисто-черный и в конце концов заполнилось звездами. Сидя на подоконнике гигантского окна, я наблюдала за подъездной дорожкой. Булыжники мостовой больше не освещали фонарями. Все они были выключены около полуночи. Сейчас, ближе к двум часам ночи, только серебристые тени, отбрасываемые луной, освещали участок перед поместьем Монтегю.
Смотреть было особенно не на что. Если бы моя спальня выходила окнами на заднюю часть плантации, я могла бы наблюдать за озером и полями за ним. Однако мой обзор был ограничен передней частью. Я представляла себе, как внедорожник Клейтона мчится к поместью.
Но этого не случилось. С тех пор, как я заняла свой пост, ни одна машина не проехала по подъездной дорожке. Одни уже ушли. Я наблюдала за ними из-за занавески. Я была шпионкой, изо всех сил старающейся понять эту странную, но знакомую местность.
Машина уехала после визита Джейн, после того, как принесли обед, и после захода солнца. Я стояла совершенно неподвижно, когда черный седан подъехал к двери. Я не знала водителя, но он был одет в обычную униформу. Только когда пассажиры спустились по широким ступеням, я поняла, что он работает на Спенсеров. Первой в поле зрения появилась мисс Сюзанна, а рядом с ней — Алтон. Мой желудок скрутило, когда он повел ее к машине, его рука надежно лежала на ее пояснице.
Дружеский жест?
Думала я, пока он не наклонился ближе, чтобы поцеловать ее на прощание. В щеку, но что-то казалось неправильным, как будто это нечто большее, чем дружба. У меня возникло смутное подозрение, что их дружба не была основана на общей заботе о моей матери.
Однако, прежде чем я смогла позволить своим мыслям задержаться, мое внимание быстро переключилось на следующую пару: Брайс и Челси. Судя по времени, около девяти часов, все четверо, должно быть, наслаждались приятным ужином здесь, в поместье Монтегю.
Мое сердце болело, а разум сомневался в моей новой реальности. Я была заперта в своей спальне, а в это время Челси обедала в столовой поместья Монтегю. Вопрос сменился негодованием, когда Брайс помог ей забраться на заднее сиденье, а она повернулась к нему и улыбнулась.
Это простое выражение напоминало прокручивание ножа, который, как я даже не подозревала, был воткнут мне в сердце. Как можно получить ножевую рану, не зная об этом? Я не могла ответить. Тем не менее, в тот момент, когда она улыбнулась Эдварду Брайсу Кармайклу Спенсеру, плоть на моей груди разорвалась, лезвие вонзилось глубже.
Я надеялась получить больше информации от Джейн, но не она принесла мне еду, а после, забрала поднос. Я не знала эту молодую леди, хотя она подходила под профиль Алтона: молодая, привлекательная и молчаливая.
С каждой проходящей минутой и часом мой разум погружался в реальность вокруг, а также в то, что происходило вдали от поместья Монтегю. Хотя у меня была возможность покинуть спальню, я беспокоилась о возможных последствиях. Заподозрил ли Алтон, что Джейн дала мне эти средства? Что бы это значило для нее? Почему она не вернулась?
Я ждала и выжидала своего часа, пока над поместьем не воцарится ночная тишина.
Пока ждала, я поняла, что, кроме того единственного раза, когда увидела номер телефона Нокса на визитке в офисе Карен Флорес, я никогда не знала цифр. Вместо этого я полагалась на свой телефон, чтобы хранить эту жизненно важную информацию. И как бы я сейчас ни ломала голову, нужные цифры не приходили на ум.
Я задумалась о том, чтобы найти свой телефон. Может, Алтон взял его с собой в хозяйскую спальню? Может, тот у него в кабинете? В течение нескольких часов я расхаживала взад-вперед и размышляла, пока не обнаружила, что устроилась на гигантском подоконнике, откуда открывался вид на главный вход и выход из поместья Монтегю.
В какой-то момент я порылась в своей сумочке и бумажнике. Что же я сделала с этой визиткой? Сохранила ее? А если и сохранила, то смогла бы найти. Однако в моем бумажнике за кредитной карточкой была спрятана визитная карточка, которую мне дали на случай чрезвычайной ситуации, которую я рассматривала не столько как спасательный круг, сколько как якорь, и боялась, что она способна меня утопить за мои неверные решения.
Теперь, после двух часов ночи, с визитной карточкой, на которой был номер телефона Делорес, надежно припрятанной в кармане моего халата, пришло время искать телефон. Во времена моего детства в каждой комнате стоял домашний телефон. Внутри поместья было множество линий и прямых кнопок для доступа к персоналу. Телефонная система была очень похожа на ту, что была бы в большом отеле и по сей день.
Задвижки щелкнули, когда я повернула ключ. Их эхо казалось громче, чем когда бы то ни было днем. Повернув и потянув на себя хрустальную дверную ручку, я выглянула в коридор. Какая-то часть меня боялась, что за дверью моей комнаты сидит охранник, но его там не было. Как можно тише я закрыла дверь и снова заперла ее на ключ. Если бы кто-нибудь подошел и попробовал открыть дверь, то, надеюсь, решил бы, что я внутри.
В коридоре было темно и тихо, за исключением редких маленьких ночников между каждыми дверями, освещавших путь. Я вставила ключ и открыла пустую спальню. Включив свет, я увидела, что на прикроватной тумбочке нет телефона. Я спокойно повторяла то же самое, комната за комнатой. Ни в одной из них не было телефона. Очевидно, даже поместье Монтегю шло в ногу со временем. Все перешли на сотовую связь.
Дойдя до конца коридора, я еще раз обдумала план. Я могла остаться на втором этаже и пойти в библиотеку. Недостатком было то, что она находилась ближе к комнате матери и Алтона. Плюсом было то, что там меньше шансов встретиться с персоналом. С другой стороны, мог ли кто-нибудь бодрствовать в такой час?
Пока я медлила, мое сердце учащенно билось, создавая ритм, похожий на барабанную дробь или команду на расстрел. Я отказывалась решать, какой именно.
Держась поближе к стене, я медленно спускалась по парадной лестнице, перепрыгивая через ступеньку за раз, позволяя своим глазам привыкнуть к темноте коридора. Я оставила тапочки в комнате, решив вместо этого, что мне будет спокойнее ходить босиком. Шаг за шагом я приближалась к первому этажу.
Я заставила себя вдохнуть и выдохнуть, уверенная, что если я этого не сделаю, то потеряю сознание прежде, чем найду способ связаться с Делорес. Как и на втором этаже, на первом было тихо. Только гул кондиционера доминировал в воздухе, когда я двигалась по коридору, по которому шла ранее днем. Кабинет Алтона был рискованным местом, но я не сомневалась, что там есть телефон.
Я глубоко вздохнула и потянулась к дверной ручке. Будет ли она заперта?
Я толкнула дверь внутрь, и та открылась. Заглянув, я снова затаила дыхание, какая-то часть меня боялась встречи с Алтоном. Тени таились в темноте, их присутствие скорее ощущалось, чем виделось. Я шагнула внутрь и подождала, пока мои глаза привыкнут. По крайней мере, в коридорах было непрямое освещение. В кабинете Алтона было темно. Даже шторы, казалось, были задернуты, загораживая лунные лучи. Я толкнула дверь, закрывая ее за собой, и щелкнула замок.
Я задумалась, не включить ли свет, зная, что на соседнем столике между двумя кожаными креслами с высокими спинками стоит лампа. Мои мысли вернулись к обустройству комнаты. Двадцатичетырехлетний опыт в сочетании со встроенной памятью об этой комнате позволили мне ходить, ни на что не натыкаясь. Возможно, в нежелании поместья Монтегю меняться были свои преимущества.
Я нащупала выключатель.
Свет был быстрее звука, но, прежде чем мои пальцы повернули ручку, я услышала шаги.
— О! — я подавила вздох. Мое сердце, которое замедлилось до нормальной скорости, резко забилось, толчок послал ударные волны по всему телу.
Чья-то рука обняла меня за талию, а другая накрыла мои губы. За долю секунды я оказалась крепко прижатой к твердому телу.
— Он сказал, что ты попробуешь это сделать, — низкий рык Брайса раздался совсем рядом с моим ухом. — Я сказал ему, что ты гораздо умнее. Наверное, я ошибся.
Я видела, как он уходил с Челси. Как он здесь оказался?
Его теплое дыхание с виски дразнило мою шею, посылая мурашки от позвоночника к голым пальцам ног. Я боролась с его хваткой.
— Пожалуйста, Брайс... — мои слова были приглушены его рукой.
Не раздумывая, я быстро наклонилась вперед и со всей силы рванула назад. Мой затылок столкнулся с его лицом. Во что я попала? Его нос? Его подбородок? Одновременно мой локоть встретился с его животом.
Ауч.
Это было не слово, а звук, когда его хватка ослабла. Не останавливаясь, я вырвалась и бросилась к двери.
Полоска света, сиявшая под большой дверью, была моей целью, моей финишной чертой или, возможно, стартовой линией. Оказавшись снаружи, я представила, как кричу о помощи, когда бегу обратно наверх. Рванувшись вперед, мои босые ноги споткнулись о плюшевый ковер, когда их схватили. Беспомощная, я упала, закончив свой забег еще до того, как он начался.
Я взмахнула руками, едва удержавшись и не ударившись лицом о ковер, когда Брайс потянул меня назад, отчего мой халат задрался за мгновение до того, как мужчина приземлился на меня сверху. Я с трудом дышала, когда его вес накрыл мою спину. Он медленно двинулся, глубокий смех наполнил темный кабинет, когда он чуть переместился, все время удерживая меня прижатой, когда оседлал мое тело.
— Черт побери, ты чуть не сломала мне чертов нос, — его дыхание и слова были совсем рядом, когда он наклонился, оттягивая мою голову назад и зарываясь пальцами в мои волосы.
— Опусти меня, — потребовала я.
Брыкаясь ногами, я встретила лишь воздух, Брайс отпустил мои волосы и схватил за плечи. Я была совершенно беспомощна, когда он перевернул меня, оседлав за талию и прижав мои руки к бокам.
— Придурок, — выплюнула я. — Отпусти.
На долю секунды в сгущающейся темноте стало видно его лицо и очертания широких плеч. Судя по теням вокруг его глаз, я боялась, что он даст мне пощечину, как это сделал Алтон. Вместо этого он больно схватил меня за подбородок.
— Заткнись нахрен, Александрия.
Когда я не ответила, он наклонился ближе.
— Даже при том, что я был неправ, я не могу передать тебе, как я чертовски счастлив, что наконец-то взял то, на что имею право.
— Что?
Едва я успела произнести это слово, как его рука переместилась с моего подбородка к губам, больно прижимая их к зубам, пока мой подбородок не опустился настолько, насколько это было возможно. Характерный привкус меди предупредил меня о крови.
— Я уже говорил тебе, — сказал он, предостерегающий тон сменился угрожающим, — тебе нужно научиться держать рот на замке. Сейчас самое подходящее время, чтобы попробовать это сделать. — Он наклонился вперед так, что наши носы почти соприкоснулись. — Ты можешь это сделать? Можешь послушать меня хотя бы минуту?
Моя голова едва шевельнулась, я попыталась кивнуть.
И снова его смех заполнил весь кабинет.
— Мне нравится твоя смелость почти так же сильно, как и твоя готовность подчиниться. Нам будет гораздо веселее, чем я себе представлял.
Не только от его слов у меня скрутило живот, но и от осознания того, что его эрекция упиралась мне в живот, когда он наклонился.
Он медленно ослабил давление на мой рот. Я прикусила свои разбитые губы, когда он выпрямился во весь рост.
— У тебя есть два варианта, — сказал Брайс. — Я отпускаю тебя, и мы говорим о том, что ты собиралась сделать, или я оставляю тебя здесь и звоню твоему отцу. У меня в кармане лежит сотовый телефон. Подумай об этом: ты действительно хочешь, чтобы он знал, что был прав?
Дело не только в том, что я не хотела, чтобы он звонил Алтону. Что еще более важно, я хотела, чтобы он убрался от меня.
— Дай мне встать, — когда он не двинулся с места, я добавила. — Пожалуйста.
Костяшками пальцев он погладил меня по щеке.
— Это та Александрия, которую я знаю, вежливая и благородная.
Хотя внутри у меня все дрожало, я изо всех сил старалась не шевелиться.
— Брайс, пожалуйста, не делай ничего такого, что может нас погубить. Пожалуйста, помоги мне.
Его грудь тяжело вздымалась в нерешительности.
— Нас? Правда, Александрия? Теперь ты говоришь, что есть «мы»? — он перевел взгляд с моего лица на отвороты халата. Отодвинув их в сторону, он обнажил мою ночную сорочку.
Мой желудок скрутило.
— Брайс, ты же не хочешь, чтобы все было так.
Его глаза распахнулись еще шире.
— А как ты хочешь, чтобы это было?
Я хотела, чтобы этого никогда не было, но это не избавило бы меня от него.
— Ты же знаешь, что я этого не хочу, — его колени давили на мои запястья по бокам, когда он сидел сверху. — Но, — добавила я, — если это будет в нашем будущем, я хочу, чтобы оно было особенным.
Брайс наклонился вперед.
— Твой первый раз с ним был особенным?
Придавленная Брайсом, я была в явно невыгодном положении; тем не менее, я не могла ответить ему прямо и сказать, что, несмотря на то что со мной обращались как со шлюхой, мой первый раз с Ноксом был волшебным.
Я не могла думать о Ноксе и нашем первом разе. Я не могла думать ни о «Дель-Маре», ни о шоссе 101. Я не могла думать ни о заправке, ни о том, что было потом в его номере. Я должна была сосредоточиться на Брайсе и избавиться от него.
— Я могла бы задать тебе тот же вопрос, но ответ будет довольно двусмысленным.
Грудь Брайса расширилась, когда он сделал глубокий вдох, перенес свой вес на колени, а затем качнулся в мою сторону. Карабкаясь так быстро, как только могла, я отползла назад и встала. Но, прежде чем я успела подбежать к двери, Брайс усадил меня в одно из кожаных кресел рядом с лампой.
Его тон был низким и медленным.
— Мы собираемся пожениться. Ты будешь моей, и я не собираюсь тратить остаток своей жизни на извинения за то, в чем, черт возьми, добровольно согласился участвовать. — Он снова потянулся к моему подбородку. — Александрия, я думаю, что ты дотянешься до лампы. Сделай это. Включи свет и посмотри, что ты со мной сделала.
— Брайс...
— Сделай это!
Я снова нащупала выключатель, и мои влажные пальцы с трудом ухватились за него, когда я повернула маленькую ручку. Боясь увидеть то, что я почувствовала у себя в животе, я закрыла глаза, прежде чем свет успел вспыхнуть.
Он снова сжал мой подбородок.
— Открой свои чертовы глаза. Посмотри на меня.
Сделав глубокий вдох, я сделала так, как он сказал. Взяв меня за подбородок, он повернул мое лицо к своему. Это было совсем не то, чего я ожидала, но вскоре я поняла, что он хотел мне показать.
— Т-твоя щека? — сказала я, поднимая руку к припухшему участку, который теперь приобрел темно-розовый оттенок.
Он закрыл глаза, я провела пальцами по ушибу.
Когда его глаза открылись, он повернулся и опустился в другое кресло, стоявшее по другую сторону лампы.
— Возможно, нам придется отложить наши фотографии с помолвки.
— Хорошая идея, — сказала я.
— Отложить. Не отменить, — уточнил он, откинувшись на высокую спинку кресла и вздохнув.
Я чуть не рассмеялась при виде его растрепанных светлых волос. Обычно он был одним из тех опрятных мужчин, у которых ни один локон не выбивался из прически. Я глубоко вздохнула и сосредоточилась на своей миссии.
— Брайс, этого не случится.
Его серые глаза широко раскрылись, а на лице появилась улыбка.
— Я бы посоветовал тебе не сопротивляться, но, черт возьми, мне нравится, когда ты дерешься, — он потер свою щеку. — Но мне придется что-то с этим делать, чтобы не оставались следы, по крайней мере, такие, которые будут заметны.
Мои глаза затрепетали, в молчаливой попытке остановить поток желчи.
— Мне нужно сделать один звонок. Пожалуйста, позволь мне позвонить другу. Мне просто нужно сказать ей, что со мной все в порядке.
— Ей?
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Глава 9
Нокс

Проклятый писк айпада вернул меня к реальности. Я провел рукой по волосам, пытаясь понять смысл этого звука. Было темно, середина ночи, но звук не прекращался.
Бип.
Бип.
Я наконец-то заснул после того, как выпил слишком много виски. Казалось, не имело значения, сколько алкоголя я выпил — этого было недостаточно, чтобы смыть вину за то, что я не смог помочь Чарли́. Я должен быть с ней. Она должна быть со мной.
Ее скомканное письмо, то самое, которое, как мы с Делорес знали, было не от нее, лежало на прикроватной тумбочке рядом с моей кроватью. Хотя она и не была той, кто написал его, его присутствие давало мне ощущение связи. Рядом с письмом лежал мой телефон. Я отправил ей несколько текстовых сообщений и даже оставил пару голосовых. Разум говорил мне, что это бесполезно, но я не мог остановиться.
Я продолжал рассуждать о том, что когда она наконец включит свой телефон, то увидит, что я пытался, что, несмотря на препятствия, я сделал все возможное, чтобы дозвониться до нее, и не остановлюсь.
Выйдя из оцепенения, я открыл планшет. Количество личных сообщений увеличивалось с каждой секундой. Все они были от Делорес.
Какого черта?
Она что, уснула на кнопках?
Я открыл первое, второе, а затем и третье. Все они были одинаковы.
«АЛЕКС ГОВОРИТ ПО ТЕЛЕФОНУ. ПРИХОДИ В МОЮ КОМНАТУ»
Простыни вокруг моих ног внезапно превратились в путы, сковывающие движения. Отшвырнув их прочь, одетый только в спортивные шорты и футболку, я бросился из спальни в гостиную номера. Не останавливаясь, чтобы переодеться, я схватил ключ от номера и поспешил в коридор. Пройдя несколько дверей, я подошел к комнате Делорес. Я бы узнал номер, но из-за слегка приоткрытой двери послышался голос Делорес.
От другого голоса, который я услышал, я на мгновение остановился на месте. Я бы узнал его где угодно. Сделав глубокий вдох, я ворвался внутрь. Дверь ударилась о внутреннюю стену.
— Что..?
Делорес быстро повернулась ко мне, поджала губы и приложила палец ко рту.
— Конечно... — сказала она. Я не мог вспомнить, о чем спрашивала Чарли́, потому что был слишком удивлен, услышать ее голос.
— Я хочу поговорить с ней, — прошептал я.
— Алекс, ты можешь повторить это? Я думаю, что у нас плохая связь, — спросила Делорес, покачав головой.
Голос Чарли́ заполнил комнату Делорес.
— Теперь ты меня слышишь?
— Да, не могла бы ты повторить мне еще раз, что сказала? Ты уверена, что с тобой все в порядке?
— Я в порядке. Хотела, чтобы ты знала.
— Ча...
На этот раз меня остановила рука Делорес, когда она протянула мне записку.

Не разговаривай. Она на громкой связи, и она не одна.

Кто, черт возьми, с ней? Неужели это ее отчим? Кто и почему? Сейчас, блять, половина третьего ночи. Почему она не одна?
Это были мои невысказанные вопросы, когда я сжал губы и прислушался.
— Как твоя мама?
Я поразился спокойствию в голосе Делорес. Что нельзя было сказать о ее позе. Стоя в халате, она была непривычно напряжена.
— Я... я еще не знаю, — ответила Чарли́. — Я хочу навестить ее, но мне нужна твоя помощь.
— Моя помощь? Конечно. Что ты хочешь, чтобы я сделала?
— Возвращайся в Нью-Йорк.
Что блять!
Я метался, как лев в клетке, и молча умолял Делорес, надеясь, что она телепатически услышит мои возражения.
— Алекс, как это поможет?
— Алт... моя семья — обеспокоена тем, что, если я покину поместье, со мной может что-то случиться.
— Ты же знаешь, что мы никогда не допустим, чтобы что-то случилось.
— В том-то и дело, — сказала Чарли́, — Они боятся, что ты станешь причиной. Я не могу видеться с матерью, пока они не убедятся, что меня не заберете ни ты, ни Леннокс.
Леннокс. Она сделала это снова. Может, письмо было от нее? Может, таким образом она давала нам понять, что говорит под давлением? Письмо, возможно, и не от нее, но человек, говоривший по телефону, определенно был ею. Я узнал не только ее голос, но и ее звуки, стоны и мольбы.
Я покачал головой — слишком много для телепатии — когда глаза Делорес расширились, глядя в мою сторону.
— Достаточно ли моего слова, чтобы мы уехали, или им нужно больше? — спросила Делорес.
— Эм, я верю тебе на слово, но... — она замолчала. — ...они хотели бы получить доказательства. Полетный лист, подтверждающий, что ты, Леннокс и Клейтон покинули Саванну.
— Черт, — пробормотал я себе под нос и отвернулся.
— Как я могу связаться с тобой?
— Ты не сможешь.
— Извини? — спросила Делорес.
— Я не могу сейчас пользоваться телефоном, и у меня нет доступа к электронной почте. Ты можешь отправить полетный лист Алтону Фитцджеральду по адресу montaguecorp.com.
— А как насчет этого номера? Могу я перезвонить тебе по этому номеру?
— Нет, это домашний офис моего отчима. Он будет недоволен.
— Мне все равно, черт возьми…
— Делорес, — сказала Чарли́, — пожалуйста, скажи мне, что ты одна, или мне придется повесить трубку.
— Это все телевизор, Алекс. Я думала, что приглушила звук, — свирепый взгляд Делорес помешал чему-либо еще сорваться с моих губ.
— Ты все еще хочешь, чтобы Леннокс следовал твоим инструкциям в письме, которое ты оставила ему у ворот?
— Письмо? — она снова сделала паузу. — О, да. Пожалуйста.
— Всю твою одежду или только летнюю?
Что? В письме говорилось только о вещах для занятий.
— Хм-м, — ответила она, — наверное, всю.
— Алекс, ты же знаешь, что все, что тебе нужно сделать, это...
— Делорес, — перебила она. — Мне нужно идти, но сначала я хочу поблагодарить тебя, тебя и всех остальных. Пожалуйста, сделай так, как я прошу. Мне нужно увидеться с мамой, и пока ты не уйдешь, я не могу... и скажи... — Ее голос был полон эмоций, разрывающих мне сердце. — ...ему, что мне жаль. Именно так все и должно было быть, я должна была это сделать. Я просто не знала. Я ничего не понимала. А теперь знаю. Нас никогда не должно было случиться.
Мне потребовалась вся моя сила, чтобы оставаться спокойным. Мне хотелось закричать в телефон, на Чарли́, на того, кто, черт возьми, был с ней. Она говорила неправду. Я знал больше, чем ее голос, стоны и мольбы. Я знал ее сердце. Мы должны были случиться.
Почему, черт возьми, я оказался в «Дель-Маре»? Какого черта мне нужно было идти в большой бассейн? Это была судьба, и каким бы дерьмом ее ни кормили, это не остановить. Это нас не остановит.
— Алекс... — начала Делорес.
— Прощай.
Гостиничный номер наполнился тишиной, мы оба уставились на телефон Делорес. Звонок был окончен.
— Что за хрень? — спросил я.
— Очевидно, ей указывали. Я просто не знаю, кто был с ней.
— Почему она позвонила тебе?
— Она не сказала, — ответила Делорес. — Но, по крайней мере, мы убедились, что она не писала этого письма.
— Мы сразу это поняли. Я хочу знать, откуда человек, написавший это письмо, узнал о правилах?
Делорес пожала плечами.
— А Алекс кому-нибудь рассказывала о них?
Я провел рукой по волосам, все еще двигаясь, вращаясь на месте.
— Я не знаю. Она почти ни с кем не общалась, кроме своей матери и женщины по имени Джейн.
— А как насчет Челси?
— А что с ней?
— Она могла знать? Она была с Алекс в «Дель-Маре».
Я не мог ни думать, ни рассуждать здраво.
— Возможно. Что она сказала перед тем, как я пришел сюда?
— Не так уж много. Она сказала, что благополучно добралась до поместья и разбила свой телефон. Он сейчас не работает.
— Это чушь собачья. Она не разбила его. Я имею в виду, он не включен, но я не верю, что она его разбила.
Делорес пожала плечами.
— Леннокс, она явно говорила... по принуждению.
— Не то слово. В том разговоре она также называла меня Леннокс, — сказал я. — Я думаю, это кое-что значит.
— Это твое имя.
— Она не так меня называет. Она дает нам подсказки, подсказки, которые тот, кто находится рядом с ней, не поймет, — мою грудь сжало, я потянул себя за волосы. Боль в голове должна была помочь мне думать. — Черт возьми, Делорес, они заставляют ее говорить то, чего она не хочет говорить.
Делорес встала, встретившись со мной взглядом.
— Она звонила. Рискну предположить, что для этого ей потребовалось немало усилий. Я также предполагаю, что в этом разговоре было больше, чем мы оба слышали. Я его записала. Я переслушаю разговор еще миллион раз, если понадобится. Я не остановлюсь, пока не расшифрую все ее подсказки.
— Я не покину Саванну без нее.
— То, что мы уезжаем, еще не значит, что мы должны оставаться в стороне.
Мои глаза закрылись, когда я опустился на диван.
— Если мы не уйдем, они не позволят ей увидеться с матерью.
— Подожди... — сказала Делорес, нажимая кнопки на телефоне.
Запись разговора начала воспроизводиться в виде фрагментов:
— Моя помощь... от тебя или Леннокса... им нужны доказательства. Полетный лист, подтверждающий, что ты, Леннокс и Клейтон покинули Саванну, — Делорес нажала на перемотку и прокрутила последнюю фразу. — Полетный лист докажет, что ты, Леннокс и Клейтон покинули Саванну.
Глаза Делорес расширились.
— Ты это слышал?
— Да, — удрученно сказал я, — дважды, а может быть, и трижды.
— Нет. Подумай о том, что она сказала. Кому нужно уехать?
— Всем нам.
— Леннокс, это было совсем не то, что она сказала. Она назвала меня, тебя и Клейтона.
Головоломка, которую показывала мне Делорес, начала обретать смысл в моем уставшем, измученном сердце.
— Она не назвала Айзека. Может, она не знает, что он здесь.
— Или, может, она знает, но больше никто не знает. В конце концов, Клейтона и меня видели в «Магнолия Вудс». Тебя видели у ворот.
— Айзек был со мной.
— Он был водителем, сидел за окном. Он мог быть из службы по аренде.
— Айзек может остаться, а мы уедем?
Делорес кивнула.

***

Я был напряжен, когда Клейтон повез нас с Делорес через ворота в частный аэропорт.
— Это меня бесит, — сказал я в сотый раз.
— Ты это уже говорил.
Я повернулся к окну, наблюдая за поднимающимся солнцем Джорджии.
— Мы уступаем ему. Я чертовски ненавижу это.
— Это не так. Мы помогаем Алекс, делая то, о чем она просила.
— Она не это имела в виду. Я знаю, что это так.
— Дай мне время, Леннокс. Дай ей время. Здесь идет игра, и мы, к сожалению, не знакомы с правилами. Единственное, о чем я продолжаю напоминать себе, так это о том, что она точно знает с кем и чем имеет дело.
— Правила? — повторил я. — Когда ты в последний раз разговаривала с Челси?
— Прошло уже больше недели.
Я повернулся к ней.
— Если это она написала записку, то, может, она тоже давала нам подсказку? Может, она достаточно хорошо знакома с Монтегю, чтобы знать правила, достаточно, чтобы это могло помочь?
— Я буду продолжать пытаться. Я не могу связаться с ней с тех пор, как Алекс... со вчерашнего дня. Одно можно сказать наверняка: Алекс знакома с правилами и с мистером Фитцджеральдом, — подтвердила Делорес. — Я уверена, что она рассказала тебе все по секрету, но чем больше я узнаю о ее детстве, особняке, все о Монтегю, тем скорее смогу ей помочь.
Я вспомнил честность Чарли́, как она сказала, что хочет рассказать мне о своих тенях. Она сказала, что ее честность заключается не в том, чтобы я мог исправить причиненное ей зло, а в том, чтобы она могла показать мне, что доверяет мне то, что скрывала от других.
— Я не знаю, что тебе поможет.
Машина остановилась на летном поле, рядом с самолетом «Деметрий Энтерпрайзис».
— Я пойду возьму из аэропорта лист и попрошу переслать его мистеру Фитцджеральду, — сказала Делорес, когда Клейтон открыл заднюю дверцу. — Встретимся в самолете.
Каждый шаг к лестнице был тяжелее предыдущего. Каждый шаг вверх казался зыбучим песком, его жижа засасывала меня обратно в глину Джорджии. Я остановился на полпути к лестнице и посмотрел на открывающийся пейзаж. За аэропортом земля была ровной, пространство почти полностью заполнялось светлеющим небом.
Что там делает Чарли́? Что ей приходится терпеть?
Я вспомнил ту ночь в нашей квартире, когда она впервые поделилась этим.
— Он что, издевался над тобой? — спросил я.

— Психологически, — не колеблясь, ответила она. — На словах. Я никогда ни в чем не была достаточно хороша. Всегда позорила. Никогда я не буду такой Монтегю, какой должна быть.
Блять!

Вот что она говорила по телефону. Это было то, что она должна была делать и кем быть. Я не знал, что это значит, но так оно и было. Я знал это — сердцем, душой — и это пугало меня, но не за себя, а за нее. Что бы там ни происходило, это было не то, чего она хотела, а то, что она должна была сделать.
Если бы только я поднажал сильнее.
Но я этого не сделал, и теперь был в растерянности.
Когда я выглянул в окно в поисках Делорес, меня осенило. Но она ошибалась. Я не был тем, кто мог ответить на ее вопросы, но был кто-то, кто мог это сделать.
Достав телефон, я пролистал свои контакты. Это имя должно было быть там. Я уже звонил ему, по крайней мере, один раз. Мои часы показывали 7:26. Может, если я потороплюсь, то успею застать Патрика до того, как он уйдет на работу.
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Глава 10
Александрия

— Александрия? Александрия?
Мое имя эхом отдавалось в усталом сознании, прерываясь стуком в дверь спальни.
Я встала с кровати, завернулась в халат и направилась к двери.
— Привет.
Мой голос звучал сонно даже для моих собственных ушей.
— Я войду.
— Сюзанна? — спросила я, хотя знала, что это был ее голос по ту сторону запертой двери.
Вчера вечером, после моего звонка Делорес, Брайс настоял на том, чтобы вернуть меня в мою комнату, только после того, как я отдала свой ключ. Я попыталась объяснить, что не уйду, а просто хотела позвонить. Он не принял бы «нет» за ответ. К счастью, он принял «нет» для всего остального.
Каждый раз, когда мы были вместе, в нем словно шла борьба за власть: его желание угодить Алтону против того, чтобы быть Брайсом моего детства. Поскольку вполне возможно, что Алтон в конце концов узнает, что я звонила Делорес с его телефона, Брайс мог бы возразить, сказав, что он организовал мой диалог, а также конфисковал средства для дальнейшего побега. Дать ему ключ было проще простого. Когда я объяснила ему, что это была та самая вещь, которую прятала в своей комнате в течение многих лет, он, казалось, не задавал никаких вопросов. Я не упомянула, что было много других, ожидающих, занять его место.
Я снова повернулась к часам. Было уже почти десять утра.
Меня охватила новая паника. Неужели Алтон уехал в Корпорацию «Монтегю»? Неужели я упустила свой шанс связаться с Колумбией?
Я сделала шаг назад, когда щелкнули тумблеры и Сюзанна отперла дверь. Когда дверь открылась, она велела той же служанке, что и вчера вечером, войти, толкая то, что я приняла за свой завтрак, или, по крайней мере, тележку с набором накрытых тарелок, графином, чашками и стаканами.
Застегнув халат, я наблюдал, как Сюзанна указала девушке, куда все это положить, а затем велела ей уйти. Как только мы остались одни, мать Брайса повернулась ко мне с выражением искусственного сочувствия на лице.
— Александрия, как поживаешь?
Каждое слово произносилось слащавым южным протяжным голосом.
Это была ее главная идея?
Я выдавила из себя самую стервозную улыбку.
— Я, просто замечательно. Большое спасибо, что спросила. В конце концов, ты только что отперла мою дверь, чтобы войти. Тебе это не кажется забавным?
— Правда... — она села напротив подноса за маленький столик в моей комнате и подняла серебряный купол. — ...Дорогая, тебе надо поесть. Я слышала, что у тебя была насыщенная событиями ночь.
Я приподняла брови.
— Хорошо, что Брайс обсуждает такие вещи со своей матерью. Я бы хотела сделать то же самое.
— Смотри, повар приготовил тебе блинчики. Ты всегда любила блинчики.
Я наморщила нос.
— Нет, с тех пор как мне исполнилось семь лет.
Я села и потянулся за графином с кофе. Хотя там было две чашки, я налила только себе. К тому времени, как я размешала сливки, Сюзанна фыркнула и налила себе кофе.
Сука, я тебе не горничная.
Я этого не говорила. Вместо этого протянула маленький кувшин.
— Сливки?
— Дорогая, у тебя действительно есть возможность сделать это лучше. Тебе решать, — сказала Сюзанна, потянувшись за кувшином.
— Если это зависит от меня, я хочу увидеть свою мать и вернуться в Нью-Йорк, — это было не то, что Джейн велела мне сказать, но было правдой.
— Я не это имела в виду. Я имею в виду, что мы с тобой должны быть друзьями. Твой отец просил, чтобы я запланировал твою свадьбу на субботу перед Рождеством, — ее глаза загорелись. — Это же канун Рождества. Можешь себе представить, как это будет красиво? А теперь подумай об этом. У нас не так уж много времени. И кого же ты хочешь видеть рядом с собой? Каждая девушка представляет себе свадьбу своей мечты. Расскажи мне о своей.
Сделав глоток кофе, она понимающе кивнула.
— То, что это поспешно, не значит, что мы должны экономить. Твой отец и слышать об этом не хотел. Он хочет самую большую, самую грандиозную свадьбу, которую Саванна видела за многие годы... даже десятилетия. Это монументально — Кармайклы, Фитцджеральды и Мотнегю становятся одним целым.
Я поморщилась над краем своей чашки, когда она с энтузиазмом заговорила. Я сосредоточилась на дикторах новостей, которые с улыбкой на лице описывали разрушение массового бедствия.
Пять тысяч погибших в результате разрушительного цунами... на более легкой ноте конкурс «Мисс Америка» продолжится, как и планировалось.
— ...действительно может быть эпическое событие. Я уже начала составлять список гостей...
— Извини, — прервала я, сдерживая сарказм. — В этом уравнении нет Фитцджеральда.
Я была готова сказать, что предпочла бы выйти замуж за Фицджеральда, чем за Кармайкла, когда мне в голову пришла идея.
— Патрик.
Сюзанна уставилась.
— Что?
— Я хочу, чтобы Патрик Ричардсон был рядом со мной.
— Ну, конечно, он мог бы быть шафером.
— Я этого не говорила, — поправила я. — Хочу, чтобы он остался со мной. — Я пожала плечами. — Я бы, наверное, выбрала Челси, но ты же видишь, что это может быть немного неудобно. Я больше не близка ни с одной из моих одноклассниц по академии, а те, кто учился в Стэнфорде, не знали о... ну, об этом. — Я обвела рукой комнату. — Мне нужен Патрик.
— Дорогая, нам нужно обсудить это с твоим отцом. Я знаю, что он недоволен тем жизненным выбором, который сделал Патрик.
«Измена» или то что он гей? Я бы предпочла «Измену», поскольку гомосексуализм на самом деле не был выбором. С другой стороны, «Измена» была тайной, так что, очевидно, именно ориентация Патрика не одобрялась Алтоном.
Я склонила голову набок.
— Я не хочу знать, откуда ты знаешь, что думает Алтон, но если ты еще раз назовешь его моим отцом, я пролью свой кофе на твое прелестное кремовое платье.
— Александрия, я пытаюсь помочь тебе.
Я со стуком поставила почти пустую чашку на стол.
— Давай кое-что проясним. Я не хочу выходить замуж за твоего сына. Я никогда не хотела выходить замуж него. Я не выйду замуж за твоего сына, но буду играть в эту чертову игру, чтобы добраться до своей матери. А теперь как насчет того, чтобы перестать притворяться моей лучшей подругой и начать БЫТЬ МАМОЙ?
Она встала.
— Я... я просто в ужасе.
Пока она порхала по моей комнате, держась рукой за горло, я откинулась на спинку стула и рассмеялась. Сначала это было простое хихиканье, но по прошествии нескольких секунд оно превратилось в громкий смех, отдающийся во всем теле.
Наконец она прочистила горло.
— Ты, кажется, не понимаешь. Эта свадьба уже состоялась. Разве ты не хочешь принять участие в выборе свадебного платья?
— Ты права, я ничего не понимаю. Как насчет того, чтобы вместо выбора в платьях у меня был выбор в женихах?
Сюзанна расправила плечи.
— Александрия, я пришла сюда сегодня утром, чтобы помочь тебе.
— Почему бы тебе не рассказать мне о моей матери? — спросила я, встав ей навстречу. — А еще лучше, если у тебя есть ключ к моей свободе, почему бы тебе не отвезти меня к моей матери? Позволь мне самой увидеть ее состояние.
Ее язык метнулся к губам, и она кивнула.
— Я... я думаю, нам следует сосредоточиться на том, где мы можем сделать больше всего хорошего, где мы можем добиться наибольшего прогресса. А так у нас осталось меньше двух месяцев до того, как ты с Брайсом произнесете свои клятвы. Есть много чего, что должно быть запланировано, списки, которые должны быть заполнены, и запланирован медовый месяц. Тебе будет приятно узнать, что я получила Пресвитерианскую Церковь…
Я прищурилась.
— Ты это серьезно?
Пресвитерианская церковь была одной из самых старых и исторических церквей в Саванне. Казалось невозможным, чтобы Сюзанна могла зарезервировать ту в такой короткий срок, особенно в канун Рождества. Пожертвования должно было хватить, чтобы оплатить мою юридическую школу на целых три года, включая жилье. Ну, по крайней мере, теперь я знала, куда делся мой трастовый фонд.
Поставив чашку с кофе на стол, Сюзанна смахнула воображаемую пылинку с юбки своего платья.
— Александрия, твой отец... — она сделала ударение на этих словах, заставляя меня потянуться за кофе, — ...ожидает тебя в своем кабинете в полдень. Фотограф должен прийти в два часа, чтобы сделать снимки для вашей помолвки, но, похоже, это придется отложить. — Она сделала шаг вперед и приподняла бровь. — Возможно, вы с Брайсом сумеете сохранить следы только в тех местах, где они скрыты одеждой, по крайней мере в ближайшем будущем.
— Я, блять, с ним дралась... — ее ладонь приблизилась к моей щеке, но я так же быстро отстранилась, спасаясь от очередной пощечины, и схватила ее за запястье. Стиснув зубы, я сжала ее. — Не думай, что ты когда-нибудь сможешь ударить меня.
Она отдернула руку, потирая то место, которое я только что держала.
— Может быть, ты и разъезжала по свету, и твоя мать нянчилась с тобой, но, Мисс Коллинз, ты вернулась в Саванну, а приличные леди не говорят «блять». С этого момента это слово будет вычеркнуто из твоего лексикона либо добровольно, либо насильно. Выбор за тобой.
— Тебе вообще есть дело до моей матери?
Я открыла глаза не только из-за непослушания, но и из-за вопроса.
— Лаида — мой лучшая подруга. Конечно, мне не все равно. Неужели ты не понимаешь, Александрия? Я здесь с тобой, терплю твое наглое поведение ради нее. Как ты думаешь, Алтон мог бы это сделать? Ответ — нет. Он не хотел и не будет мириться с твоим неуважительным поведением. Я здесь, чтобы помочь тебе и помочь Лаиде. Я думаю, вопрос в том... а тебе не все равно, что с ней будет?
Это был вопрос Алтона, повторенный еще раз.
Сюзанна повернулась на каблуках и направилась к двери.
— Я оставлю дверь незапертой, — добавила она, положив руку на хрустальную ручку. — Прими душ, оденься и будь в кабинете отца до полудня. Если ты ответишь на мой последний вопрос утвердительно, то не опаздывай ни на секунду.
Я хотела, чтобы она ушла. Я также не хотела подчиняться тому, что Сюзанна, Брайс или Алтон говорили, но я была поймана в ловушку.
— Сюзанна?
— Да?
— Он сказал, что я могу позвонить в Колумбийский университет. Так ведь? Я могу спуститься вниз и позвонить своему преподавателю-консультанту. Я уже пропустила одно занятие вчера днем и еще одно сегодня утром.
Она оглядела меня с ног до головы.
— Настоящая леди не разгуливает по поместью Монтегю в халате.
Повернув ручку, она открыла дверь и так же быстро исчезла, как и закрылась дверь.

***

Я повернула ключ со своей стороны двери и вернула его в шкатулку с драгоценностями. Я не могла заставить себя пойти в ванную и принять душ, зная, что дверь можно открыть. У меня были видения, как я выхожу из ванной к кому-то — кому угодно — в моей комнате. Я сомневалась, что это будет Алтон, но опять же, все было возможно. По моему мнению, Брайс и Сюзанна были одинаково неприемлемыми посетителями.
Перед тем как принять душ, я выдвинула тележку с завтраком обратно в коридор. Ключ был риском, способ предупредить других, что у меня есть другой. Я надеялась, что, поставив тележку в коридоре, молодая девушка перестанет пытаться войти в мою комнату.
Пока искала одежду, поняла, что не имеет значения, что вещи, которые я упаковала в Нью-Йорке, были у Делорес и Нокса. Мой шкаф был полон. Там были вещи, которые я оставила в Саванне, а также новые. Даже шкафчики в ванной были заполнены моим набором косметики. Я вспомнила, что Джейн распаковала для меня вещи во время моего последнего визита, но с каждым новым открытием я боялась, что найдется другое объяснение, кто-то еще, кто спланировал мое возвращение.
Никто другой не знал моих предпочтений так точно, кроме человека, который делил жизнь и квартиру в течение последних четырех лет. Все было верно, вплоть до фирменных наименований и цветов теней для век. Я не хотела думать, что Челси специально послала мне сообщение, чтобы заманить меня обратно в Саванну. Я рассудила, что даже если она это сделала, учитывая состояние моей матери, я была рада, что вернулась.
Кроме того, если бы Челси не связалась со мной, кто-нибудь вообще рассказал бы мне о моей маме?
Пока я готовилась к командному выступлению в кабинете Алтона, мне пришло в голову, что, хотя мой гардероб и косметика были вполне удовлетворительными, у меня не было всего, что мне нужно. Мне нужен был мой рюкзак, школьные принадлежности и противозачаточные таблетки.
Отсутствие лекарств навело меня на другую мысль. Возможно, это было так же неправдоподобно, как присутствие Патрика на моей свадьбе — этого никогда не случится — но попробовать стоило. Мне нужны были мои противозачаточные лекарства. Если Алтон не позволит мне забрать мои вещи из Нью-Йорка, у меня будет только один выход: мне нужно будет встретиться с доктором Беком — наедине.
Бросив последний взгляд в зеркало, я пожала плечами. Простое платье и туфли на плоской подошве были компромиссом. Я бы предпочла джинсы и легкий свитер, но я играла в его игру. Если бы меня заперли в поместье, мой наряд не имел бы никакого значения. Моей целью было добраться до «Магнолия Вудс». А для этого мне нужно было выглядеть достойно.
Глубоко вздохнув, я направилась к кабинету Алтона. Это был тот же самый путь, по которому я шла в середине ночи, за вычетом проверки соседних комнат. Хотя днем в коридорах было светлее, тени поместья Монтегю никогда полностью не исчезали. Они скрывались в тусклых и менее посещаемых проходах.
Я с трудом дышала, когда кровь отхлынула от моих щек. Было 11:50, когда я подняла руку, чтобы постучать в дверь кабинета. Я всегда презирала эту комнату, и вот я здесь, вхожу в нее в третий раз за последние двадцать четыре часа.
Возможно, я и раньше так думала, но сейчас цирк с конями был в самом разгаре.
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Глава 11
Нокс

Я расхаживал возле окон своего кабинета. Мир за стеклом продолжал двигаться. Маленькие автомобили создавали ленты движения, и крошечные точки всех разных цветов шли вдоль тротуаров. Цвета точек создавались с помощью курток и пальто, шляп и перчаток, возможно, даже шарфов. Хотя раннее послеполуденное солнце отбрасывало тени на ленты и точки, оно почти не согревало воздух. Но это был Нью-Йорк. Жители были стойкими и будут упорно двигаться. Несмотря на то, что в конце октября ветер яростно дул между зданиями, все точки двигались вперед, как будто мой мир не был на грани взрыва.
Я был родом отсюда, родился в Бруклине, вырос в Рае. Я был крепим, но не чувствовал себя таковым. Вместо этого я чувствовал себя побежденным. Почему я вернулся в Нью-Йорк?
Как я мог встретиться с Чарли́ когда-либо, признав, что оставил ее... в этом доме ужасов?
Ничто из моего краткого разговора с Патриком этим утром не уменьшило мой уровень стресса. У нас было не так уж много времени, а у него уже были кое-какие обязательства. Вот почему у нас двоих была назначена встреча за ужином на завтра. Тем не менее, во время нашей быстрой беседы он подтвердил мои невысказанные опасения. С каждым ответом я все отчетливее понимал, что не знал всей глубины отчаяния Чарли́, когда она только приехала в Нью-Йорк. Я мог бы найти себе оправдание. Я мог бы винить свою собственную ярость, но это не меняло того факта, что ей было больно, и я не осознавал этого.
Такого больше не повторится.
По словам Патрика, потеря трастового фонда Чарли́ была внезапной и недавней. Она рассказывала мне об этом, но не в деталях. Она сказала, что его забрали ее мать и Алтон Фитцджеральд. Но она не сказала мне, что они предложили ей другой вариант. Вместо того чтобы остаться без гроша в кармане, ей предложили перевестись в Юридическую школу Саванну, выйти замуж за Эдварда Спенсера и жить в поместье Монтегю.
Моя Чарли́ не уступила их воле. Она боролась с ними... и обнаружила «Измену». Хотя компания должна была быть секретной, казалось, что она действительно была самой плохо охраняемой. Именно Патрик рассказал об этом Чарли́. Он все еще считал меня ее клиентом. По его мнению, это делало тему открытой для обсуждения.
Наблюдая за лентами и точками, я потирал ладонью виски. Моя голова болела от слишком большого количества виски и недосыпа. После звонка Чарли́ спать было уже невозможно.
Было еще кое-что, что меня беспокоило. Патрик не раз говорил, что он счастлив, что Чарли́ нашла меня и что мы были вместе. Он не знал, каким ослом я был, как обращался с ней, отчитывая за выбор и решение, которые следовало бы похвалить. Не то чтобы я оправдывал «Измену», но ей следовало бы аплодировать за то, что она противостояла несправедливости, которую ей пришлось пережить. Это было совсем не то, что я сделал. Вместо этого я унижал и наказывал ее.
Хуже всего — в десять, тысячу, миллион гребаных раз хуже — было то, что теперь, несмотря ни на что, она снова была под их крышей. Независимость, которую она проявила, была отнята у нее в одно мгновение. Патрик не сомневался, что они каким-то образом втянули ее обратно. Он действительно сомневался в возможности когда-либо по-настоящему освободить ее, особенно пока ее мать была больна. Он называл это черной дырой.
Я не стал спорить, хотя и был категорически против. Я бы освободил ее, даже если бы это было последнее, что сделал. Но сначала я должен был понять своих противников. Мне хотелось знать все до мельчайших подробностей, начиная с планировки поместья Монтегю — сада и дома — и заканчивая тем, как Алтон Фитцджеральд пил свой кофе. Мне хотелось знать все.
Я узнаю от Патрика как можно больше, и как только это сделаю, я освобожу ее. И тогда проведу остаток своей жизни, искупая свое неприемлемое поведение. Никогда больше она не почувствует себя в ловушке. Никогда больше ее не затянет в мрак Монтегю. Я сделаю все, чтобы выполнить одно обещание, которое дал ей. Я сказал это, когда был расстроен, но имел в виду каждое чертово слово.
Александрия Чарли́ Монтегю Коллинз — моя. Она принадлежит мне. Я не очень хороший человек, но единственный чертовски плохой, кого хочу рядом с ней.
Это было мое обещание и моя угроза. Я не успокоюсь, пока не сделаю это ее реальностью.
В миллионный раз я открыл приложение трекера на телефоне. Ее голубая точка все еще была в поместье. Как только та сдвинется с места, я сразу же предупрежу Айзека. У него был доступ к тому же самому приложению. Я знал, что он тоже смотрит, но мне было легче видеть ее, даже если она была синей точкой.
Я даже говорил с синей точкой.
— Чарли́, может быть, я и уехал из Саванны, но знай, что это было только потому, что ты попросила. Только потому, что это поможет тебе увидеть маму. Не думай, что меня больше нет. Я все еще с тобой, а ты со мной. Оставайся сильной, принцесса. Я верну тебя... этот плохой человек нуждается в тебе. Ты — мое добро, мой свет.
Гудок интеркома заставил меня сосредоточиться на динамике настольного телефона и отвлечься от трекера.
— Мистер Деметрий, ваш отец на второй линии.
Если буду стоять совершенно неподвижно, смогу ли я проигнорировать сообщение Дианы и притвориться, что не слышу ее?
Я глубоко вздохнул, мысленно помолился о том, чтобы быть в курсе всего, что он собирается спросить, и нажал на кнопку.
— Спасибо, Диана. Я отвечу на звонок.
Устроившись поудобнее в своем рабочем кресле, я снял трубку и нажал кнопку соединения для второй линии.
— Орен.
— Леннокс. Скажи мне что происходит.
Это была такая широкая просьба. Мой мозг лихорадочно соображал, что же он имеет в виду.
— Много чего происходит. Не хочешь сузить круг поисков?
— Я мог бы спросить о распределительных центрах, которые ты обещал Кэрроллу, или о том, как ты перехитрил Дэвиса с законопроектом, но меня больше интересует, почему два частных самолета, нанятых Деметрий, отправились в Саванну. Меня интересует, почему пять человек уехали в Саванну и только трое вернулись в Нью-Йорк, — его тенор неожиданно замедлился. — Меня интересует, почему Мисс Коллинз не вернулась. У меня сложилось впечатление, что она была прилежной ученицей, стремящейся получить диплом юриста.
— Откуда, черт возьми, ты это знаешь?
Голос Орена стал громче.
— Я чертов генеральный директор «Деметрий Энтерпрайзис». Ты можешь подумать, что я сижу в Лондоне и не обращаю ни хрена внимания, но я все вижу. Каждый путевой лист копируется и отправляется мне. Каждое заявка проходит через меня, прежде чем идти дальше. Я основал эту компанию с нуля...
Я откинулся на спинку стула, мой гнев и температура росли в геометрической прогрессии.
— Я знаю! — перебил его я. — Я уже слышал эту чертову речь. Переходи к делу.
— Почему Мисс Коллинз в Саванне без тебя?
Я провел рукой по волосам. Должно быть, я не только не сплю, но и брежу, потому что на мгновение мне показалось, что слышу искреннее беспокойство в голосе отца, беспокойство о моей жизни, моей девушке, возможно, даже больше, чем о том, как это связано с «Димитрий Энтерпрайзис».
— А тебе-то какое дело, черт возьми?
— Так это была просто интрижка? Завоевание? Ты ее выбросил, или она тебя бросила? — моя голова двигалась из стороны в сторону. — Ты действительно не хочешь говорить со мной об этом прямо сейчас?
— Мистер Деметрий, — послышался в динамике голос Дианы.
— Подожди, папа, — сказал я, наклонившись вперед и нажимая на кнопку.
— Не сейчас, Диана. Я все еще разговариваю по телефону.
— Сэр, мистер Деметрий...
Я поднял глаза на открывшуюся дверь своего кабинета и на мгновение остолбенел, увидев, как вошел отец с Дианой, отставшей на полшага.
— Сэр, он здесь.
— Вижу, — ответил я, бросив трубку на рычаг.
Мой пристальный взгляд послал кинжалы в сторону моего отца. Черт его дери. Он понятия не имел, через что мне пришлось пройти.
Когда наши взгляды встретились, я ожидал увидеть кинжалы в ответ. Я ожидал какой-нибудь необоснованной лекции о том, как мое имя ассоциируется с его компанией, и на самом деле это было его имя на фирменном бланке. Я ожидал чего угодно, только не того, что увидел. В ту долю секунды, как он вошел, высокомерного придурка, которого я ожидал, уже не было. В бледных глазах моего отца было что-то такое, чего я не видел уже много лет.
Эмоции. Беспокойство. Возможно, даже уязвимость.
— Диана, закрой дверь. Дай нам минуту, — Орен положил телефон в карман. — Ты не думал, что надо было начинать разговор со слов «Я нахожусь здесь»?
— Расскажи мне, что происходит. Не вешай мне лапшу на уши. Я хочу знать.
— Зачем?
Он подошел к креслу возле дивана. Тому, которым он всегда пользовался, тому, что стоит лицом к двери.
— Сын, это долгая история.
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Глава 12
Александрия

Когда дверь открылась, Брайс встретился со мной лицом к лицу. На какое-то мгновение я забыла о том, что нужно идти; вместо этого я стояла, загипнотизированная лицом Брайса, точнее, большим яйцевидным выступом на его левой щеке. Я с трудом оторвала взгляд от багрового пятна возле его глаз. Как только это сделала, я прикусила зубами нижнюю губу.
— Извини.
Как только извинение слетело с моих губ, я пожалела, что произнесла это слово. Я не жалела, что ударила его головой. Мне было жаль, что он поймал меня, повалил на землю и возбудился. Мне было жаль, что я позволила ему организовать мой разговор с Делорис. Я могла бы продолжать и продолжать свои сожаления. Ударить его головой было не в их числе.
— Может быть, тебе стоит дважды подумать, прежде чем снова набрасываться на меня, — пожав плечами, с усмешкой добавила я.
Его глаза сузились, а голос понизился до шепота.
— Это еще один случай, когда тебе следует держать рот на замке, — сказал он, наклонив голову в сторону Алтона и Сюзанны.
Желчь закружилась у меня в животе, когда я вздохнула и шагнула через порог.
— Мама, — сказал Брайс.
Сюзанна кивнула.
— Я рада, что ты смогла прийти вовремя. Вижу, что твоя способность определять время улучшилась, Александрия.
Сука.
Я призвала свой самый любезный тон и даже позволила себе немного южного протяжного тона, чтобы подсластить свой ответ.
— Спасибо, что обратила на это внимание. Это было трудно без моего телефона, но, по крайней мере, часы в моей комнате работают.
— Хм, — сказала Сюзанна, поджав губы. — Ну, Брайс попросил, чтобы мы оставили вас с отцом наедине. — Она посмотрела на сына. — Он надеется, что с меньшим количеством отвлекающих факторов ты поймешь.
Я была в странном затруднительном положении. И не хотела, чтобы здесь присутствовали Сюзанна и Брайс, но и не хотела оставаться наедине с Алтоном. Вчера Брайс заступился за меня перед ним. Я никогда не видела, чтобы кто-то так делал, даже моя мать. Но это вовсе не означало, что я хотела признаться, что хочу видеть его здесь.
Вместо этого сосредоточилась на своем возмущении их инсинуациями.
— Я способна понять, отвлекает меня это или нет. Абсурдная информация, которую мне представили ничтожно мала.
— У меня нет в запасе целого дня, — объявил Алтон, усаживаясь за стол.
То что это произойдет за столом — еще одна серая зона для меня. Каждое незнакомое движение, казалось, сбивало с толку.
Брайс подошел ближе и взял меня за руку.
— Ты предпочитаешь, чтобы мы остались? Мне остаться?
Я не хотела, чтобы он спрашивал, и не хотела ни в чем признаваться. Убрав свою руку, я пожала плечами.
— Мне кажется, что я единственная, кто не знает всей информации. Просто скажи мне, как я могу увидеть свою мать.
— Это не... — начал Алтон.
— Они уехали, — перебил его Брайс. — Ты же сам показывал мне путевой лист.
Мое сердце упало от осознания, которое он так случайно обронил. Я действительно была здесь без них. Нокс и Делорес сделали то, о чем я просила, и оставили меня в покое. Я надеялась, что они поняли мое сообщение об Айзеке. Однако когда я оказалась лицом к лицу с этой комнатой, это уже не имело значения. Я была совсем одна. Я напомнила себе, что нужно сосредоточиться на своей матери.
Глаза Алтона прищурились на Брайса в каком-то невысказанном обмене репликами.
— Это не значит, что это безопасно, — наконец, сказал он.
— Мы возьмем охрану. Я не оставлю ее одну.
— Александрия, — сказал Алтон. — Сядь. Сначала о главном.
— Согласна, — согласилась я, усаживаясь в кресло напротив его стола. — Во-первых, ты обещал мне позвонить в Колумбию.
— Уже.
— Что? Что значит уже? Ты сказал, что я могу позвонить.
— День уже наполовину закончился. Я предполагал, что такое престижное учреждение, как колумбийский юридический институт, будет заниматься делами в более разумное время, и был прав.
— Что ты сказал?
Алтон откинулся назад и приподнял бровь.
— Это был интересный разговор. Я разговаривал с доктором Рено.
— Да, она мой куратор.
— Она с удивлением услышала от меня, опять же — твоего отца — согласно записи.
Мой желудок скрутило, когда я вспомнила, как говорила ей, что Алтон не имеет права ничего говорить обо мне.
— Ты должен понять, что я уже взрослая. И должна была позвонить сама.
— Хотя это и спорно...
— Это не так, — вмешалась я. — Разговор с родителями противоречит университетской политике. Она должна поговорить со мной.
Он махнул рукой.
— Эта тема не имеет отношения к делу. После краткого обсуждения и напоминаний ситуация разрешилась. Сейчас ты находишься в семейном срочном отпуске.
— И что это вообще значит? Как это повлияет на семестр? — паника наполнила мою кровь. — Я не могу уйти в отпуск. Могу закончить здесь. Можно смотреть лекции онлайн и общаться со своими преподавателями по электронной почте и телеконференциям. У меня осталось чуть больше месяца до конца семестра. Я не под...
Алтон поднял руку.
— Достаточно. Я об этом позаботился.
— Правда, дорогая, — сказала Сюзанна, и ее слова снова наполнились сахаром. — Ты будешь слишком занята. С этими свадебными приготовлениями и, конечно же, с твоей матерью, у тебя нет времени на обучение.
Я повернулась к Сюзанне, стиснув зубы в беспомощном отчаянии.
— Я могу выкроить время.
Алтон открыл лежащую на столе папку из плотной бумаги и жестом указал на стул рядом со мной.
— Сьюзи, садись. Брайс, подвинь еще один стул. Брэнтли ждет, чтобы отвезти нас обратно в корпорацию «Монтегю». Мир не останавливается только потому, что Александрия решила нас облагодетельствовать.
Я не решала их облагодетельствовать. Меня похитили, обманули и взяли в плен.
На мгновение потеря Колумбии заглушила суету всех, кто сидел вокруг меня. Я повернулась к Брайсу.
— Ты собираешься вернуться на работу? А как насчет того, чтобы навестить мою мать?
— Я объяснил основную часть вчера, — начал Алтон, прежде чем успел ответить Брайс. — По сути, твой дедушка юридически обеспечил будущее «Монтегю», связывая свободные концы перед смертью.
Он вручил мне лист бумаги.
Наклонившись вперед, я взяла то, что он предложил, с любопытством, но в то же время боясь того, что собиралась прочесть.
— Это часть последней воли и завещания Чарльза Монтегю II, — объяснил Алтон. — Копия. Ты можешь себе представить величину самого документа. Это та часть, которая касается тебя.
Я уставилась на слова. Пока я читала, в комнате воцарилась тишина, и все дружно вздохнули.

Статья XII
Положения о компании «Монтегю»

Если на момент моей кончины условия не были выполнены, то мои наследники, Аделаида Монтегю Фитцджеральд и Александрия Чарльз Монтегю Коллинз, обязаны добровольно и законно выполнить следующие критерии в соответствующие сроки. Невыполнение этого требования приведет к потере всего наследства, включая, но не ограничиваясь, активы, имущество, акции, личные вещи и оставшуюся часть моего имущества.
Как и сейчас, Аделаиде Монтегю необходимо оставаться замужем за Алтоном Фитцджеральдом до конца их земной жизни. Как муж Аделаиды, Алтон Фитцджеральд будет иметь все права, установленные в качестве основного акционера корпорации «Монтегю». Если какая-либо из сторон подает на развод или пытается расторгнуть брак, все владения «Монтегю» возвращаются Александрии Коллинз.
После смерти А.Фитцджеральд или А.М.Фитцджеральд до совершеннолетия А.Коллинз все владения «Монтегю» будут находиться в доверительном управлении до достижения ею двадцати пяти лет или до получения ею высшего образования, в зависимости от того, что наступит раньше.
После достижения совершеннолетия или получения ученой степени для того, чтобы А.Коллинз унаследовала владения и активы «Монтегю» и выполнила требования, изложенные в настоящем юридическом документе, она должна придерживаться следующих условий:
Будучи совершеннолетней (или окончившей колледж), Александрия Коллинз должна согласиться на законный союз с мужем, который также будет представлять ее и их биологических детей в акциях корпорации «Монтегю», а также в управлении частными активами «Монтегю».
Это мое желание, а, следовательно, и определение последней воли и завещания, что А.Коллинз выйдет замуж за Эдварда Брайса Кармайкла Спенсера, сына Сюзанны Кармайкл Спенсер, как описано ниже.
Э.Спенсер должен сначала закончить бакалавриат и аспирантуру и доказать, что он достоин корпорации «Монтегю». По окончании его аспирантуры до их соединения может пройти не более полутора лет.
После их брака контрольный пакет акций во всем, что касается «Монтегю», перейдет к А.Коллинз и Э.Спенсеру, а также будет обеспечиваться дальнейшая поддержка и надзор со стороны А.Фитцджеральд и А.М.Фитцджеральд до тех пор, пока не будет установлено, что один из них или оба более не компетентны.
Если этот союз не состоится, все владения и активы «Монтегю» будут ликвидированы. Отныне эти активы будут завещаны компании «Фицджеральд Инвестментс», в результате чего как наследники, так и их потомки останутся без активов «Монтегю».
Если брак А.Коллинз и Э.Спенсера не удастся сохранить, что приведет к разводу или преждевременной смерти, все владения и активы «Монтегю» будут ликвидированы и отныне завещаны «Фицджеральд Инвестментс», за одним исключением: в случае, если наследник мужского пола существует в возрасте старше двадцати пяти лет, назначенный наследник сохранит все владения и контрольный пакет акций.
Если будет установлено, что кто-либо из упомянутых в этой статье умышленно и намеренно препятствует моим желаниям, то этот бенефициар будет лишен возможности получить свою долю наследства.

Закончив, я даже не подняла головы. Вместо этого снова перечитала документ с самого начала, ища то, что пропустила в первый раз. С каждым абзацем, диктующим мою жизнь и, по существу, жизнь моих детей, моя голова двигалась из стороны в сторону. Если бы это был тестовый вопрос, я бы ответила, что это незаконно.
Наконец я подняла голову и сказала то, что думала.
— Это не может быть законно.
— Уверяю тебя, это — условия бенифициара.
— Вот почему моя мама никогда не оставляла тебя?
Алтон нахмурил лоб.
— Почему, Александрия, ты считаешь, что твоя мать хотела оставить меня?
— Подожди! — сказала я. — Она не может умереть. Она должна поправиться. Здесь написано, что если она умрет...
— Твоя мать не умрет, — сказал Алтон. — Я же сказал тебе спросить себя, хочешь ли ты увидеть ее и хочешь ли ты, чтобы ей было лучше. Смерть — это не выход.
Я недоверчиво уставилась на него, вспомнив о тревогах Джейн. Вместо того чтобы спросить Алтона, не причинил ли он вреда моей матери, я сменила тему разговора.
— А где же Джейн?
Голова Алтона дернулась.
— Что?
— Где Джейн? Я видела ее мельком после того, как приехала, — я могла бы сказать: «когда меня похитили и заперли в комнате», но не стала. — С тех пор я ее больше не видела.
— Я не знаю, где находится каждый член домашнего персонала. Это долг твоей матери, и очевидно, что сейчас она на это не способна.
— Тогда кто же присматривает за прислугой?
— Как только вы с Брайсом поженитесь, это будет твоя работа в качестве леди поместья Монтегю, а это еще одна причина для твоего отпуска. Это большое поместье.
Потому что нанять поваров и садовников было важнее моего диплома?
— А кто сейчас этим занимается? — сосредоточившись, спросила я.
— Я, — выпалила Сюзанна. — Я делаю все, что в моих силах, чтобы помочь твоей матери.
Я повернулась в ее сторону.
— Где Джейн?
— Она больше не с Монтегю.
В атмосфере не хватало гравитации, чтобы удержать меня на месте.
— Что? Почему?
Алтон поднял руку.
— Вы вдвоем можете обсудить прислугу и бюджет после того, как я уйду. Информация в этом документе настолько проста, насколько я могу ее сделать. Скажи мне, Александрия, ты планируешь выполнить свою обязанность как Монтегю?
Сколько раз моя мать задавала мне подобный вопрос? И все же она так и не объяснила мне, чего именно от меня ждут как от Монтегю.
— Когда был написан этот устаревший документ?
— После того, как мы с твоей матерью поженились, почти двадцать лет назад.
Стоя за своим стулом, я крепко держалась за его спинку, сжимая кожу до тех пор, пока кончики моих пальцев не побелели.
— Мне было четыре года, и мое будущее было предопределено?
Брайс пожал плечами.
— Мое тоже, но я с этим не борюсь.
— Почему? — спросила я громче, чем следовало бы. — Почему ты не борешься с этим? С чего бы тебе захотелось согласиться с этим планом? Ты хочешь жениться на том, кто тебя не любит?
— Это бизнес, а не любовь, — сказал Алтон.
Брайс встал и посмотрел на меня. В его серых глазах мелькнула печаль.
— Нет. Я хочу жениться на своей лучшей подруге. Я хочу жениться на той хорошенькой девушке, которая когда-то плавала со мной в озере. Я хочу жениться на красивой девушке, которая сопровождала меня на танцы в академию, которая навещала меня в Дюке. Я хочу растить детей вместе с ней, чтобы они учились в одной академии. Я хочу держать ее за руку, пока наш сын плавает, а дочь бежит. Именно этого я и хочу.
Я не могла сложить слова в связные предложения.
Он потянулся к моей руке.
— Я знаю, что это кажется неуместным, но на самом деле это не так. Ты же знаешь, я всегда хотел жениться на тебе, задолго до того, как узнал об этом дурацком завещании. Я люблю тебя с тех пор, как мы были детьми.
— Брайс? — сказала Сюзанна.
Мир двигался как в замедленной съемке, когда адамово яблоко Брайса подпрыгнуло, и он упал на одно колено. Я сделала шаг назад, когда он отпустил мою руку и полез в карман своего пиджака.
— Нет, пожалуйста, не делай этого, — прошептала я.
Нисколько не смутившись, он достал из кармана маленькую коробочку и открыл ее. Там находилось обручальное кольцом с бриллиантом. Камень был огромен. Я бы не сказала, что это было красиво или потрясающе. Он был большой. Кроме маминого, я не могла припомнить, чтобы видела более крупный центральный камень. Бриллиант, вставленный в зубцы на платиновом, а не желто-золотом ободке. Уже одно это говорило мне, что это не кольцо моей матери.
— Помнишь, — его голос дрогнул от волнения. — Когда я сказал тебе, что у меня есть кольцо в Дьюке?
Я кивнула.
— Так вот это не оно, — продолжил Брайс.
— Нет?
— Нет. Этот бриллиант принадлежал твоей бабушке, Оливии. С помощью твоей матери я сделал его более современным. Видишь ли, Александрия, именно этого она и хочет, — он снова сглотнул. — Я сочту за честь, если ты будешь носить его вечно и станешь моей женой.
Моя голова двигалась из стороны в сторону.
— Брайс… — слезы наполнили мои глаза. — …Я тебя не люблю. — Я колебалась, но продолжила. — Я люблю другого.
Мышцы и сухожилия на шее Брайса напряглись.
— Ты же слышала, что сказал Алтон. Речь идет не о любви.
Я снова посмотрел на Алтона. Сюзанна стояла рядом с ним со слезами на глазах.
Она что, спятила?
Я сосредоточилась на Алтоне.
— Если я скажу нет? Если я откажусь?
— «Магнолия Вудс» ждет оплаты. Ты можешь уйти от Монтегю, но что будет с твоей матерью?
— Но она не может умереть. Ты это сказал.
— О, я думал, ты уже поняла, что есть судьба похуже смерти.
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Глава 13
Орен

С чего же начать?
Может с конца?
Мой пристальный взгляд крепко держался за Леннокса, когда воспоминания о годах закружились, создавая вихрь, который угрожал разорвать наши хрупкие отношения на куски. Я никогда не собирался делиться этой частью своей жизни. Но это не правильно. Я бы сделал все, чтобы по-настоящему разделить ее — с Аделаидой, Ленноксом и Александрией. Это было раньше.
После того, как все закончилось, как все закончилось... это никогда не было тем, что мой сын должен был знать... пока это не произошло.
До сегодняшнего момента.
Когда Аделаида ушла от меня в последний раз, она совершенно ясно дала понять, что между нами все кончено, навсегда. Единственным утешением, которое я нашел в ее прощании, была боль, которую видел в ее прекрасных голубых глазах, и печаль, которую слышал в ее голосе.
Если это делает меня еще большим ублюдком, то, наверное, так оно и есть. Я бы перевернул небо и землю ради этой женщины, но она никогда этого не позволяла. Я не смог бы дать ей ту жизнь, которая у нее была. Вместо этого я бы дал ей больше. Но только не в деньгах. Я бы дал ей ту любовь и уважение, которых она заслуживала. Я делал это в течение многих лет... до тех пор, пока мог.
Честно говоря, я не мог винить ее за то, что она бросила меня, особенно после того, что я ей сказал. Одно дело — влюбиться в человека с сомнительным прошлым и столь же сомнительным настоящим. Это можно было легко упустить из виду, пока детали были произвольными. Еще одно — слишком много — узнать, что неприятное прошлое пересекается с ее собственным.
Кого, черт возьми, я обманываю?
Они не пересеклись, а просто столкнулись.
В тот день я ушел с высоко поднятой головой, зная, что сделал то, что должен был сделать. Я сделал не только то, что от меня ожидали, но и то, что требовалось. Я не мог смотреть в будущее с Аделаидой, не сказав ей правду — всю мучительную правду. Это оказалось больше, чем она могла вынести.
Внешне я был невозмутим. Внутри меня все болело… даже больше, чем болело. Когда она сказала мне уйти, когда я ушел, Аделаида Монтегю забрала то, что осталось от моего сердца и человечности.
Анжелина исчезла. Леннокс управлял фирмой «Деметрий Энтерпрайзис», а моя Аделаида велела мне уйти и никогда больше не возвращаться. Когда я думал, что жизнь не может стать хуже, это случилось.
Рынки рухнули. Мое оправдание начало рассыпаться у меня на глазах. Каждый шаг, каждое решение, все, что я делал, все, на что соглашался, было для будущего Леннокса и для «Деметрий Энтерпрайзис». В моем сознании эти двое шли рука об руку. Я построил одно, забыв обо всем остальном ради другого. А потом, через два месяца, стоимость всего этого упала более чем на пятьдесят процентов.
Только на бумаге, говорили дикторы новостей. Но это была неправда. Я понимал, как бизнесмены в 1920-е годы находили утешение в прыжках из окон своих офисов. Не один раз эта мысль приходила мне в голову. Я пережил слишком многое: смерть Анжелины, отказ Аделаиды и падение акций Холдинга «Деметрий». Леннокс был женат и имел то, что осталось от «Деметрий Энтерпрайзис». Я больше был не нужен.
Я сказал, что переезжаю в Лондон ради компании. В конце концов, это был глобальный финансовый кризис, и если мы хотим выжить, то «Деметрий» должен быть в эпицентре.
Но это была не вся правда. Мне хотелось уехать отсюда. Я больше не мог смотреть на эту повседневную пустоту. У Леннокса была Джослин. Сильвия была довольна ими и своей собственной жизнью. Впервые в моей жизни никому не было дела до того, что я делаю и куда иду. Это была альтернатива для труса — прыгнуть навстречу смерти. Я видел слишком много людей, которые испускали свой последний вздох. Я не мог этого сделать, но мог исчезнуть.
В течение многих лет я так и делал. Я старался забыть двух женщин в своей жизни — тех, что оставили меня — и отдалиться от сына, который меня не знал. Это была не его вина. Я никогда не пробовал. Это был не тот человек, которым я был.
Поначалу я усердно старался дистанцироваться, как географически, так и эмоционально. Я удалил приложения, которые давали мне визуальный доступ к поместью Монтегю. Камеры были устаревшими, а программное обеспечение — архаичным по сегодняшним стандартам. Кто сказал, что камеры, в конце концов, не были найдены?
У старика Монтегю, как называл его Винсент, никогда не было камер, установленных в хозяйских апартаментах. Он следил в основном за жилыми помещениями, а также офисными помещениями в доме и в корпорации «Монтегю». Мне было больно смотреть даже на те, что находились на первом этаже, видя, как Аделаида бесцельно бродит из комнаты в комнату, всегда со стаканом в руке.
Я никогда не видел эту женщину в своих воспоминаниях. Улыбка, которую она носила в своем доме, была фальшивой, дешевой имитацией. Я видел настоящую, оригинальную, ту, что освещала ее голубые глаза. Я слышал ее смех и знал, то, что она показывала тем, кто должен был быть ближе всего к ней, было ненастоящим. Это было слишком болезненно, как поворот ножа. Я больше не мог на это смотреть.
А теперь, учитывая недавний поворот событий, я бы очень хотел это сделать. С другой стороны, я сомневался, что система может быть поддержана сегодняшними сетями, не без перестройки всей системы. Я же не могу послать команду в поместье Монтегю и объявить, что их домашние камеры безопасности нуждаются в модернизации.
Хотя в моей голове прокручивалось множество воспоминаний об Аделаиде, одно из них никогда не покидало меня — это ее беспокойство о будущем дочери. Она постоянно беспокоилась о желаниях своего отца относительно будущего Александрии, точнее, о ее предопределенном браке. Судя по рассказам Аделаиды об Александрии, я никогда не сомневался в способности девушки сражаться. Казалось, что она делала это большую часть своей жизни, с тех пор как я забрал ее защитника.
Эта мысль грызла меня снова и снова на протяжении многих лет.
А потом Леннокс пережил трагическую утрату. Разумеется, он не обратился ко мне. Я никогда к нему не обращался.
Это была стремительная попытка, несбыточная мечта, способ снова объединить нас. Привести двух человек на один и тот же курорт было проще, чем быть уверенным, что они соединятся. Никто из них ничего не заподозрил.
Я отнял у дочери Аделаиды ее защитника, когда она была еще слишком мала, чтобы понять это. Леннокс потерял самых дорогих ему женщин. Сведение их вместе было, возможно, попыткой искупления, последней попыткой исправить зло, которое в действительности никогда не могло быть исправлено.
Если я правильно понял слова Аделаиды, если Александрия выйдет замуж не за того молодого человека, которого хотел ее дед, то состояние Монтегю будет передано ее мужу.
Я эгоистичный ублюдок, но этот сценарий не казался мне непривлекательным. Я надеялся, что если это случится, то этот ублюдок покинет Аделаиду. Она больше не будет приносить никакой пользы для него. Если бы это случилось, я мог бы предложить ей новую жизнь — если бы она захотела меня.
Прошло уже много лет с тех пор, как она узнала мой секрет. Возможно, время действительно залечило все раны.
Все это работало даже лучше, чем я планировал... до сих пор.
Что-то случилось, и я на мгновение растерялся. Пришло время признаться Ленноксу во всем и предложить свою помощь. Настало время, когда отец и сын перестанут работать на противоположных сторонах и станут командой. Если бы один Деметрий мог сделать то, что было у каждого из нас, то вместе мы могли бы быть непобедимы.
— Папа, что случилось?
— У тебя в кабинете есть что-нибудь покрепче воды?
Глаза Леннокса сузились.
— Ты что, заболел?
— Нет, — я встал и подошел к окну. Ранний вечерний трафик начал нарастать. В Лондоне было уже поздно, а я все еще находился в Нью-Йорке. — Мне нужно рассказать тебе кое-что, то, что должен был сказать тебе раньше.
— О компании? — спросил он, вставая.
Я провел рукой по волосам.
— В некотором смысле, но не то, что ты думаешь.
— Черт возьми, папа, я вообще ни о чем не думаю. Скажи что-нибудь. У меня сейчас столько всего происходит. Если ты не можешь мне сказать, тогда возвращайся в Лондон, и мы поговорим в другой раз.
— Я хотел познакомить тебя с Александрией.
Леннокс сделал шаг назад.
— О чем, черт возьми, ты говоришь?
— Она нуждалась в тебе. Ты нуждался в ней. Я не знаю, почему ты позволил ей вернуться в Саванну, но ты должен пойти и забрать ее.
Его глаза широко раскрылись.
— Я не знаю, какого хрена ты знаешь об Алекс или Саванне, или о любом другом загадочном дерьме, которое ты говорил в доме несколько месяцев назад, но я пытался. Я пошел к ней домой. Это же не дом...
— Это замок, — сказал я, завершая его предложение. — Она там потому, что хочет уйти от тебя?
— Нет!
— Тогда почему?
Леннокс сделал небольшой круг.
— А тебе-то какое дело?
— Это давно мое дело, — я сделал глубокий вдох. — Алкоголь?
Леннокс кивнул и направился к буфету. Нажав на кнопку, панель в стене сдвинулась, открывая хорошо укомплектованный бар.
Я приподнял бровь.
— Мило. Одобряю.
— Хм-м.
Он стоял ко мне спиной.
— Наверное, я недостаточно ясно выразился.
Леннокс повернулся ко мне с двумя бокалами янтарной жидкости в руках.
— Вообще-то никогда.
Я пошел прямо.
— Леннокс, я никогда не был хорошим отцом.
— Или мужем... ты хочешь, чтобы я продолжал?
Я взял один из стаканов. Взбалтывая жидкость, размышлял о причине своего полета в Нью-Йорк. Два глотка или только один? Мягкий виски с дубовым привкусом горело лишь секунду, прежде чем исчезло. Я вернул ему стакан.
— Мне еще, — Леннокс не ответил, повернулся и снова наполнил мой бокал. — У меня было две женщины, которых я любил.
Его плечи шевельнулись.
— Очень жаль, что мама не была одной из них.
— Если бы ты был кем-то другим, то лежал бы сейчас на полу, — сказал я, когда он снова повернулся ко мне.
Он протянул напиток.
— Давай, папа. У меня было несколько дерьмовых дней.
— Твоя мать была моей первой любовью. Ты не понимаешь, что происходит с людьми, когда жизнь вмешивается, но она никогда не отнимала у нас нашу любовь. Я любил твою мать до самой ее смерти. Когда она умерла, то забрала с собой часть моего сердца, часть, которая всегда будет принадлежать ей.
Леннокс глубоко вздохнул, покрутил свой бокал и поднес его к губам. Так же быстро его стакан опустел.
— Я знаю.
От его тона у меня заныло в груди.
— Мне очень жаль. Ты знаешь. И ты слишком молод, чтобы жить с этим. Вот почему Александрия была — нет, есть — хороша для тебя.
— Вторая? Во время, до или после мамы, — спросил Леннокс, снова наполнив свой стакан.
Я пожал плечами.
— Во время, но после.
Выпив огненную жидкость, он с грохотом поставил пустой стакан на стойку и вернулся к стульям, на которых мы сидели.
— Я не хочу этого слышать. Мне плевать, с кем ты изменил маме.
— Во время, потому что я никогда не переставал любить Анжелину. Я встретил вторую после того, как мы с твоей матерью развелись, — мои щеки расплылись в грустной улыбке. — Анжелина даже знала об этом. Спросила меня. Она сказала, что видит, что я счастлив так, как уже давно не был счастлив. Возможно, ты этого не понимаешь, но она одобрила это. Мы любили друг друга достаточно сильно, чтобы желать друг другу счастья.
— Значит, ты не изменял?
— Не с теми, кто имеет значение. Вот и все, что я могу сказать по этому поводу.
Леннокс отрицательно покачал головой.
— Что ты имел в виду, когда сказал, что хотел познакомить меня с Алекс? Мы просто случайно встретились. Это не было устроено заранее. Я даже не знал, кто она такая. Она не знала, кто я такой. Ведь так?
Я покачал головой из стороны в сторону.
— Я так не думаю.
— Тогда что?
— Я знал, что ей кто-то нужен. Тебе нужен был кто-то. Это казалось хорошей идеей.
— Откуда ты можешь знать, что ей нужно или в чем она нуждается?
— Она нуждается в тебе. Расскажи мне, что происходит, и давай вместе поможем ей. Я не знаю ее отчима, но при этом не доверяю ему. Судя по тому, что я видел и слышал, Александрия — умная молодая женщина. Из-за этого она представляет для него угрозу. Ей понадобится нечто большее, чем просто сообразительность, чтобы выбраться из ловушки, расставленной для нее в молодости. Я знаю, что у тебя нет причин доверять мне или обращаться ко мне, Леннокс, но я могу помочь. Я хочу тебе помочь.
— Я собираюсь задать этот вопрос еще раз. Почему?
— Аделаида Монтегю.
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Глава 14
Александрия

Глубоко вздохнув, я перевела взгляд с Алтона на Брайса и обратно.
— Нет.
Впервые с тех пор, как я вернулась в поместье Монтегю, я смогла постоять за себя. Если это было недостаточно удовлетворительно, то наблюдение за тем, как фирменный малиновый цвет поднимается от воротника Алтона, дополнило все. Может быть, если я продолжу настаивать, у мистера Алтона Фитцджеральда случится сердечный приступ? Если он это сделает, то вступит в силу альтернативное положение завещания моего деда. Эта мысль была моим мини-Рождеством, и только на мгновение я упивалась ею.
Громкий стук наполнил комнату, когда ладони Алтона тяжело опустились на стол.
— Александрия? — Брайс уже стоял на ногах.
— Два вопроса, — прорычал Алтон.
— Да и да, — ответила я.
— Похоже, что нет.
— Похоже? — я приподняла бровь. — И это твоя цель?
— Нет, — ответил Алтон. — Что на счет твоей?
— Увидеть маму, и как ей становится лучше.
— Тогда надень это чертово кольцо.
Когда я посмотрела на Брайса, он вытащил кольцо из коробки, зажав его между большим и указательным пальцами, и уставился на камень. Многие сочли бы его красивым. Я должна была бы наслаждаться мыслью, что оно принадлежало моей бабушке. Однако что-то в моих недавно приобретенных знаниях о ее муже и о том, как он проклял не только меня и моих будущих детей, но и мою мать в сомнительно связывающем документе испортило мою признательность.
Я протянула Брайсу руку ладонью вверх. Это было не то романтическое предложение, о котором можно мечтать. Это был не тот человек, которого я любила, опустившийся на одно колено и надевавший ободок на палец.
Медленно, он выпустил кольцо в мою ладонь. Я подняла руку вверх и вниз. Чертово кольцо было на самом деле тяжелым.
Если я надену его, мне нужно будет начать поднимать тяжести правой рукой, чтобы сохранить равновесие?
Это была глупая мысль, но странные вещи проносились в моей голове, в то время как реальный мир продолжал стремительно двигаться к катастрофе.
Предвкушение наполнило воздух, когда все взгляды устремились на меня.
— Надень его, — повторил Алтон, пока Брайс и Сюзанна ждали.
— Давай договоримся, — предложила я, кладя кольцо на стол Алтона и снова садясь.
— Александрия, у меня нет времени на твое ребячество...
На этот раз я подняла руку.
— Едва ли это ребячество. Я веду переговоры о своем будущем, а также о будущем моей матери, — прежде чем он успел заговорить, я выпрямилась и продолжила. — Я смогу пойти к ней… сейчас. У меня есть разрешение регулярно навещать ее. — Он открыл рот, но я не остановилась. — Моя дверь больше не заперта снаружи. Я согласна остаться здесь, в Саванне, но не хочу быть пленницей.
Я повернулась к Сюзанне.
— Я возьму на себя весь домашний персонал, и это включает в себя восстановление Джейн на работе. И я лично свяжусь с доктором Рено. Я закончу этот семестр онлайн. Если это невозможно, то я сделаю все, что нужно, включая возвращение в Нью-Йорк.
— Никакого Нью-Йорка, — возразил Алтон.
— Мне нужно поговорить с ней, — он кивнул. — И у меня будет доступ к машине. Позволь мне уточнить: автомобиль, а не водитель. Если я играю в эту чертову игру, ты должен мне доверять.
— Я не доверяю. И никогда не буду.
Теперь была моя очередь покачать головой.
— Я обнаружила, что только у ненадежных людей есть проблемы с доверием.
— Ты вернешься к нему.
Моя грудь вздымалась и опускалась.
— Я хочу этого. Не стану этого отрицать. Мне нужно кое-что ему объяснить, чтобы он не подумал, что я просто так ушла. Но нет, я не вернусь. Сначала удостоверюсь, что с мамой все в порядке.
— Сначала? А как же свадьба? — спросила Сюзанна.
— Мы можем все спланировать.
— Александрия? — снова спросил Брайс. — Что это значит?
— Прямо сейчас мой ответ — нет. Я буду носить это кольцо. Я буду играть эту роль, но не могу согласиться выйти за тебя замуж.
— Тогда твоя мать потеряет все, — Алтон говорил без малейшего намека на беспокойство.
— Я слышала, что в местном приюте для бездомных предлагают первоклассную помощь неимущим, — температура в комнате повысилась. — Ты согласен со мной?
Мой вопрос был адресован не Брайсу. Я даже не собиралась втягивать его в разговор.
— А тебе не кажется, что ты должна поговорить со своим женихом? — спросила Сюзанна.
Я склонила голову набок и уставилась на Алтона.
— Ты договаривался о браке с моей матерью или с моим дедом?
Он кивнул.
— Очень хорошо. Надень это чертово кольцо.
Когда я подняла его с блестящей поверхности стола, оно показалось мне тяжелее, чем в первый раз. Цветные призмы плясали в отражении, когда камень ловил искусственный свет. Закрыв глаза, я обратилась к Ноксу. Никто не мог слышать, но я молилась, чтобы он мог.
«Это все не по-настоящему. Позволь мне объяснить. Пожалуйста, знай, что я делаю то, что должна. Я люблю тебя — только тебя».
Я надела ободок на костяшки пальцев, надеясь, что оно не подойдет, что его нужно будет подогнать, но нет. Подошло прекрасно.
Я повернулась к Брайсу.
— Отведи меня к моей матери, или я пойду одна.
Он перевел взгляд с меня на Алтона и обратно.
— Я возьму тебя с собой.

***

Раннее послеполуденное солнце согревало мою кожу, пока мы с Брайсом неловко молча стояли у входной двери. Несмотря на то, что вчера я была на улице, сегодня, наполнив легкие свежим воздухом, я почувствовала облегчение. С каждым вздохом я стремилась к большей свободе, больше, чем просто вырваться из своей комнаты или поместья, но к свободе, которая пришла вместе с Калифорнией и Нью-Йорком.
Кольцо с бриллиантом на моей руке было напоминанием о том, что свобода в настоящее время вне моей досягаемости. Я больше не буду знать восторга независимости, пока не найду выхода из этого обязательства — из этого пожизненного приговора.
Сначала я увижу мою маму.
Мое внимание привлекла темная кора дубов. В Нью-Йорке листья меняли цвет или даже исчезали в конце октября. Здесь черная кора и широко раскинутые ветви крепко держались за темно-зеленые листья. В детстве я редко задумывалась над этим, но теперь тот факт, что старые листья опадут только весной, показался мне забавным.
В Нью-Йорке каждый сезон был особенным — новое начало. Здесь старые обычаи держались крепко, пока новые не толкнули их на смерть. Я была новым. Сезон старых листьев подходил к концу.
— Ты действительно хочешь управлять прислугой?
Я повернула свои закрытые солнцезащитными очками глаза к Брайсу.
— А что?
Он пожал плечами.
— По-моему, это очень хорошо.
— О чем ты говоришь?
— Ты сказала Алтону, что хочешь взять на себя руководство прислугой. Это только из-за Джейн, или ты сам этого хочешь?
Мне было трудно скрывать свои мысли — у меня чесался нос, а губы сжимались — но если я собиралась это сделать, мне нужно было попробовать.
— И то и другое. Разве ты не помнишь, как всегда была прекрасна Джейн? — сохраняя свое выражение как можно более искренним, ответила я.
Брайс кивнул.
— Да, она мне нравится.
— Она мне более чем нравится. Я люблю ее. Она всю свою жизнь посвятила этому дому. Нет никаких причин увольнять ее сейчас.
Мы оба обернулись на звук шин, когда они свернули на булыжную мостовую. Из гаражей показался черный седан. Рука Брайса легла мне на поясницу.
— Поскольку она была твоей няней, я думаю, что она будет хорошо обращаться с нашими детьми, — наклонившись к моему уху, добавил он.
Было невозможно скрыть отвращение на моем лице. К счастью, я стояла лицом к машине. Я отступила на шаг от его прикосновения.
— Брайс, я еще не готова...
Потянувшись к моему плечу, он развернул меня к себе. В одно мгновение мой друг детства исчез.
— Я бы не беспокоился о сексе, поскольку ты всегда была такой решительной. Я понимал. У тебя были проблемы. Я уважал это. Но теперь, Александрия, все изменилось.
— Ничего не изменилось. Я не...
Сухожилия на его шее натянулись, оживая под кожей.
— Все изменилось. Ты раздвинула ноги для него, и для меня будешь раздвигать.
— А откуда ты это знаешь?
— Леннокс Деметрий... — Брайс произнес имя, которое мне было запрещено произносить. — ...Похоже, он не из тех, кто живет с соседом по комнате без приятных бонусов.
Я подняла подбородок в сторону фасада особняка Монтегю.
— Разница в этой ситуации заключается в том, что я не живу с тобой. Я в своем собственном доме, — я пожала плечами. — Не волнуйся. Здесь много спален. Может быть, ты возьмешь с собой Челси. Я уверена, что она не даст тебе скучать.
С каждой фразой его хватка на моей руке становилась все крепче. Мне следовало бы перестать болтать. Возможно, это один из тех случаев, о которых он говорил. И все же, как и желчь, поднимающаяся из моего желудка, как только эти слова начинались, я не могла остановиться.
— А как насчет того, чтобы наполнить поместье своими шлюхами? Например, Милли. Она будет опустошена тем, что ее свадьба будет омрачена нашей, но, возможно, ты сможешь загладить свою вину.
— Ты закончила?
Слова Брайса прозвучали сквозь стиснутые зубы, когда незнакомый мне водитель терпеливо стоял с открытой задней дверцей машины.
— Пока.
— Садись в машину, пока я не передумал везти тебя в «Магнолия Вудс».
Я высвободилась из его объятий и повернулась к машине. Я хотела, чтобы Брайс сел за руль, но так как мы садились на заднее сиденье, то, похоже, у нас будет компания.
Как только дверь закрылась, Брайс наклонился ко мне, его лицо было в миллиметре от моего.
— Ты будешь готова, поверь мне. Я не женюсь ни на девственнице, ни на ледяной принцессе. Я дам тебе время.
Я боролась с желанием вздрогнуть, когда его дыхание наполнило мои легкие, а костяшки пальцев ласкали мою щеку.
— Ты скоро поймешь, что я либо твой единственный друг, либо твой злейший враг. Подумай об этом, невеста.
Его рука упала с моей щеки на бедро.
— Я думаю, ты решишь, что добровольно раздвинуть эти ноги для меня будет в интересах всех.
Я накрыла его руку своей и оттолкнула ее.
— Не заставляй меня снова бить тебя головой.
Моя шея выпрямилась, когда его губы накрыли мои. Мягкие и теплые. Слащавые. Я не сдвинулась с места ни на дюйм. Брайс отстранился и покачал головой.
— Ты научишься.
Я быстро отвернулась к окну, отказываясь смотреть в его сторону. Машина замедлила ход, когда мы приблизились к воротам. Когда это произошло, мое сердце подпрыгнуло, когда я заметила внедорожник, ожидающий на другой стороне. Неужели Нокс и Делорес нашли выход? Кончики моих пальцев ныли от желания дотронуться до ожерелья.
И так же быстро разочарование смыло мои надежды.
Пристегнутый ремнем безопасности рядом со мной, Брайс снова положил руку мне на бедро, на этот раз около колена. Он кивнул головой в сторону большой черной машины.
— Это дополнительная охрана «Монтегю». Алтон не хочет рисковать, если с тобой что-то случится.
— Как это мило с его стороны.
— Да, Александрия, если что-то случится, мы не сможем пожениться, и что тогда будет с Аделаидой?
Радуясь, что на мне все еще были темные очки, я заставила себя повернуться в его сторону.
— Я все еще никак не пойму. Что ты получаешь от этого?
— Что я получаю?
Седан был открыт, но о водителе я даже не подумала. Может быть, все дело в том, как меня воспитали? Служащие «Монтегю» слушали, но не слышали. Может быть, это была откровенность Нокса перед Айзеком и Клейтоном? Независимо от причины, я говорила, не заботясь о мыслях этого человека или его способности слышать.
Оглянувшись назад, когда мы ехали по главной дороге, я бросила быстрый взгляд на водителя и пассажира внедорожника. Это были двое незнакомых мне мужчин.
Вздохнув, я повернулась к Брайсу.
— Да, и что же ты получаешь? Брак без любви. Зачем? Очевидно, что другие женщины заинтересованы в тебе.
— Однажды ты поймешь, что я не хочу других женщин. Они просто... не знаю... не давали мне покоя. Я хотел тебя с тех пор, как себя помню. И с этим подарком от твоего дедушки я получу тебя.
Он махнул рукой в сторону водителя.
— Я получаю все это — поместье, корпорацию и одобрение Алтона. Я получаю все.
— Почему его одобрение так важно для тебя?
Брайс пожал плечами.
— Наверное, потому, что у меня никогда не будет настоящего отца. Ты же знаешь, каково это — не знать своего собственного отца.
Я ненавидела то, что Брайс так хорошо меня знал.
— Да, но нет, — честно ответила я, радуясь, что он убрал свою руку. — Я никогда не получала одобрения Алтона, и мне на это наплевать, — я вспомнила, что Орен упоминал моего отца. — Я бы предпочла иметь настоящего отца, и хотя никогда не смогу этого сделать, мне хотелось бы думать, что он одобрит те решения, которые я приняла.
Как только я заговорила, то поняла, что сказала все правильно.
Сделала.
В прошлом.
Потому что решения, которые я принимала и могла продолжать принимать, не были теми, которые, как я считала, мой отец или кто-либо другой сочли бы приемлемыми. Нет, если то, что сказали Орен и моя мать, было верным. Нет, если бы я была действительно как Рассел Коллинз.
С каждой милей к «Магнолия Вудс», я позволила моим мыслям дрейфовать. Рассел Коллинз. Он не часто приходил мне в голову. Может быть, его брак с моей матерью был заключен через посредника, как у нее и Алтона? Какие решения моей маме вообще было позволено принимать в своей собственной жизни?
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Глава 15
Аделаида

— Мам?
Гул голосов наполнил мои уши. Я не могла разобрать ни их слов, ни даже того, обращались ли они ко мне. Но мне было все равно. Я хотела вернуться к своим воспоминаниям, мыслям о нем, мыслям, которые я не позволяла себе появляться в течение многих лет. Орен звал меня, но и она тоже.
Моя малышка.
Моя доченька.
Моя Александрия.
Была ли она сном? Воспоминанием?
Они все смешались вместе. Было трудно их разобрать.
«Аделаида»
— Она не понимает... мы пытались... она боролась…
Бормотание продолжалось, пока я пыталась рассуждать. Кровать, на которой я лежала, была совсем другой. Я была не в своей комнате — в нашей комнате. И тут я вспомнила.
Незнакомая комната.
Мужчина.
Наручники.
Мои веки пытались моргнуть, пошевелиться.
Неужели я все еще в наручниках? Я думала, что это так, но все было отчужденно. Даже голос моей Александрии.
— Мам, ты меня слышишь?
Я тебя слышу? Где ты? В моем сознании сформировались ответы, но я не могла заставить свои губы или язык произносить эти звуки. Смертельная тяжесть. Падение. Я тонула и никак не могла остановиться.
Неужели это и есть зыбучие пески? Непреодолимая сила тянула меня вниз, с каждым мгновением все глубже, пока меня не окружило всеохватывающее присутствие. Успокаивающее, но в то же время удушающее.
Александрия позвала снова.
На этот раз было больше, чем просто слова. Касание. Теплое прикосновение, которое на мгновение остановило ледяное свободное падение.
Хотя я не могла говорить, прикосновение ее руки к холодной коже было ответом на мой невысказанный вопрос. Она была здесь. Моя Александрия была здесь.
Я не одна.
Если бы только я могла поговорить с ней, прикоснуться и дать понять, что в порядке.
Я бы сейчас так и сделала. Она была здесь.
Когда же это случилось? Когда же мать стала ребенком?
Хотя я редко утешала Александрию по ночам или спасала ее от дурных снов, теперь она была единственной, кто спас меня. Не от дурных снов — мои сны были утешением. Александрия спасет нас обоих от нашей реальности.
— Мам...
Я люблю тебя.
Я не могла вымолвить ни слова. Мое тело больше не реагировало.
Эти усилия были слишком великими, слишком огромными.
Я полностью отдалась своим мечтам. На самом деле это не было капитуляцией, ни перед зыбучими песками, ни перед ощущением, которое притупляло мои чувства. Я отказывалась от борьбы и давала себе время вернуться, время выбраться из грязи и найти свой путь обратно к той жизни, которую хотела прожить.
Я слишком сильно боролась, чтобы полностью сдаться. Это было то, что от меня ожидали, но я была готова сделать то, что от меня ожидали. Мне хотелось большего.
Позволив своему телу и разуму дать волю воспоминаниям, я передала эстафету Александрии. Она будет бороться за наше будущее, а я сосредоточусь на том, чтобы иметь его.
« Аделаида».
Александрия была вне моей досягаемости, но Орен — нет.

Я подняла свои усталые глаза к самой потрясающей синеве — мягкой, но очень светлой — и в то же время наполненной собственной темнотой. Я могла бы заглядывать в их глубины целыми днями, но, увы, у нас не было дней. Мои щеки расплылись в улыбке за несколько секунд до того, как я подняла свои губы к его губам.
— Где ты была?
Свежий воздух, кружащийся вокруг нас, был чист, но меня здесь не было. Я заблудилась в незнакомом месте. Как я могла заставить его понять? 
— Что ты имеешь в виду?
— Я разговаривал с тобой, но ты казалась такой далекой.
Моя голова небрежно моталась из стороны в сторону. Я никак не могла привыкнуть к тому, как Орен Деметрий смотрел на меня, видел меня насквозь. Это было странно и чуждо, обнажая меня так, как никто другой никогда не делал. Ни Рассел, ни Алтон никогда не пытались увидеть меня, узнать. Я сомневалась, что даже моя мать действительно видела меня. Только Орен Деметрий.
Хотя мы с Ореном встречались уже много лет, наше совместное времяпрепровождение едва ли насчитывало месяц.
Час украденного времени. День или два. Это было самое большее, что мы могли организовать. Хотя мы оба хотели большего, но охотно согласились на то, что могли получить.
— Я могла бы солгать тебе, но не думаю, что ты мне поверишь.
Орен взял меня за руку и притянул к себе. Мир вокруг нас не обращал внимания на наше тяжелое положение. И что же они увидели? Два любовника средних лет? Старая супружеская пара? Или, возможно, правда: два влюбленных человека, пойманные в ловушку тел и жизней, которые смеялись над нашим бедственным положением. Мы уже не были молоды, и мир не принадлежал нам для того, чтобы мы его брали. Мы оба были обижены и разочарованы. Мы видели все возможности и решили пойти на гораздо меньшее. Но в душе, пока мы были вместе, мы были молодыми любовниками. Опыт был чуждым, но постоянно новым и волнующим.
— Зачем тебе лгать мне? — спросил Орен.
Я задумалась над ответом. 
— Потому что именно этим я и занимаюсь.
Мы пошли, держась за руки, вдоль кромки воды. В это раннее время года парк штата был практически пуст от посетителей. Слишком прохладно... если не считать дикой природы. Мы оба улыбнулись, на мгновение отвлекшись от безмятежного вида пасущихся вдалеке оленей. Орен потянул меня за руку, подтягивая к поваленному дереву, стоящему рядом с береговым каналом. Судя по его гладкой текстуре, я предположила, что дерево было горизонтальным почти так же долго, как и вертикальным.
— Я не верю тебе.
У меня перехватило дыхание. Это была рефлекторная реакция на то, что меня допрашивают, чего я избегала любой ценой с моим мужем. Но один взгляд на его руку, держащую мою, и я вспомнила, что это не мой муж, хотя мне очень хотелось, чтобы он им был. Выдохнув, я пожала плечами. 
— Так оно и есть. Именно для этого меня и воспитали. Настоящая южная леди никогда не жалуется и не говорит о своих проблемах, ни прилюдно, ни кому-либо за пределами своего ближайшего окружения.
Маленькие морщинки появились в уголках глаз Орена, когда его щеки поднимались все выше и выше. 
— Ну, расскажи мне. Насколько мы должны быть ближе, чем час назад в номере, чтобы меня можно было считать членом твоего ближайшего окружения? Потому что казалось, что мы были очень близки, — он пожал плечами. — Если ты знаешь способ быть ближе, я готов научиться.
Тепло наполнило мои щеки, но не от весеннего ветерка, а от его слов и тона. То, как его глубокий тембр окутал меня, успокоило дрожь, вызванную его предыдущим заявлением. 
— Нет, я совершенно уверена, что не знаю никакого способа быть ближе, — я чувствовала себя нехарактерно игривой. — И я совершенно уверена, что это ты меня научил, — добавила я.
Он поднес мои костяшки пальцев к своим губам. 
— Нет, Аделаида, когда речь заходит о тебе, я всегда остаюсь учеником.
— Значит, мы учились вместе.
— Тогда что же это был за задумчивый взгляд? — переспросил Орен, не оставляя тему разговора без ответа.
— Слишком много всего, — я сделала глубокий вдох. — Не хочу спрашивать, но как там Анжелина?
Свет в глазах Орена померк. 
— Не очень хорошо. Она держится до свадьбы Леннокса, но я боюсь…
Я ждала, молча предлагая ему силы продолжать. В большинстве случаев все было наоборот: Орен обычно подбадривал меня, чтобы я продолжала, но сейчас все было иначе. Это была его первая любовь. Я не ревновала его к Анжелине Деметрий. Возможно, так оно и было, но только потому, что я завидовала ее имени, а не ей. Орен любил ее, но я знала, что он любит и меня.
Несмотря на то, что они больше не были вместе, он ни разу не сказал ничего плохого о своей бывшей жене, даже во время нашей первой встречи после развода. У них были такие отношения, о которых я мечтала. Я восхищалась их любовью и зрелостью. Они росли вместе и порознь. Они создали жизнь, которую оба обожали. Они создали маленького мальчика, который теперь был мужчиной. Я слушала рассказы Орена, которые он рассказывал с грустной улыбкой. Через них я чувствовала его радость и боль.
Когда они были моложе, Анжелина была его мечтой, но с ней пришло больше, чем он мог себе представить. Я уверена, что за все эти годы и истории Орен избавил меня от подробностей. Тем не менее теперь я поняла, почему Алтон назвал Деметрия преступником.
В то же время, никогда в присутствии Орена я не чувствовала, что он был чем-то меньшим, чем рыцарь в сверкающих доспехах. Я размышляла о несправедливости того, что тот, кто делает то, что от него ожидают и что он должен делать, может считаться преступником, когда кто-то другой делает то, что он делает, не ради любви, чести или семьи, а скорее ради денег и власти, и этот человек считается бизнес-магнатом.
— Боишься?
Я подбодрила его, когда Орен замолчал.
— Что она не дотянет до свадьбы? Я пытался поговорить с Ленноксом, но это все равно что разговаривать со стеной. Он не хочет говорить со мной о матери, — Орен пожал плечами. — Я все понимаю. В его глазах я — злодей. Я возьму титул, но не хочу, чтобы она пропустила свадьбу.
Мое сердце слегка дрогнуло от волнения в его глубоком голосе. 
— Почему ты злодей? Ты не злодей.
— Ах, Аделаида, неужели ты не слушала меня все эти годы? Я злодей. Самый худший.
Я погладила его по щеке, наслаждаясь мягкой отросшей бородой. Он забыл взять с собой бритву, и хотя мне было стыдно признаться в этом, мне нравилось это ощущение, и не только на моей руке. 
— Нет, ты не можешь быть самым худшим. Ты хороший человек, Орен Деметрий. Анжелина это знает. Я знаю это. Когда-нибудь и Леннокс узнает.
Он нежно поднес мою руку к своим губам. Нежные поцелуи дождем падали на мою кожу. 
— Это путь нашего поколения. Мы сами виноваты, и мы с Анжелиной это знали. Мы не хотели, чтобы он был в долгу. Где-то в процессе он потерял уважение к своей семье и старшим. Но ведь он жив. Он очень сильный. Он женится, и когда-нибудь у него будут дети. Его жизнь свободна от цепей, которые все еще связывают меня, но скоро будут разорваны для Анжелины. Мы ни о чем не жалеем.
Я поражалась его самоотверженности. 
— Когда же свадьба?
— Летом.
— Они не могут сдвинуть ее?
Он покачал головой. 
— Аделаида, я не знаю. Он не хочет говорить со мной об этом — что-то связано с родителями Джослин. Я знаю, что Анжелина и Сильвия помогают нам. Все, что знаю — это через Анжелину. В последний раз, когда мы разговаривали, она была слишком слаба, чтобы говорить долго.
Я поцеловала его в щеку. 
— Она знает, что тебе не все равно.
— Если бы каждый цент, который я когда-либо заработал, спас ее…
— Ты не можешь спасти всех.
— Я могу спасти тебя... если ты мне это позволишь.
Тяжесть моей жизни тяжело навалилась на грудь, выбивая воздух из легких. Я вдохнула, пытаясь наполнить их воздухом. Как только я это сделала, мое внимание привлек вид на водный путь. 
— Я всю жизнь прожила в Саванне и никогда не была в этом парке.
— Ты меняешь тему разговора.
— Как вы проницательны, мистер Деметрий.
— Очень красиво. Я куплю здесь домик, если смогу видеться с тобой почаще.
Я хихикнула. 
— Это государственный парк. Я не думаю, что они продают домики.
— Достаточно большое пожертвование, и один из них может быть моим.
Моя улыбка угасла.
— Нет.
Орен притянул мой подбородок к себе. 
— Почему ты даешь ему такую власть?
— Какую власть?
— Он бы не узнал, даже если бы я пожертвовал деньги парку.
— Ты не знаешь. Он имеет большие связи, его большой палец находится в каждом пироге. Ты не можешь этого понять.
Орен улыбнулся. 
— Я все понимаю. Я понимаю больше, чем ты думаешь. Деньги говорят сами за себя.
Я отстранилась. 
— И большая их часть принадлежит мне. И все же я ничего не могу сделать.
— Можешь, — напомнил он мне. — Ты можешь позволить мне спасти тебя. 
[image: ]
Глава 16
Нокс

— Ты знаешь? Откуда ты знаешь? — спросил Патрик, глядя на меня поверх высоких бокалов с пивом.
Моя голова пульсировала — в буквальном смысле. Мой лоб. Я подозревал, что вена на моем лбу заметно билась — явный признак моего разочарования. Проклятая штука стучала в такт моим ноющим вискам и стиснутой челюсти.
— Я не знал, что это случилось. Я знал, что так и должно быть.
— Ты знал, что она должна была выйти замуж за этого осла, и позволил ей уйти?
Я понизил голос и наклонился над маленьким столиком.
— Я не позволил ей уйти. Она уехала навестить свою мать, которая якобы больна. Я уже говорил тебе: она сама принимает решения. Я был уже в пути. И не знал об этой договоренности до тех пор, пока она не ушла. Если бы только она могла подождать.
Патрик с минуту изучал меня, прежде чем заговорить.
— Терпение никогда не было одной из ее добродетелей. Она может быть импульсивной.
— Это не всегда плохо.
— Я поверю тебе на слово. На днях после твоего звонка я позвонил маме. Она ничего не знала об Алекс и Спенсере. Она даже не знала, что Алекс в городе. А сегодня утром она позвонила мне и сообщила о помолвке. Как ты мог знать об этом раньше нее?
— Я не знал, что это случилось. Я ни хрена не знал, что они звонят членам семьи. Я только вчера вечером узнал о последней воле и завещании.
— Что за завещание? — спросил Патрик.
Блять!
Я закрыл глаза и заставил себя сделать глубокий вдох.
— Это все подстроено. Я не знаю, знала ли об этом Чарли́. Если ты не знаешь, то, вероятно, не знала и она.
— Я ничего не знаю о завещании. О чьем завещании мы говорим, о завещании тети Аделаиды? Она ведь не настолько больна, правда?
— Завещание должно быть у каждого. Но нет, не ее матери... Чарли́ говорила тебе что-нибудь про «выйти замуж за Эдварда Спенсера»?
Я терпеть не мог озвучивать этот вопрос, используя слова «замуж» и «Эдвард Спенсер» в одном предложении.
— Да, но не в позитивном ключе. Это было частью условий, о которых я тебе говорил для ее трастового фонда. Она сказала это легкомысленно… — его тон подражал тону Чарли́. — …Поторопись, выйди замуж за Брайса Спенсера и продолжай родословную. Чоп-чоп... сделай несколько детей.
Мое сердце сжалось от этой мысли. Но этого не случилось. Мне было наплевать, кто получал эти объявления, потому что это не должно произойти.
— Кроме того, — продолжал Патрик, — она не может этого сделать, пока действует соглашение.
Я отрицательно покачал головой.
— Не думаю, что она этого хочет. Я думаю, что на нее каким-то образом надавили. Как ты думаешь, она сделала бы это, чтобы спасти поместье или корпорацию «Монтегю»?
Это было то, что Орен помнил, что сказала ему мама Чарли́, что-то насчет обязанностей для «Монтегю». Пока Орен говорил, я вспомнил, что Чарли́ использовала подобную формулировку после разговора с ее матерью — «обязанности и обязательства». Когда она это делала, то была так же смущена, как и Патрик сейчас.
Все это было так хреново!
Я отказывался слишком много думать о своем отце с матерью Чарли́. Я не мог придумать лучшего описания, чем… пиздец.
Но было еще кое-что, чего я никогда не представлял себе. Это был тон голоса Орена…
Я никогда не слышал такого уровня страсти или сострадания в голосе моего отца — никогда.
— Не думаю, что ей есть дело до них обоих, — сказал Патрик. — Уверен, что ей наплевать на поместье. Она ненавидит это место.
— Почему? Будь честен со мной.
— И что же ты сделаешь? Будешь штурмовать ворота?
— Если мне, черт возьми, придется это сделать. Я пошел туда…
— И дай мне угадать. Они не пустили тебя внутрь?
— Мне сообщили, что «Мисс Коллинз не принимает посетителей», — Патрик покачал головой. — Но я пойду.
— Да?
— Я думал об этом с тех пор, как ты позвонил, но потом моя мать дала мне идеальное оправдание. Через неделю состоится вечеринка, на которой они объявят о помолвке перед светской элитой Саванны и за ее пределами. У меня есть неделя, чтобы остановить это.
Губы Патрика поползли вверх.
— Кажется, я что-то припоминаю о той неделе... в «Дель-Маре», да?
— Это было совсем другое дело.
Мои мысли вернулись к отцу. После того, чем он поделился, даже «Дель-Мар» ощущался испорченным. Я не мог думать о его желании свести нас с Чарли́ вместе. Впрочем, это уже не имело значения. То, что мы были на одном курорте, не гарантировало того, что произошло. Связь между нами была натуральным влечением, чистым и простым, примитивным притяжением. Мы оба чувствовали это непреодолимое притяжение. Орен, возможно, организовал наше присутствие — отправил меня туда по делам и попросил какую-то женщину рассказать Чарли́, где остановиться — но приблизиться к ее креслу было делом моих рук.
Когда я представил себе Чарли́, лежащую там под солнцем Южной Калифорнии, ее электронную книгу и большую шляпу, откровенный купальник… Я пропустил кое-что из того, что говорил Патрик.
— …корпорация. Да и какое ей до этого дело? Они никогда не заботились о ее мечтах.
— Скажи мне, с чем я столкнулся. Как я могу попасть в поместье?
— Ты не можешь. Все очень просто. Это место укреплено, как Форт-Нокс. Мой дядя… черт… — он ухмыльнулся. — ...есть так много способов закончить эту фразу, но я сделаю это подробно.
— О чем? — подтолкнул я.
— Обо всем. Почти навязчиво. Сколько я себя помню, он был женат на матери Алекс. Даже это. Он ведет себя так, как будто он Монтегю, как будто все «Монтегю» принадлежит ему. Он держится за все железной хваткой. Он просто помешан на контроле высшего класса, — я выдохнул. — Значит, он встретил достойного противника.
Патрик отрицательно покачал головой.
— Я бы рискнул предположить, он думает, что уже победил. В конце концов, он ее вернул. По словам моей матери, она носит кольцо Спенсера, какую-то семейную реликвию. Вечеринка по случаю помолвки уже запланирована. Для чего-то такого масштаба поместье будет заполнено до краев не только сливками Саваннского общества, но полагаю, что в список приглашенных войдут также люди со всего мира — все, кто получит приглашение на свадьбу, будут присутствовать. Там же будет и охрана, целая чертова куча.
— Все это чушь собачья.
— Да, и все, о чем я могу думать, это как сильно Алекс ненавидит это дерьмо. «Цирк с конями». Вот как она обычно это называла. Мы привыкли смеяться над этим притворством. Теперь у них есть она в главной роли.
— И ты собираешься присутствовать на этом фарсе?
— Мы с Саем оба.
— Хорошо. Она нуждается в тебе. Как ты думаешь, ты сможешь застать ее одну?
— Я сделаю все, что в моих силах. Сначала скажи мне кое-что. Почему ты так волнуешься? Из-за соглашения? Если она расскажет дяде Алтону, он может разоблачить «Измену».
— Я волнуюсь, потому что люблю ее. Это не имеет никакого отношения к долбаному соглашению.
— Ты ведь не собираешься вернуться к этому, правда?
Что за чертов тупой вопрос.
— Я не прошу вернуть мне мои деньги, если ты это имеешь в виду. Она ничего ему об этом не скажет.
Кроме того, она больше не участвует в этом деле, и, скорее всего, он уже знает о компании. Я этого не говорил, но, по словам Делорес, секретарша Алтона Фитцджеральда — агент. А еще есть Челси. Теоретически,
Алтон не должен был знать об этом, но очевидно, что Спенсер знает. «Измена» — самый страшный секрет.
— О чем ты говоришь?
— Если ты не знаешь, то, наверное, и не должен знать.
Глаза Патрика широко раскрылись.
— Мы пытаемся вытащить ее вместе или нет?
— Только никому не говори.
— Рот на замке.
— В завещании ее деда есть пункт, предписывающий ей выйти замуж за Спенсера и следовать определенным условиям. Мы не знаем подробностей, но мой помощник работает над этим. Проблема в том, что тогда, когда старик умер, не было ничего электронного. Гораздо труднее получить настоящие бумажные документы.
— Черт возьми, эта дама хороша.
— Да, это так, — согласился я, хотя она не была той, кто дал мне информацию, которой я поделился. Я сунул руку в нагрудный карман куртки и вытащил маленький сотовый телефон. — Постарайся передать это ей. Я уверен, что они забрали ее телефон.
Патрик потянулся за телефоном и зарядным устройством и кивнул.
— Ей повезло, что ее назначили к тебе.
— Нет, я тоже не хороший человек, но единственный плохой, кого хочу видеть рядом с ней. Чарли́ принадлежит мне, и я собираюсь вернуть ее обратно. Такая женщина, как твоя кузина, не меняет своего решения в течение трех дней. Три дня назад она была в нашей квартире, в нашей постели. Это еще полбеды. Подумай, как это отразится на ее образовании. Она слишком много работала для этого, — я снова наклонился вперед. — Если Спенсер хотя бы прикоснется к ней, я убью его. Я не говорю об убийстве по найму. Я уберу его голыми руками.
— А потом ты окажешься в тюрьме, и Алекс будет одна или, что еще хуже, брошена в доме ужасов.
— Ты совершенно прав, — я склонил голову набок. — Мне будет не хватать удовлетворения, но я знаю людей.
Патрик пожал плечами.
— Я тебе верю. По правде говоря, кроме его мамочки, я сомневаюсь, что его хватятся, и ты окажешь миру услугу.
— Недолюбливаешь его? — переспросил я. — Если вы все выросли вместе, разве ты не должен быть приятелем Спенсера?
— И да, и нет. Недолюбливаю — это правильно. Он — змея, и если бы я думал, что тебе это нужно, я бы внес свой вклад в Фонд «убийство по найму». Я знаю нескольких женщин, которые тоже могут скинуться.
— Если ты и дальше будешь так говорить, я вернусь к штурму поместья.
— Некоторые обвинения против него — скорее догадки, чем суть, но не все... взять хотя бы то, что сейчас произошло с той девушкой из Нортвестерна. Я не могу поверить, что он собирается выкрутиться. Что бы ни делал этот осел, он всегда уходит, благоухая розами.
Патрик посмотрел на маленький сотовый телефон, который все еще держал в руке.
— Я уже несколько раз пытался ей позвонить. Все, что получаю — это голосовая почта.
— Она позвонила моей помощнице и сказала, что разбила телефон, но я ей не верю.
Я сделал глоток пива, пока Патрик засовывал маленький телефон и зарядное устройство в карман.
— Расскажи мне о поместье.
— Дом ужасов.
— Я ненавижу это название.
— Ну, ты можешь ненавидеть. Она так и делает. Что ты хочешь знать? — спросил он. — Оно больше, чем гребаный дворец. Земли тянутся до бесконечности. Раньше была табачная плантация. Я думаю, что это все еще отчасти так. Я имею в виду, что они все еще выращивают табак, но там есть еще: сады, бассейн, теннисные корты, озеро, лес…
— Они не пустят меня через главные ворота. Скажите мне, как я могу попасть на территорию. Если в следующую субботу там будет толпа, то еще один человек не должен вызывать подозрений.
— Я не знаю, сможешь ли ты. Дядя Алтон, вероятно, повесит в каждой комнате твою фотографию, которая будет гласить «Разыскивается», — он прищурил глаза. — Дай мне минутку. Я пытаюсь думать. Прошло уже много лет с тех пор, как я бродил по этому месту, когда мы были еще детьми.
Я достал телефон и открыл письмо от Делорес.
— Это вид на дом с высоты птичьего полета. Что-нибудь вспоминаешь?
Патрик потянулся к моему телефону и провел пальцем по экрану, перемещая изображение; он увеличивал и уменьшал ее размер. Пока он изучал изображение, я сделал еще один глоток пива и представил себе Чарли́, помолвленную с Эдвардом Спенсером. Глотать становилось все труднее, так как давление в горле нарастало.
Она не поддалась им, когда они оставили ее без гроша. Мне нужно было знать, что вызвало эту перемену. Мне нужно было знать, почему она согласилась на это цирк с конями, как называл его Патрик.
— Видишь это? — спросил Патрик, указывая на изображение.
Хотя то было зернистым, я смог разглядеть грунтовую подъездную дорогу. Мы с Делорес заметили ее раньше, но не были уверены, находится ли она под наблюдением или вообще доступна ли.
— Да, а ты не знаешь, есть ли там наблюдение?
Он покачал головой.
— Раньше не было. Это примерно в пятнадцати минутах ходьбы от дома до этой лесистой местности, — он снова показал пальцем. — Эта дорога проходит через нее и соединяется с малоиспользуемой проселочной дорогой. Кажется, ее называют Шоу или что-то в этом роде. Давным-давно этой дорогой пользовались рабочие, которые ухаживали за полями и собирали табак. Теперь это в основном делается с помощью машин. Конечно, им по-прежнему нужны рабочие, но когда дядя Алтон взял управление на себя, он не хотел, чтобы кто-то просто приходил и уходил из дома. Он добавил еще один вход, поближе к амбарам заготовок. Там есть еще одна сторожка, и рабочие входят и выходят уже из нее. Этой старой дорогой никто не пользовался с тех пор, как я себя помню, разве что раз или два Алекс тайком входила и выходила.
Впервые с тех пор, как Чарли́ села в эту машину, улыбка попыталась нарушить мое мрачное выражение лица.
— Ты крал ее из поместья, когда был моложе?
— Всего несколько раз. Она моложе меня, но иногда во время скучных семейных мероприятий мы на несколько часов сбегали. Мы ездили в город, покупали мороженое или ходили в кино. Я ехал отдельно и после обязательного семейного дерьма искал какой-нибудь предлог, чтобы уехать, — он использовал воздушные кавычки на последнем слове. — Она всем говорила, что идет спать, а потом мы снова встречались на этой дороге. В то время мы ходили туда, потому что знали, что она не контролируется. Я не думаю, что тетя Аделаида или дядя Алтон как-то узнали о ней.
— Джейн, наверное, знала, — добавил он.
— Что на счет нее?
— Кого, Джейн?
Я кивнул.
— Ничего. Она была няней Алекс, когда та была маленькой, и, возможно, ее лучшей подругой.
— Ты знаешь ее фамилию? Почему она не помогает ей выбраться оттуда?
— Я не знаю ее фамилии. Она просто Джейн. Если кто-то и может помочь, то это, скорее всего, она. Она всегда хорошо умела хранить секреты Алекс.
Я немного успокоился, просто зная, что у Чарли́ есть кто-то, кому она может доверять.
— Скажи мне правду, потому что если ты скажешь «да», я, блять, буду штурмовать эти чертовы ворота, — глаза Патрика широко раскрылись. — Думаешь, они причинили ей боль… или сделают это?
Его грудь вздымалась и опускалась, пока он обдумывал свой ответ.
— Это зависит от того, как ты определяешь боль. Поместье Монтегю — это долбанутый дом. Алекс знает правила, те, что запрещают разговаривать. Она никогда не говорила конкретно, что происходит. Ты должен понять, как это работает там, откуда мы родом. Мы вообще ни о чем не говорим. Дерьмо случается. Все знают, но формально ничего не сказано. Но я точно знаю, что она всегда ненавидела моего дядю. Ненавидела. Как будто они вдвоем едва могут находиться в одной комнате. Так что для нее сесть в его машину добровольно… для нее согласиться на его условия… это уже слишком. У меня всегда было ощущение, что все, что происходило между ними, когда она была моложе, было скорее психологическим, но все же она жила с этим большую часть своей жизни. Это дерьмо имеет постоянную силу, хочет она верить в это или нет. Мой дядя не очень хороший человек. Я помню, как мои родители говорили о его браке с тетей Аделаидой. Они думали, что мама Алекс бросит его, но она никогда этого не делала. Это часть того безумного контроля.
— У твоей тети действительно проблемы с алкоголем? Реально?
— Я ни разу не вспомнил ее без стакана. Но, честно говоря, если бы я был замужем за этим человеком, я бы тоже пил.
— Передай трубку Чарли́, — сказал я. — И пусть она знает, что я буду на старой дороге. Ей просто нужно добраться до меня, и я вытащу ее оттуда.
Патрик кивнул.
— Я постараюсь, но, думаю, у нее есть свои причины быть там. Она не уступала им из-за всей этой истории с трастовым фондом. Думаю, это как-то связано с тетей Аделаидой. У моей мамы не было информации о ней, только то, что она больна. Помнишь, мы не говорим о таких вещах, — Пат сделал еще один глоток и поднял бровь. — Неофициально, черт возьми, да. Я уверен, что моя бедная тетя — предмет разговоров в светских кругах. Я хочу сказать, что Алекс, возможно, не захочет уезжать.
Его слова всколыхнули пиво у меня в животе.
— Мне нужно знать, — сказал я. — По крайней мере, мне нужно с ней поговорить. Я сделаю это по телефону, но лучше лично. Я лучше посмотрю ей в глаза, когда она расскажет, почему села в эту чертову машину. Ты должен пойти на эту вечеринку и добраться до нее. А как насчет дома? Ты можешь позвонить туда.
Патрик опять кивнул.
— Мог бы, но думаю, что будет лучше, если я этого не сделаю. Ты не знаешь моего дядю. У меня больше шансов сблизиться с ней, если он не будет знать, что мы уже близки. Если я раскрою карты слишком рано, меня могут внести в список тех, кого не приглашают.
— Тогда мы могли бы пойти на праздник вместе.
— Сай очень рад увидеть поместье. А еще он беспокоится за Алекс.
— Тогда не попади в список «не приглашать».
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Я тихо сидела на стуле напротив стола доктора Миллера в «Магнолия Вудс». Хотя Алтон сидел в кресле рядом со мной, я заняла свое время осмотром окружения. Офис был велик для учреждения, однако я рискну предположить, что когда-то это был дом, большой георгианский особняк. Темные дубовые панели придавали ему теплый, но царственный вид, а большие окна, не запертые портьерами, выходили на пышную живописную местность.
Считалось, что это лучшее частное заведение в штате. Согласно брошюре, которую я взяла из приемной, многие клиенты приезжали из других штатов и даже из-за рубежа, чтобы получить квалифицированный и заботливый персонал, а также роскошную обстановку. Даже сейчас на лужайке было много клиентов, прогуливающихся по дорожкам сада и наслаждающихся мягким осенним воздухом и солнечным светом.
Если бы только мама могла быть одной из них.
Но она не может.
Прежде чем отправиться на встречу, мы с Алтоном зашли в мамину палату. Она была такой же, как вчера и позавчера. Лишь на мгновение ее глаза открылись, как будто она узнала мой голос, но затем мама так же быстро заснула.
Мне хотелось верить, что ей станет луче. Я хотела поговорить с ней и дать ей знать, что я здесь. Вместо этого я пригладила ее волосы, заметила редкую седину, которая никогда раньше не была заметна, и сделала мысленную заметку, чтобы спросить о салоне этого заведения или узнать, могу ли я привести к ней косметолога. Это было немного, но я знала, как важна внешность для моей мамы, и отсутствие мейкапа и седые корни не были тем, что она хотела бы.
Я держала ее за руку и говорила. В присутствии Алтона я рассказала ей о своем переезде в Саванну и о планах на свадьбу в канун Рождества. Я никогда не говорила, что помолвлена, и избегала упоминать имя Брайса. В этом не было необходимости. Алтон был здесь, чтобы заполнить пробелы.
— Я сделал это, Лаида, — сказал он. — Я же сказал, что сделаю. Все это должно сработать. Александрия понимает свою ответственность и готова занять свое место там, где ей положено находиться.
Я знала, что лучше не спорить с ним.
Но это вовсе не означало, что я согласилась, просто избежала дальнейшего противостояния.
Моей целью было встретиться и поговорить с доктором Миллером. Если бы для этого мне пришлось изображать любезность, я так и сделала.
— Где же этот человек? Разве он не знает, что у меня есть расписание, которому нужно следовать?
Нетерпение Алтона отвлекло меня от мыслей о матери.
— Секретарша сказала, что у него срочное дело, но он будет здесь как можно скорее.
Алтон встал и прошелся по кабинету.
— Еще две минуты, и мы уйдем. Я лучше использую свое время…
Его слова затихли, когда дверь открылась.
— Мистер Фитцджеральд, — сказал высокий красивый мужчина, кивнув Алтону.
Алтон протянул ему руку.
— Доктор Миллер, я только что говорил своей дочери...
— Да, ваша дочь, — сказал доктор Миллер, поворачиваясь ко мне и протягивая руку. — Александрия? Правильно?
Его блестящие карие глаза изучали меня, прежде чем остановиться на моих, когда мы пожали друг другу руки.
— Доктор Миллер, мы слышали, что у вас есть информация о моей матери?
— Да.
Он направился к другой стороне стола, а Алтон снова занял стул слева от меня.
Больше не сияя, его лицо потускнело, а слова замедлились.
— Я понимаю, что вы, мистер Фитцджеральд, очень занятой человек. Я сразу перейду к сути вопроса.
Я села повыше, подвинувшись к краю стула, выпрямив спину и шею, соединив колени и лодыжки и аккуратно сложив руки на коленях. Это была идеальная поза, но внутри у меня был комок нервов, каждый из которых растягивался и лопался от нарастающего напряжения.
Доктор Миллер открыл старомодную папку, лежавшую на его столе.
— Анализы крови показывают высокий уровень опиоидного гидрокодона. Мы проводим дальнейшие тесты, которые покажут продолжительность воздействия и на каких уровнях.
— Почему это так важно? — спросил Алтон. — Вы же знаете, что она принимала. Разве это не все, что имеет значение?
— Знание — это часть нашего плана, — сказал доктор Миллер. — Хорошо, что вы привезли ее сюда. Передозировка такого рода может привести к летальному исходу.
Я сделала глубокий вдох, но мои легкие оставались пустыми. Это было по-настоящему. Это не было уловкой. Я сморгнула влагу и сосредоточилась на словах доктора Миллера.
— Летальному? — спросила я.
— Да, мисс Фицджеральд.
— Коллинз.
— Коллинз, извините. Ну, к счастью, ваш отец осознал всю серьезность ситуации и обратился за помощью. Судя по ее предыдущим записям… — он пролистал бумаги в папке, — …доктора Бека, нормальная масса тела Аделаиды колеблется от ста девятнадцати до ста двадцати двух фунтов. В настоящее время она весит сто девять фунтов. Потеря аппетита и тошнота являются ранними признаками передозировки гидрокодона. Другие симптомы включают спутанность сознания и слабость.
Он повернулся к Алтону.
— Разве вы не сказали, что она вела себя как-то странно?
— Да, говорила вещи, которые не имеют никакого смысла. Она даже ездила в частные места и там терялась. Я получал звонки о том, что ее нет дома. И посылал кого-нибудь за ней, а позже она ничего не помнила о случившемся.
Доктор Миллер покачал головой.
— У миссис Фитцджеральд также была концентрация алкоголя в крови ноль целых двадцать две сотых процента.
— Высокая? — спросила я.
— Допустимый лимит на вождение автомобиля в Джорджии составляет ноль целых восемь сотых процентов. Уровень вашей матери был почти втрое выше допустимого. Большинство людей находятся в бессознательном состоянии при уровне ноль целых три десятых процента. Важным фактором является то, что мы не брали у нее кровь больше часа после того, как она была госпитализирована. Организм усваивает алкоголь со скоростью ноль целых шестнадцать тысячных процентов в час.
Он снова повернулся к Алтону.
— Вы привезли ее сюда поздно утром. Ваша жена обычно пила рано утром?
Алтон отрицательно покачал головой.
— Доктор, когда моя жена просыпается, я обычно на работе. Я не знаю, как рано она начинает пить. Казалось, что в последнее время она потребляла все больше и больше.
— Это комбинация, — объяснил доктор Миллер. — Смешивание опиоидов и алкоголя создает депрессивное состояние. Эти два химических вещества взаимодействуют таким образом, что создают негативный эффект. Опиоиды замедляют работу центральной нервной системы, замедляя дыхание и болевые сигналы. Викодин также содержит ацетаминофен, который блокирует болевые сигналы. Вот почему это помогло Аделаиде справиться с головной болью. Алкоголь также является успокоительным средством, замедляющим дыхание и другие функции организма. Он отличается от викодина, но и то, и другое создает нагрузку на организм и органы, особенно на печень. У нас есть еще несколько тестов, запланированных для оценки ее печеночных ферментов, а также функции других органов, включая сердце.
— Сердце? У нее есть проблемы с сердцем?
Я вспомнила, как Алтон говорил об этом, но мне хотелось услышать это от доктора.
— Сочетание опиоидов и алкоголя вызывает гипотонию. Замедление сердечной мышцы приводит к аномально низкому кровяному давлению. Точно так же, как высокое кровяное давление опасно для сердца, так и низкое кровяное давление. Мы еще не полностью оценили ущерб, который миссис Фитцджеральд нанесла себе.
— Почему ей дают успокоительное? — спросила я.
— Процесс детоксикации очень сложный. Тело вашей матери уже привыкло к токсинам. Удаление их имеет свой собственный набор побочных эффектов: раздражительность, беспокойство, головные боли, ночные кошмары и бессонница. Главная медсестра, назначенная миссис Фитцджеральд, отметила эпизоды беспокойства и паранойи, пытаясь свести к минимуму текущие лекарства. Это для собственного блага и комфорта вашей матери — проспать весь этот трудный процесс.
— Ей больно?
— Нет, мисс Коллинз, ваша мать пребывает в блаженном неведении. Мидазолам в капельнице удерживает ее от переживания жестокой реальности ее выбора.
— Как долго она будет лечиться?
— Я не могу ответить на этот вопрос, — сказал доктор Миллер. — Мы постоянно проводим тесты. Печеночные ферменты будут очень важны. Если печень слишком повреждена, если ферменты слишком высоки, нам нужно будет пересмотреть наше лечение. Мы не хотим причинять дополнительный ущерб.
— Доктор, — сказал Алтон, — Делайте все, что требуется. Деньги — это не проблема.
— Она счастливая женщина. Это лечение не всегда покрывается страховкой и может быть довольно дорогостоящим. Как только токсины будут выведены из ее организма, потребуется интенсивный уход.
Алтон повернулся ко мне.
— Александрия, разве ты не согласна, что твоя мать должна иметь самый лучший уход, который только можно купить за деньги?
Мое дыхание стало быстрым и поверхностным. Я надеялась на чудо. Я молилась о том, чтобы, приехав сюда, найти свою мать такой же жизнерадостной женщиной, какой я ее помнила. Но вместо этого она была именно такой, как сказал Алтон.
— Александрия? — снова спросил он. — Мы с доктором Миллером ждем твоего ответа. Ты согласна, что твоя мать должна продолжать лечение здесь, в «Магнолия Вудс»?
Согласна ли ты пожертвовать своей жизнью и счастьем, чтобы спасти мать? Это был настоящий вопрос, который он задавал.
Сглотнув, я кивнула доктору Миллер.
— Пожалуйста, держите меня в курсе.
Доктор Миллер быстро перевел взгляд с меня на Алтона и обратно.
— Ваш отец — единственный, кто указан вашей матерью в анкете HIPAA (прим.: акт или закон о мобильности и подотчетности медицинского страхования), но это частное учреждение, так что пока он дает свое согласие, мы можем говорить непосредственно с вами.
— Мистер Фитцджеральд?
— Александрия? — снова спросил Алтон, его тон был напряжен из-за неоднократных попыток заставить меня ответить.
— Да и да, — сказала я, по-прежнему не глядя в его сторону.
— Результаты анализов приходят ко мне напрямую, — сказал Алтон. — Ежедневное общение можно разделить с нашей дочерью. Я уверен, что у нее будет больше времени, чтобы проводить его с матерью, чем у меня.
— Очень хорошо, мисс Коллинз, я позабочусь, чтобы эта информация была внесена в карту вашей матери.
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Компромисс.
Именно это слово я любила употреблять, оценивая свое тяжелое положение.
Я не поддавалась каждому приказу и не прокладывала себе дорогу самостоятельно. Пять дней компромиссов. Пять дней избегания встречи. И самое главное — пять дней без какого-либо контакта с Ноксом.
С каждым днем я начинала задумываться, не разочаровался ли он во мне. Думал ли он обо мне так же, как я о нем? Слышал ли, что я сделала, на какие компромиссы пошла?
Я старалась не думать о нем — о звуке его голоса, прикосновении его рук, тепле его губ и даже аромате его кожи. Днем это было трудно, но, по крайней мере, тогда я могла отвлечься. Ночью это было невозможно.
Хотя каждую ночь после первой я проводила одна за запертой дверью спальни, в моем сознании Нокс был со мной. Мои руки блуждали, вспоминая его власть. Стоны с трудом срывались с моих губ, когда мои пальцы стали печальной имитацией его навыков. Были даже моменты, когда мое тело сотрясалось, когда я представляла себе его голубой взгляд на моем обнаженном теле, наблюдающий и одобряющий, как его глубокий голос направлял, подталкивая меня к краю пропасти.
Но, увы, эта фантазия всегда угасала.
Реальность оставляла меня холодной, одинокой и столкнувшейся с суровой реальностью его отсутствия. Теплая мочалка мало что делала по сравнению с жаром его языка, впитывая эссенцию с моих влажных бедер.
Я отогнала эти мысли прочь и вдохнула теплый послеполуденный бриз. Один из маленьких двориков в «Магнолия Вудс» показался мне приятным и тихим местом, где я могла бы наверстать упущенное в учебе. Изолированный и отдаленный, он был зарезервирован для семьи и не посещался клиентами. Как и в большинстве случаев, после обеда я была одна, когда маленькие рыжие пряди трепетали вокруг лица, и я сосредоточилась на своем новом планшете.
Это было частью компромисса, который мы с Алтоном заключили. После нашей встречи с доктором Миллером мне был предоставлен доступ к Колумбийскому университету и всем учетным записям, связанным с моим обучением: электронной почте, классным группам и видеозаписям лекций. Я поговорила с доктором Рено и получила разрешение завершить обучение в этом семестре через интернет. Я не уверена, была ли ее уступка основана на протоколе или она устала от моей новой драмы. В любом случае, я была счастлива закончить семестр.
Хотя Алтон упомянул, что он заплатил за семестр, я напомнила ему, что второй семестр тоже был оплачен. Когда он ответил, что еще есть время бросить эти занятия, вместо того чтобы спорить, я сменила тему. Это был мой новый план: отрицание. Мне не нужно было отвечать отрицательно или утвердительно, пока я избегала опасных тем.
Окончание моих занятий было приемлемо для всех участников, пока я также выполняла новые обязанности. Те, о которых я просила — прислуга — сама о себе заботилась.
Один телефонный звонок — и я восстановила Джейн в поместье Монтегю. Хотя Сюзанна уволила ее с работы, Джейн фактически никуда не уехала, заявив, что ей нужно время, чтобы найти жилье. В конце концов, она прожила в поместье больше двадцати лет. Нелегко было потерять работу и дом. Вопреки желанию Сюзанны, Джейн тоже не проиграла.
Как оказалось, Джейн помогала моей матери с прислугой. Она знала всех и знала обязанности каждого. Кроме необходимости моего одобрения, эта работа принадлежала ей. Я повысила ее до управляющей домом, дав ей не только титул, но и хорошую прибавку к зарплате. После всего, что она пережила за эти годы, на счетах Монтегю не было достаточно денег, чтобы расплатиться с ней. Тем не менее, я намеревалась попробовать.
Еще одна моя обязанность сейчас лежала на столе на террасе рядом с клавиатурой планшета. Я не могла печатать с этим вычурным камнем на пальце. Если я не буду осторожна, эта чертова штука повернется и напечатает свои собственные заметки. Я покорно носила кольцо, когда была в нужной компании. В первую очередь это касалось Алтона, Брайса или Сюзанны. Кроме как в их присутствии, оно часто находилось в кармане.
Хотя я вела переговоры о машине, этого не произошло. Я рассудила, что со времени нашей беседы прошло всего четыре дня. Без собственной машины дорога из и в «Магнолия Вудс» зависела от водителей и сопровождалась дополнительной машиной безопасности.
Каждый визит в «Магнолия Вудс» казался тяжелее предыдущего. Я крепко держалась за надежду, что как только мама пройдет через худшую часть детоксикации, ее можно будет отучить от успокоительного. С моим новым планшетом я тщательно исследовала лекарства, которые упоминал доктор Миллер. Я надеялась найти что-нибудь, что указывало бы на то, что все это было фарсом, но ничто не давало мне такой надежды.
Часы, проведенные в учреждении, делали меня одновременно грустной и счастливой. Грустной от ее состояния: ее бормотание не имело смысла. Доктор Миллер говорил, что кошмары могут сопровождать детоксикацию, и все же у меня было ощущение, что она была довольна, возможно, даже счастлива, в каком бы мире ни жила. Положительной стороной этого было то, что ее не нужно было сдерживать. В первый же день, когда Брайс привел меня сюда, ее запястья были привязаны к перилам кровати.
Если лекарство помешало этому произойти, я не стала спорить.
Двор был перерывом в мирской жизни, время для меня, чтобы подышать свежим воздухом, пока мама продолжала отдыхать. Я находила утешение в том, что была далеко от поместья Монтегю. Не то чтобы у меня было много вариантов, по крайней мере, не одобренных Алтоном, но «Магнолия Вудс» была одним из них.
Несмотря на то, что носила кольцо, я продолжала отказывать Брайсу. Это было меньше недели назад. Я провела четыре года, избегая секса с ним, и все же он был более решительным, чем когда-либо.
Его щека почти полностью зажила — что было хорошо, учитывая, что наши фотографии с помолвки были запланированы на день четверга, у нас с Сюзанной была назначена встреча с эксклюзивным организатором свадьбы в пятницу, а грандиозная вечеринка по объявлению была в субботу. Это была лестница позора: сначала меньше и становилась все труднее.
Я могла бы улыбнуться в камеру и, возможно, притвориться взволнованной своими планами, но целый вечер развлечений показался мне слишком долгим.
— Мисс Коллинз?
Я повернулась на знакомый голос, и внезапно моя печаль смылась потоком облегчения.
— Айзек!
— Тс-с-с, — напомнил он, глядя из стороны в сторону.
— Как? — я проследила за его бегающим взглядом и понизила голос до шепота. — Как ты здесь оказался?
Он протянул мне руку.
— Джеймс Витони, мэм.
Я взяла его за руку. Знала ли я когда-нибудь его фамилию? Откуда взялся Айзек?
— Мистер Витони?
— Мой отец — здешний пациент. Я случайно заметил, что вы сидите одна, и подумал, не нужна ли вам компания.
— Ваш отец?
— Да. К сожалению, последние три года я то и дело выезжал из страны и только недавно узнал о его слабоумии. Это очень печально. Он меня не узнает.
— Потому что..? — спросила я шепотом.
Айзек приподнял одну бровь с легкой усмешкой.
— Он никогда раньше меня не видел. Это было лучшее, что мы могли придумать.
Моя грудь наполнилась теплым ветерком, а щеки поднялись.
— Моя охрана снаружи. Они не заходят со мной.
— Я все это время наблюдал.
Пока мы говорили, наши голоса звучали очень тихо.
Я судорожно сглотнула.
— Значит ли это, что он не сдался?
Ухмылка Айзека превратилась в широкую улыбку.
— Мэм, вы когда-нибудь встречались с моим боссом?
— Да, я рада это слышать.
— Сдаваться — это не в его репертуаре.
— Я всегда была поклонницей настойчивости.
— Тогда позвольте мне первым сказать, что вы нашли подходящего человека.
Взгляд Айзека оторвался от меня и устремился к табличке, а затем к тому, что лежало рядом.
Я потянулась за кольцом и, немного постояв, сунула его в глубину кармана.
— Я… мне нужно все объяснить.
Айзек кивнул головой.
— Он знает.
Вновь обретенное облегчение испарилось.
— Знает? Как? Об этом еще не было объявлено.
— Он знает о завещании. Он знает о вашей матери. Он хочет услышать все это от вас.
Слезы застыли на моих веках, когда я представила себе его мысли.
— Скажи ему, что я не хотела....
Айзек коснулся моей руки.
— Мисс Коллинз, пожалуйста, не надо, мы не можем привлекать внимание к нашему разговору. Я следил за вашей охраной. Они не всегда остаются снаружи. Периодически они заходят на объект.
— Заходят?
— Да, мэм, за вами следят, и я должен вернуться к отцу.
— Ты действительно посещаешь кого-то?
— Да, но как я и сказал, он не помнит меня.
Я отрицательно покачала головой.
— Айзек, я не могу с ним разговаривать. Алтон узнает, но скажи ему, что я люблю его. Скажи ему, что я работаю над планом. Выздоровление моей матери — это первый шаг.
— Джеймс, — поправил Айзек. — Я ему все расскажу. — Он повысил голос. — Но, как я уже сказал, он ничего не помнит. Это очень печально.
Прежде чем я успела задать вопрос, мы оба обернулись и увидели одного из людей Алтона, входящего во двор.
— Мисс Коллинз, я могу вам чем-нибудь помочь?
Я вздернула подбородок. Это был один из водителей. Я даже не пыталась запомнить их имена. Впрочем, это не имеет значения. Они менялись по нескольку раз в день. Я решила, что это была уловка, чтобы удержать меня от сближения с кем-либо.
— Время, — ответила я. — Я еще не готова вернуться.
— Мисс, звонил мистер Фитцджеральд. Вас ждут в поместье через час.
— Тогда у меня еще есть двадцать минут.
Я снова повернулась к Айзеку и протянула ему руку.
— Мистер Витони, приятно познакомиться. Я очень надеюсь, что вашему отцу станет лучше, потому что воспоминания могут быть большим утешением.
— Да. Мне тоже было приятно с вами познакомиться. Возможно, мы снова увидимся.
— Я тоже надеюсь, — сказала я, собирая свой планшет и книгу и укладывая их в рюкзак.
— Я буду в палате матери в течение следующих двадцати минут, — сказала я, повернувшись к слуге Алтона — Нет никакой необходимости следовать за мной или возвращаться внутрь. Я как раз успею добраться до машины.
— Да, мэм, — сказал водитель.
Уже собираясь войти в палату матери, я обернулась на звук шагов.
— Мисс Коллинз, я полагаю, вы оставили это на столе, — Айзек протянул мне маленькую светло-розовую сумку. — Кажется, это выпало из вашего рюкзака. Мне бы очень не хотелось, чтобы вы его потеряли или чтобы это попало не в те руки, — добавил он, прежде чем я успела возразить.
Он наклонил голову вправо. Над его головой висел полупрозрачный черный бугорок, очевидно, фотоаппарат.
— Спасибо, мистер Витони.
Я сунула сумку в рюкзак и присоединилась к матери. За несколько минут до того, как мне пришлось выйти на улицу, я проскользнула в общественный туалет, расположенный в передней части здания. Я уже заметила камеру в маминой комнате. И полагала, что они могут быть оправданы. Здесь были пациенты, которые требовали наблюдения. Я даже заметила одну из них в ее личной ванной.
Закрыв дверь в кабинку, и убедившись, что мне никто не помешает, я открыла рюкзак и достала оттуда розовую сумочку. Она была маленький, размером с футляр для очков. Я медленно расстегнула переднюю пуговицу. Внутри лежал маленький сотовый телефон и зарядное устройство.
Маленькая кабинка растаяла вокруг меня, когда слезы затуманили мое зрение. За те месяцы, что мы с Ноксом встречались, он осыпал меня множеством подарков, но ничто не наполняло меня радостью и облегчением от маленького одноразового телефона. Я не могла позвонить сейчас. Это было небезопасно. Но я хотела бы... я могла бы. Наконец-то я могла это сделать.
Трясущимися руками я засунула телефон и зарядное устройство глубоко во внутренний карман рюкзака, а затем наполнила сумку помадой и блеском для губ. Бросив ту обратно в рюкзак, я постаралась подавить первую настоящую улыбку на своем лице почти за неделю и направилась к ожидающей меня машине.
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Глава 19
Александрия

Всю обратную дорогу до поместья Монтегю мои мысли были заняты Ноксом. Это были совсем не те образы, которые я вызывала в своей постели. Они были настоящими.
Леннокс Деметрий был больше, чем секс, хотя я обожала все, что делал, и будет делать этот человек. Вместе мы продолжали искать мой жесткий предел, но до сих пор, независимо от того, что он предлагал или что пытались сделать, мы не смогли его найти. Хотя я всегда имела возможность сказать «нет», до сих пор не нашла причины сказать это.
За последние несколько месяцев Нокс стал гораздо больше, чем тот человек в «Дель-Маре». Он стал моим лучшим другом. Возможно, еще слишком рано говорить о родственной душе, но он был близок.
Нокс наполнял мои дни и ночи не только страстью, но и любовью, и заботой.
Я посмотрела на переднее сиденье. Люди, нанятые Алтоном, не создавали того чувства безопасности, которое я чувствовала, когда была с Ноксом, или даже того, что чувствовала в течение нескольких минут, проведенных с Айзеком. Для человека, который вел машину, я была работой, заданием. С Ноксом я была половинкой целого. От того, как он спрашивал меня о моем дне, до того, как наши пальцы переплетались, когда мы шли, мы завершали друг друга. Я читала о таких связях, как наша, и они звучали как фантазия — наша была реальностью. Телефон, спрятанный в моем рюкзаке, доказывал это. Даже разделенные, мы были единым целым.
Я покатала покрытый платиной бриллиантовый ободок между подушечками пальцев и вздохнула, зная, что Нокс не бросил меня. Он знал, что происходит, и все еще пытался помочь мне.
Конечно, он знал: у него есть Делорес. Я не знала, как она делает то, что делает, но была просто рада, что она это делает. Мало того, они разгадали мою подсказку, дав им понять, что Айзек избежит радара Алтона.
Наблюдая за проплывающим мимо пейзажем и раздумывая о том, чтобы позвонить, я почувствовала, как мои щеки приподнимаются, вызывая улыбку на губах. Мне нужно было взять себя в руки, но от предвкушения у меня чуть не закружилась голова. Впервые с тех пор, как я села в лимузин на прошлой неделе, у меня появилась настоящая надежда, знание, что скоро я услышу глубокий голос Нокс. Я задумалась над своим объяснением. Я не была настолько наивна, чтобы думать, что ему это понравится, но он примет это, как я приняла его объяснения.
Моя улыбка стала застенчивой, когда я подумала, что все могло бы быть иначе, если бы мы разговаривали лично. Я заерзала на кожаном сиденье, представив себе, как его рука заставляет краснеть мою попку. Призрачный укус не должен был меня заводить, но все же завел. В своей жизни я принимала настоящее наказание, и то, что доставлял Нокс, было совсем не то же самое. Я охотно приняла бы его руку или ремень, потому что, когда они доставили ожог, это был всего лишь предвестник грядущего кайфа.
Я крепче сжала бедра, когда мой разум наполнился чувственными мыслями.
Пейзаж напомнил мне, что поместье Монтегю находится рядом, уменьшив мои фантазии и улыбку. Я бы ему все объяснила, начиная с завещания и заканчивая обручальным кольцом. Я скажу ему правду и поделюсь своим планом. В те дни, когда жила в Джорджии, я разговаривала с теми, кто меня окружал. Я отвечала на вопросы и вела светскую беседу. Я согласилась на жизнь, которую не хотела, и даже потакала Сюзанне в ее стремлении к планированию.
Когда наши пути пересеклись, как это иногда случалось, я говорила несколько слов человеку, которого считала своей лучшей подругой. И всякий раз, когда это было возможно, я разговаривала с Джейн. Однако после нашего сердечного воссоединения, которое предшествовало ее увольнению, мы разговаривали теперь только на нейтральные темы и сосредоточились на домашних делах.
Несмотря на все это, я ни с кем не делилась. Я закрылась.
Сначала я беспокоилась, что за моей комнатой следят. В конце концов, был мой новый планшет. Когда Алтон дал мне его, он сказал, что это только для использования на занятиях и дал понять, что он будет знать, если я использую его, чтобы связаться с кем-то еще. Я этого не делала, но провела поиск микрофонов и устройств наблюдения.
У меня был план, что если меня спросят, то это мое исследование для занятий. По правде говоря, я хотела посмотреть, как выглядят эти устройства, насколько они могут быть маленькими. Я была ошеломлена. Среднестатистический человек на улице мог бы купить маленькие, почти незаметные камеры. Многие из них назывались «Видео няни» — так называли многие из них: крышки розеток, часы, рамки для фотографий и даже лампочки. Если возможности были такими безграничными для обычного человека, я не могла представить, что может получить профессионал.
Это заняло у меня целый вечер, но я обыскала каждый квадратный дюйм своей комнаты. Я вынула часы из розетки и вывинтила все лампочки. Я даже открутила крышки розеток. Мой разум говорил мне, что я параноик, но сердце не позволяло мне прекратить поиски.
Я ничего не нашла, ничего необычного.
Но это вовсе не означало, что я планировала поговорить с Ноксом в своей комнате. Подавив улыбку, я решила, что приятная долгая прогулка по саду определенно будет в моем будущем. Сначала я должна была узнать, почему меня вызвали обратно в поместье.
Мы проехали через ворота, оставив позади тащившийся следом внедорожник, и приблизились к поместью. Когда мы подъехали ближе, на крыльцо вышел Брайс. Быстро взглянув на часы, я поняла, что сейчас только начало четвертого пополудни. Он должен быть на работе, а не здесь. Я быстро нащупала свое новое кольцо и надела на палец. От волнения, вызванного сотовым телефоном, я совсем забыла о нем.
Пока шины медленно катились по булыжной мостовой, я искала ответы. Почему он здесь оказался? Что же произошло? Так как я только что ушла от матери, то знала, что она не была проблемой. Когда машина подъехала ближе, я разглядела выражение лица Брайса — его жесткие черты, румяный цвет лица и сжатые челюсти — и поняла, что что-то произошло.
Едва машина остановилась, как моя дверь открылась. Это был не водитель, который открыл ее; он все еще сидел на переднем сиденье. Человек, стоявший у дверной ручки, был моим женихом, он выкрикивал приказы, широко распахивая дверь.
— Александрия, немедленно вылезай из машины.
Какого черта?
— Брайс? Какого…
— Сейчас же!
Повторил он, тыча рукой в мою сторону.
Я решительно уклонилась от его прикосновения, потянулась за рюкзаком и выбралась из машины. Прежде чем я успела спросить еще раз, он схватил меня за плечо.
— Скажи мне, что ты не настолько глупа.
— Сказать что? — спросила я, поворачиваясь к нему и пытаясь высвободить руку. — Брайс, отпусти меня.
— Привыкай к моим рукам на тебе, дорогая, и прими мой совет.
Он наклонился, его угрожающий шепот извергал теплое влажное дыхание прямо мне в ухо.
— Не говори больше ни слова. Я чертовски надеюсь, что ты не так глупа, как он думает.
Мое сердце бешено колотилось от возможного преступления. Я играла в их чертову игру. Это кольцо было на мне. Неужели водитель рассказал им об Айзеке? Нет, Джеймсе. Джеймсе Витони, вот как его звали.
Потянув меня вперед, Брайс потащил меня в поместье через прихожую. Упершись пятками, я мало что сделала, чтобы замедлить процесс. Мраморный пол создавал каток для моих туфель на плоской подошве.
— Прекрати это!
Шаги Брайса замедлились, и он посмотрел на меня сверху вниз. Его хватка на моей руке не ослабла, хотя его пристальный взгляд убрал боль. Кровь отхлынула от моих щек, когда я уставилась на этого человека, которого, как мне казалось, я знала. Моя кровеносная система забыла работать, когда мир заколебался, и я боролась, чтобы оставаться в сознании. Этот пристальный взгляд, это выражение лица — это был не Брайс. Это была реинкарнация моего отчима. Ярость и гнев окружали его, сочась из каждой поры. Это было видно не только в глубине его серых глаз. Это было ощутимо. Жало вернулось, так как боль в моей руке оборвалась.
— Что, Александрия? Какое у тебя оправдание на этот раз? Я заступился за тебя. Я боролся за то, чтобы ты виделась с матерью и посещала чертовы уроки, а ты этим занимаешься?
Воздух вокруг нас был наполнен тошнотворным запахом. Это было похоже на тяжелую, спокойную сырость перед сильным электрическим штормом. Крошечные волоски на моих руках и затылке встали по стойке смирно, словно маленькие солдаты, готовые к битве. Оно приближалось... я просто не была уверена, почему.
— Что? Что я по-твоему натворила? Я сделала все, что вы с Алтоном сказали. Я не понимаю, о чем ты говоришь.
Его челюсти сжались, когда он посмотрел на меня сверху вниз.
— Я чертовски надеюсь, что ты говоришь правду. И не только ради тебя самой.
Мурашки по коже материализовались, как иглы, колющие кожу, когда мои крошечные солдаты готовились к битве.
Брайс, не дожидаясь ответа, потащил меня в кабинет.
Когда мы переступили порог, выражение лица Алтона было таким же, как у Брайса.
— Александрия, сядь.
Брайс подтолкнул меня к стулу за длинным столом.
Втирая это ощущение обратно в руку, я заковыляла к своему новому месту.
— Что это за чертовщина...
Я не заметила Сюзанну; однако, когда наши глаза встретились и яростный удар пощечины резонировал в моей щеке, она полностью завладела моим вниманием. Я поднялась еще выше.
— Если ты еще раз ударишь меня, я увижу тебя на полу.
Моя угроза прогремела на всю величественную комнату.
— Ты — Монтегю, — неустрашимо начала она. — Самое время тебе начать вести себя подобным образом. Грубый язык не допустим.
— И кем ты, черт возьми, себя возомнила?
На этот раз я поймала ее руку прежде, чем та соприкоснулась, сжимая ее запястье.
— Александрия...
Она не закончила свое заявление, когда Брайс схватил меня сзади за плечи.
— Садись, — сказал он, отодвигая стул, на который толкнул меня раньше. — Мама, отойди.
Я обернулась как раз вовремя, чтобы увидеть, как Алтон с моим рюкзаком расстегивает основное отделение. Я даже не заметила, что уронила его.
— Может быть, кто-нибудь объяснит мне, что ты делаешь?
— Я узнал его, — сказал Брайс.
— Кого? Ты узнал кого?
Когда я озвучила свой вопрос, то вспомнила, что Айзек был со мной в больнице, когда мы с Ноксом ездили навестить Челси. Айзек остался со мной, пока Брайс хотел поговорить.
— Не прикидывайся дурочкой. Это тебе не идет, — сказал Брайс, скрестив руки на груди, когда Алтон перевернул рюкзак и высыпал его содержимое на стол.
Розовый мешочек, который Айзек вручил мне, был словно маяк под светящимся потолком, когда мой планшет и книга скользнули на свободу.
— Что ты делаешь? — спросила я у Алтона.
— Я не понимаю, о ком ты говоришь, — повернувшись к Брайсу, сказала я. И наморщила лоб. — Ты имеешь в виду человека из «Магнолия Вудс»? Неужели ты так злишься из-за того, что я разговаривала с сыном другого пациента с разбитым сердцем?
Я подождала, но мобильник так и не появился. Во внутреннем кармане, куда я его положила, была молния. Я молилась, чтобы та была закрыта.
Алтон протянул Брайсу мешочек.
— Так будет проще, — сказал Брайс, держа в руке мешочек.
— Александрия, расскажи нам, что он тебе дал. Ты все еще можешь помочь своей матери.
Я села повыше.
— Я помогу своей матери. Этот человек, Джеймс... вроде... Витони кажется, сказал, что он сын одного пациента из клиники. Он сказал, что его отец даже не помнит его. Я не знаю, на что ты намекаешь.
— Он работает на него, — сказал Брайс. — Я помню его с тех пор, как ты приехала к Челси.
Хотя от его слов у меня по коже побежали мурашки, я все еще была сосредоточена.
— Думаю, он действительно немного похож на водителя Леннокса.
Мне было запрещено произносить его имя, но, черт побери, я могла бы бросить слова лучшими из них.
— Позвони в центр. Спроси. Его фамилия была Витони. Я бы предположила, что это и фамилия его отца тоже. Обычно именно так все и происходит.
Последнюю фразу я произнесла, разглядывая Алтона.
Сумочка все еще была в руке Брайса.
— Открой, — подсказала я. — Это моя косметичка. Должно быть, она выпала из моего рюкзака, когда я сидела во дворе. Этот человек увидел ее и принес мне.
— И он просто случайно узнал, куда ты направляешься? — спросил Брайс.
— Неужели твоим людям, больше нечего делать, кроме как смотреть записи камер наблюдения днем и ночью? Они должны проводить время интереснее. Клянусь, я не настолько увлекательна.
Брайс протянул мне мешочек.
— Последний шанс. Скажи нам правду, и тебе не придется ее открывать.
На этот раз я встала.
— Мне ничего не нужно делать.
Я расстегнула косметичку и вывалила на стол два тюбика губной помады и один блеск для губ.
— Я сделаю это, чтобы доказать, что вы все придурки, — я быстро повернулась к Сюзанне. — Даже не думай об этом.
Она поджала губы и покачала головой.
— Извини, дорогая, — ответила я, подражая ее тону, и снова села. — Я не подписывалась на то, чтобы стать твоей невесткой, но раз уж таков наш план, то, может быть, тебе, блять, стоит привыкнуть ко мне.
— Александрия! — Брайс снова схватил меня сзади за плечи. — Извинись.
Какого черта?
Хотя его хватка стала еще крепче, я продолжала молчать.
— Не думаю, что я единственная, кто должен извиняться, — наконец, сказала я. — Отпусти меня и скажи, что ты был неправ. Этот парень был совсем не тем, о ком ты подумал. Косметичка — просто футляр для губной помады, и весь этот допрос был излишним.
— Я только что отправил письмо в «Магнолия Вудс». Если там нет пациента по имени Витони, то это еще не конец, — заговорил Алтон.
Я начала было вставать, но меня быстро толкнули обратно.
— Перестань меня трогать! — закричала я на Брайса.
Наклонившись поближе, он прошептал достаточно громко, чтобы все услышали:
— Сейчас самое время замолчать, но не волнуйся, дорогая... — его угроза сочилась сладким сиропом. — ...Когда я прикоснусь к тебе, ты будешь наслаждаться этим.
Мой живот скрутило.
— Ну и дерьмо.
Мы все повернулись к Алтону.
Его грудь расширилась от глубокого вдоха.
— Дэнис Витони был пациентом клиники «Магнолия Вудс» в течение последних семнадцати месяцев. Его сын, Джеймс, был недавно найден и находился с отцом в течение последних двух дней.
Я отмахнулась от рук Брайса.
— Если мы закончили, то мне нужно еще поработать по занятиям.
— Нет, — ответила Сюзанна. — Нас ждет водитель, который отвезет нас в маленький старинный бутик в Бруклете. У них самые лучшие свадебные платья на юге.
Я недоверчиво покачала головой.
— Неужели ты это серьезно? Я не пойду с тобой искать свадебное платье.
— Ты бы предпочла, чтобы Челси присоединилась к нам?
— Нет.
— Ты же понимаешь, что свадьба состоится меньше чем через два месяца, и ничего еще не решено. Завтра мы собираемся встретиться с планировщиком. Ему нужны цвета. Тебе нужно платье. Кто будет твоей свидетельницей? Брайс, а у тебя? Церковь уже готова, и, учитывая ограниченность времени, мы с твоим отцом решили, что лучше всего будет устроить прием здесь.
Я была поймана в ловушку в альтернативной вселенной. Всего несколько минут назад я кричала на эту женщину, а теперь она все болтала и болтала о свадебных планах.
— Вечеринка состоится в субботу вечером?
Я пыталась уклониться от ее вопросов.
— Да, — ответила Сюзанна. — Разве это не должно быть твоей заботой сейчас? Другие вещи могут подождать.
— Мы уходим, — объявил Алтон, поднимая рюкзак с пола, где он его бросил, и бросая его на стол. Когда он это сделал, зарядное устройство телефона поплыло по твердой поверхности.
Когда Брайс потянулся за ним, я встала и взяла его за руку.
— Мы можем поговорить до того, как ты уйдешь?
Его глаза сузились, когда он посмотрел на меня сверху вниз.
Мое сердце бешено колотилось, пока я искала хоть что-нибудь, чтобы отвлечь его внимание.
— Пожалуйста.
Я склонила голову набок.
— Я не хочу, чтобы ты уходил расстроенным. Я понимаю, что этот человек в больнице был похож на водителя, но, как ты слышал, он просто сын больного пациента. Он очень расстроен из-за своего отца. Ты ведь можешь это понять, правда?
Я потянулась за планшетом и один за другим положила все обратно в рюкзак, включая зарядное устройство телефона.
— Сейчас, Брайс, — сказал Алтон, — Или бери другую машину. Я уже ухожу.
Я положила руку на его руку.
— Наедине?
— А потом ты поедешь с моей мамой? — я кивнула, ненавидя себя за то, что делаю, но в то же время радуясь, что сохранила телефон. — Я скоро буду в «Монтегю Корпорейшн».
— Поторопись, дорогая, — подсказала Сюзанна. — Водитель уже ждет. Ты можешь освежиться в машине.
Я не ответила Сюзанне, продолжая смотреть на Брайса. Когда Алтон и Сюзанна вышли из кабинета, комната потеряла свой живой вид. Это был первый раз, когда кто-то из них сделал то, о чем я просила, и при этом они оставили меня наедине с Брайсом.
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Глава 20
Нокс

— Они следят за каждым ее движением, — сообщил Айзек.
Я крепче сжал сотовый телефон, наклонился вперед и положил локти на стол — слишком много для того, чтобы сосредоточиться на «Деметрий Энтерпрайзис». Здесь было все в порядке. Орен сидел в кабинете дальше по коридору и занимался тем, чем я должен был заниматься. Впервые на моей памяти его помощь не показалась мне удушающей или навязчивой. Как бы мне ни было неприятно это признавать, мой отец действительно знал все тонкости «Деметрий Энтерпрайзис». Я не всегда соглашался с его тактикой, но именно благодаря ей наша компания начала работать.
— Ты смог поговорить с ней? Дать ей сотовый телефон?
Мое сердце сжалось в ожидании миллисекунды его ответа. Это было похоже на тот день, когда она стала моей из-за «Измены», только в миллион раз хуже. Тогда я тоже должен был работать, но мысль о ней в том номере отеля или в машине, зная, что Айзек говорил с ней… я не мог не видеть ее.
Это было еще хуже. Я не мог ее видеть. Я не мог с ней разговаривать. Нет, если у нее нет телефона. Мне было все равно, что я дал Патрику еще один телефон. Он не увидит Чарли́ еще четыре дня. Я не был уверен, что проживу еще один день, не услышав ее голоса. Еще четыре дня были бы невозможны.
— Да на оба вопроса, — ответил Айзек. — Прикрытие работает хорошо.
Сделать так, чтобы Айзек стал сыном одного из пациентов «Магнолия Вудс», было гениальной идеей Делорес. Из всего этого она могла сделать вывод, что пациент и его сын отдалились друг от друга. Сын жил в Орегоне и часто ездил по делам в Китай. В настоящее время он находился за границей. Хотя с сыном Джеймсом сотрудники «Магнолия Вудс» связывались много раз, не было никаких записей о том, что он когда-либо посещал их или регистрировался. Единственный посетитель, который был у пациента во время его пребывания здесь, был адвокат.
Делорес послала Айзеку всю информацию, какую только смогла раздобыть. Айзек знал историю жизни своего мнимого отца, финансовую информацию и даже пароли. Он знал имена двоюродных братьев и дядей. Бедственное положение одинокого человека пошло нам на пользу.
Во время ее единственного звонка Чарли́ велела нам оставить Айзека. Мы сделали все, что могли, чтобы использовать это в своих интересах.
— Больше. Расскажи мне все, что она сказала.
У этого человека была фотографическая память, очевидно, включавшая и звук. Я даже представить себе не мог, что Чарли́ подумает, будто я от нее отказываюсь. Это все из-за них. За пять дней они начали ее утомлять.
— Она просила передать вам, что любит вас и работает над планом.
Это был не ее голос, и все же я его слышал. Я слышал нежную мелодию, когда она говорила мне, что любит меня, когда ее улыбка расцветала, а прекрасные золотые глаза сияли. Воспоминание было таким сильным, как будто она была со мной, а не с телефоном, не голосом Айзека.
— Единственный план, который имеет значение — это вернуть ее домой, — сказал я. — По крайней мере, в то же время, прикрытие может держать тебя рядом с ней, так как это, кажется, единственное место, куда они позволяют ей идти без сопровождения.
— Сэр, она никуда не ходит без сопровождения. Именно это я и имел в виду. Мало того, что есть водитель, рядом всегда есть, по крайней мере, еще два человека.
Я не хотел думать об этом, о том, как она спорила, когда я настаивал на безопасности. Казалось, это было много лет назад, а не месяцев. В то время я понятия не имел, что ее реакция была основана на личном опыте, что она слишком хорошо осознавала вторжение. Блять! В моей Чарли́ было так много всего, что я понимал неправильно.
Я сделал глубокий вдох.
— У тебя есть какая-нибудь информация о подъездной дороге, о которой я говорил?
— Я уже все проверил. Когда-то это место могло быть жизненно важной артерией для поместья или плантации, но теперь уже нет. Это буквально в миле от всего, кроме лесов и полей. Поскольку в этом году урожай табака уже собран, рабочая сила на плантации по минимуму. Те, кто все еще работает там, похоже, работают в заготовительных амбарах.
— Люди до сих пор работают? — переспросил я.
— Я думал, что это делается с помощью машин. Судя по тому, что я видел, пятнадцать человек входят в будние дни, а трое — в выходные. Я никогда не был в заготовительных амбарах, так что не знаю, как это делается. Они все въезжают с другой дороги, ближе к тем амбарам.
— Хочешь сказать, что был в поместье?
— Я припарковался в лесистой местности. Деревья создают отличное укрытие, даже если есть какое-то воздушное наблюдение. Оттуда я уже немного прошелся пешком. Я тщательно обыскал старую дорогу и не нашел ничего, что указывало бы на то, что она находится под наблюдением. Есть старые ворота, которые частично закрывают дорогу, но цепи, которые удерживают их закрытыми, заржавели и сломаны. Сама дорога, тенистая часть под деревьями, покрыта густой порослью мха. Как будто все это было забыто в двадцать первом веке.
Для меня это звучало идеально.
— Ты можешь подобраться поближе к поместью?
— Я даже не пытался выйти за пределы леса. Когда урожай собран, обширные поля довольно широко открыты. Я могу пойти и ночью, если вы этого хотите.
Я хотел, но не хотел, чтобы его поймали. Он был моей единственной текущей связью. Как бы он ни был отдален, Айзек — это все, что у меня было до субботы.
— Нет. Пока я могу добраться до дороги снаружи, а Чарли́ может добраться туда из поместья, мне придется ждать до субботы.
Мой ответ чуть не убил меня изнутри. Я хотел быть ее рыцарем в сияющих доспехах. Я хотел всем своим существом штурмовать врата, но это должно было подождать. Галантность не стоила того, чтобы из-за нее проиграть войну. Моя любовь была у Алтона. Он выиграл битву. Я был ее безопасностью. Это была моя победа, хотя в то время я думал, что защищаю ее не от ее собственной семьи. Айзек сказал, что она выглядит вполне благополучно. Если она продержится еще немного, мы одержим верх.
Я обернулся на звук открывающейся двери кабинета.
— Диана сказала мне, что ты разговариваешь с Айзеком, — сказала Делорес театральным шепотом.
— Я же сказал ей, чтобы она тебя не беспокоила, — я молча кивнул в ответ на ее слова. — Ты хочешь поговорить с ним?
— Поставь его на громкую связь.
— Айзек, здесь миссис Витт.
Я нажал кнопку громкой связи и положил телефон на стол.
— Миссис Вит, — сказал он.
— Айзек, ты не видел Челси Мур?
— Нет, с того самого воскресенья, как приехала Алекс. Я следил за парадными воротами, и она была в машине с Эдвардом, его матерью и водителем. Я ее даже не искал. Я сосредоточился на Алекс.
— Зачем? — спросил я.
Делорес села напротив моего стола и наклонилась к телефону, чтобы нас обоих было слышно.
— Она только что позвонила мне.
В ее голосе было что-то зловещее.
— И что?
Выражение лица Делорес было серьезным.
— Она хочет уйти. Она очень напугана, — ни Айзек, ни я ничего не говорили. — Она сказала, что с тех пор, как приехала Алекс, все стало еще хуже, намного хуже.
— Что хуже? Ты никогда не говорила, что есть проблема.
— Судя по всему, согласно уставу «Измены», у нее есть законные основания для расторжения соглашения.
Я знал, что такое соглашение «Измены». Я знал только одну причину, чтобы прекратить его. Там было только одно.
Злоупотребление.
— Вот ублюдок! Вытащи ее оттуда. Айзек, найди ее и вытащи.
— Подожди, — сказала Делорес.
— Подождать? — переспросил я. — Нет. Она же подруга Чарли́. Мы втянули ее в эту историю. Мы должны вытащить ее.
— Я сказала, что она хочет уйти, но не то, чтобы она была готова уйти.
Я прищурился.
— Что, черт возьми, это значит?
— Она боится, что если уйдет... — Делорес выпрямилась и глубоко вздохнула. — ... она боится, что если она уйдет, то вместо нее мистер Спенсер причинит вред Алекс.
Я вскочил на ноги, прошелся по комнате и вернулся обратно.
— Какого хрена он творит?
— Я могу забрать ее, — вызвался Айзек. — У нее нет такой службы безопасности, как у Мисс Коллинз.
Я повернулся к Делорес, молясь о какой-то поддержке, о чем-то еще. Выражение ее лица было серьезным.
— Обеих, — сказал я. — Я хочу, чтобы они обе вышли.
— А как же тогда ее мать? — спросила Делорес.
Мы оба обернулись, когда дверь моего кабинета снова открылась. Блять! Это была чертова вечеринка.
— Я думал, что мы делаем это вместе? — сказал Орен, снова закрывая дверь.
Я помахал ему рукой, когда Делорес села повыше.
— Что ты только что сказал о матери Александрии? — спросил Орен.
Я судорожно сглотнул. Я не рассказывал отцу ни о Челси, ни о связи с «Изменой».
— Есть кое-что, что мы не обсуждали.
Он подошел к другому стулу возле моего стола, подвинул его так, чтобы спинка была ближе к дальней стене, и сел.
— Расскажи мне, — сказал Орен, скрестив руки на груди.
Я посмотрел на Делорис, но она смотрела на меня. Я глубоко вздохнул и снова сел за свой стол.
— Позже я тебе все объясню. Пока же соседкой Алекс по комнате во время учебы в колледже была женщина по имени Челси Мур. У нас была идея относительно законопроекта и некоторых других вещей, связанных с легализацией марихуаны…
— Ты предложил ей что-то под прикрытием?
Я был потрясен тем, как быстро его разум пришел к правильному выводу.
— Да.
— А Александрия знает, что ты поставил ее подругу в такое положение?
— Нет, но это только верхушка айсберга. Чтобы устроиться на работу, ей нужно было пройти через компанию, в которой она общалась...
— Супружеская неверность или узаконенная проституция?
— Неверность, — ответила Делорес. — Она должна была пойти к Северусу Дэвису. Все было продумано, а потом случилась стрельба, и вот, сэр, это была я. Я совершила грубую ошибку.
— Дело не в этом, — вмешался я. — Дело в том, что Челси тогда была назначена Эдварду Спенсеру.
Орен опустил скрещенные руки и сел еще выше.
— Человек, помолвленный с Александрией? Разве это не делает соглашение «Измены» недействительным?
— Нет, — ответила Делорес. — Северус женат. Профиль, который Челси согласилась поддерживать, включал в себя соединение с женатыми мужчинами. Она все еще находится под годичным обязательством, даже если эта свадьба состоится.
Я отрицательно покачал головой. Об этом я как-то не подумал.
— Но есть основания аннулировать ее соглашение.
— Он делает ей больно? — спросил Орен.
— Откуда ты знаешь так много о соглашении «Измены»?
— Сынок, ты вложил в эту компанию чертову уйму денег. Конечно, я знаю, о чем идет речь.
Он кивнул в сторону телефона.
— Это твой человек?
— Да. Айзек, мой отец, Орен Деметрий, присоединился к обсуждению.
— Да, сэр. Здравствуйте, мистер Деметрий.
— Ты можешь вытащить оттуда эту девушку?
— Да.
— Боюсь, что это не так просто, — продолжала Делорес.
— Мисс Мур не хочет уезжать без Мисс Коллинз. Она боится за ее безопасность, если ее там не будет.
— Тогда забери из обоих. Сделай это.
— Папа, это еще не все. Если Айзек заберет двух дам, то Аделаида останется одна.
— Чушь собачья, забери и ее тоже.
— Сэр, она очень больна, — сказал Айзек. — Я ее уже видел. Она без сознания.
Орен глубоко вздохнул.
— Мы найдем лучших врачей. Она будет не одна.
— Есть и осложняющие факторы, — сказала Делорес.
— Какого черта..?
Мой телефон зазвонил от входящего звонка. На экране высветилось имя Мисс Коллинз телефон № 2 .
— Айзек, Чарли́ звонит. Я перезвоню.
Я не стал дожидаться его ответа, проводя пальцем по экрану.
— Чарли́?
— Н-Нокс, мне так жаль...
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Глава 21
Аделаида

Дрожь… Неконтролируемая…
От этого грохотали мои кости и зубы…
Стучали… как барабаны…
Стучали у меня в висках, пока у меня не заболело. Не только моя голова — все — каждая частичка меня.
В этом мире не было никакого смысла. Мысли и правда перемешались, пока вымысел не стал фактом, а реальность — выдумкой.
Там слышались голоса — Алтона, Орена и даже Александрии — они приходили и уходили в тумане неуверенности.
Но на самом деле Орена и Александрии здесь не было; они оба были частью мечты, моего разума, играющего шутки, галлюцинации. Они приходили и уходили в моем сознании или это было мое бессознательное состояние? Голоса казались реальными, приобретая новые интонации и ритмы.
Прошлое смешалось с настоящим, пока не слились в одно целое. Неужели они действительно пришли? Орен и Александрия? А может быть, это и были те двое, которых я жаждала, желала, нуждалась, хотя бы для того, чтобы попрощаться. Конечно же, я не могла долго продолжать, не так, как сейчас.
Каким-то образом мир вокруг меня стал холодным и стерильным, место, которое я ненавидела — даже больше, чем мой дом и моего мужа. Они были мне знакомы. Но это было не так. Почему они оставили меня здесь? Если ад действительно был уровнем, то я спустилась ниже, чем когда-либо прежде. Мне нужно было идти домой, даже хотелось вернуться, но я тонула быстрее, чем могла выползти на поверхность.
Пожалуйста, не оставляй меня здесь. Я еще не закончила.
Мои отец и мать с самого детства говорили мне, что у меня есть обязанности. Я вцепилась когтями в темноту, желая вернуться назад. Мне нужно было сделать еще кое-что. Я чувствовала это… но не могла вспомнить никаких подробностей. Воспоминания не приходили. Они оставались просто вне досягаемости…
Время шло в неопределенных отрезках. Да, наука может сказать, что все это было связано с Солнцем и вращением Земли, но это было неправдой. Бывали моменты, когда я вспоминала, что хотела бы жить вечно, но время жадно двигалось вперед с неизведанной скоростью. Недели превратились в дни, а дни — в часы. А потом были такие случаи, которые тянулись все дольше и дольше, как будто земля замедлила свои ход и вращение. Часы тянулись днями, а дни — неделями. Недели превратились в месяцы… месяцы превратились в годы.
Где бы я ни была, в этом стерильном месте секунды двигались как часы, каждая из которых тянулась и тянулась, пока не прошли годы, вне моей досягаемости... или это были только дни? Скука разъедала размышления, пока не осталось ничего — ни тем, ни мыслей, ничего, кроме пустоты, черной дыры сознания.
Я искала воспоминания… лица… имена. Я пыталась считать, вспоминать события. Я бы не пошла спокойно. Но я отказалась. Тонуть в ямах — это еще не мой конец. Я буду бороться, чтобы вернуться, выкарабкиваться из глубин. Никто другой не мог спасти меня, ни в этот раз, ни какой-либо еще. Как всегда, все зависело от меня, и я хотела этого — для моей дочери, для моей любви, но также — для начала — для себя.
И тогда...
Я существовала.
Слезы наполнили мои закрытые глаза от облегчения. Кровать подо мной была мне знакома. Я была в своих апартаментах в поместье Монтегю. И все же знакомая обстановка не совсем избавила меня от беспокойства. Так и должно было быть, но была тревога, бурлящая во мне, искажая мой мир. Что-то здесь было не так. Мои закрытые веки приоткрылись, хотя бы чуть-чуть, и я украдкой оглядела комнату. Мой желудок тяжело вздымался, когда линии деревянных конструкций, дверных проемов и лепнины махали и кланялись.
Моя комната, которая всегда была неживой, медленно ожила.
Мой рациональный ум говорил мне, что это неправда, и все же я видела это. Чувствовала. Энергия была настоящей и удушающей. Бежевые стены снова были оклеены обоями из прошлого. Отпечаток плюща на некогда застоявшихся обоях рос у меня на глазах. Больше не удерживаемый в своем пергаменте, он крутился и крутился, разрастаясь и заполняя комнату, создавая джунгли препятствий.
— Джейн.
Поначалу мои мольбы были мягкими, но с каждой просьбой они становились все громче.
Односложное имя зажгло фитили взрывов, стратегически расположенных в моем мозгу. Боль — как маленькие взрывы — мешала мне видеть. Из-за слепящего белого света я не могла разглядеть виноградные лозы, но знала, что они там есть. Я чувствовала, как они касаются меня, моих лодыжек, запястий, связывают меня.
Я вздрогнула от их прикосновения.
— Джейн! — крикнула я еще громче, отбрасывая прочь лианы. — Джейн...
Накрывает меня, душит.
Низкий смех прокатился по нашей комнате. Я была не одна. Алтон был здесь.
— Пожалуйста, — взмолилась я. — Пожалуйста, останови это.
— Лаида, моя Лаида.
Я не могла видеть его, но его прикосновение было настоящим. Костяшки пальцев ласкают мои щеки, нехарактерно нежно. Я ненавидела просить его о помощи, но не могла удержаться.
— Пожалуйста, помоги. Позови Джейн.
— Джейн здесь нет. И тебя тоже... и меня тоже... Ты бредишь.
Нет!
Я покачала головой, но на этот раз она едва шевельнулась. Плющ уже созрел, его лозы, толстые и грубые, как веревка, покрывали кровать, окутывая меня своей хваткой.
— Убери их отсюда! Пожалуйста, сними их.
— Что? О чем ты говоришь?
Из моих закрытых глаз потекли теплые слезы. Я не могла их открыть, свет был слишком ярким, а удары слишком сильными. Но это не значит, что я ничего не знала. Я знала. Подобно насекомым, рассыпавшимся по моей коже, виноградные лозы продолжали сплетаться и обвиваться; живые и одержимые, они привязывали меня к кровати, покрывая мои ноги, тело, грудь и руки. Я не могла пошевелиться.
О Боже!
Листва была заражена. Настоящие насекомые, разбросанные с крошечными ножками и лапками, ползают, едят и гнездятся… на мне… во мне. Я боялась говорить, боялась, что они попадут мне в рот. Мой нос был уязвим, когда я выпустила воздух из ноздрей. Как бык, я старалась держать их подальше. По моим ушам и волосам ползали сотни тысяч насекомых.
— Помоги! Пожалуйста, пусть это прекратится. Только не мое лицо, не позволяй им быть на моем лице, — выплюнула я свою просьбу.
Никто не ответил. Единственным звуком, заглушавшим его затихающий смех, было жужжание и шипение, когда нашествие продолжалось.
Мое сердце гулко стучало в ушах, пока я боролась с лианами и насекомыми. Истощая свою энергию, я ждала, боясь жить и боясь умереть.
Неужели я потеряла сознание? Но я не была уверена. Жужжание прекратилось, но моя кожа горела огнем. Каждый дюйм зудел от яда, оставленного крошечными зверьками.
Я все еще была связана, не в силах унять растущую потребность почесаться. Мои крики и мольбы эхом отдавались в отдалении, пока взрывы в моей голове не превратились в буквальное пламя, сжигающее мою кожу и, надеюсь, виноградные лозы.
— Помоги мне. Пусть это прекратится. Погаси огонь!
Если бы только я могла двигаться, распутать лианы, но я была связана в огне... жертва богу, которого не знала.
— Пожалуйста, не лицо.
— Миссис Фитцджеральд, никто не закрывает вам лицо.
Я моргнула один раз, потом еще раз: комната исчезла, и огонь тоже. И все же зловоние оставалось глубоко в моих легких — запах горящей плоти. Кто это был — я или насекомые? Был огонь, который отпугивал?
На моей коже больше не было ни горячей, ни холодной воды. Пробирающая до костей дрожь возобновилась. Мой халат прилипал к груди и ногам. И все же влага мало помогала облегчить зуд и жжение, которые я терпела из-за оскорбительных виноградных лоз и насекомых.
Все еще связанная, я поворачивалась из стороны в сторону, ища облегчения.
— Чешется, — попыталась объяснить я. — Пожалуйста, освободите мне руки.
— Вы обещаете оставить капельницы в покое? Последние несколько дней вы были совершенно не в себе.
— Дней?
Мои глаза медленно открылись, ожидая мучительной боли. Вместо этого мое зрение было встречено тупой болью. Взрывы прекратились. Мои открытые глаза обнаружили только разрушение и опустошение, остатки проигранной битвы.
— Джейн? — спросила я, хотя знала, что нахожусь не в своей комнате.
Я молилась, чтобы она меня не бросила.
— Никакой Джейн здесь нет, — ответил мужской голос.
Мне захотелось прикрыться. Нехорошо находиться в месте, где бы оно ни находилось, с незнакомым мужчиной, одетой в промокшее платье. Мои руки были в ловушке, а тело отяжелело.
— Пожалуйста, я не буду трогать капельницы.
Каждая секунда ожидания раздражала мою кожу. Ползло вместе с воспоминаниями о нашествии. Конечно же, я была в отметинах, укусах и царапинах. Как и пламя, я жаждала успокоить его; все мое тело покалывало. Если бы только я могла почесаться. Если бы только я могла отмокнуть. Это было то, что мне нужно, чтобы понежиться в ванне.
Мне нужна Джейн.
Моя левая рука была освобождена первой, но она весила слишком много, чтобы быть полезной, упав на кровать и отказываясь двигаться. Мой разум посылал инструкции, приказывая ей двигаться, царапать, тереть мою раздраженную кожу. Если бы только могла, я знала, что это принесет облегчение. Но, увы, моя собственная конечность смеялась над моей неспособностью.
Отталкиваясь ногами, я смогла перевернуться всем телом, сначала немного, а потом и больше. Это движение помогло моей спине. Без сомнения, плющ полностью окутал меня. Не было такого места, которое не нуждалось бы в облегчении.
— Миссис Фитцджеральд, вам нужно успокоиться.
— Зудит. Все мое тело.
— Вы вся взмокли от пота. DTs (прим.: стент с двойной терапией ) так и делает.
DTs?
Я не могу понять, что он имел в виду.
D и T, что это?
А потом началось... грохот надвигающегося землетрясения. Начиная с пальцев ног, дрожь, которую я никогда раньше не чувствовала. Он рос, пока все мое тело не задрожало. Громкий и примитивный рев наполнил комнату, его вибрации угрожали разбить вдребезги окна и все еще мое беспорядочное сердце.
Неужели джунгли вернулись? Были ли там животные?
Сигнализация и сирена… голоса… так далеко.
О Боже.
У меня чуть зубы не сломались — так сильно они стучали. Я не могла остановить их от скрежета, пока моя челюсть не стала жесткой.
Весь контроль был потерян.
Я была здесь. Я это чувствовала. Я знала, что это была я — даже рев — и все же мое тело было самостоятельным существом. Напряжение исчезло, вытесняя жидкости из организма...
О, Боже мой, помоги мне.
Моя тяжелая рука была поднята, а затем…
Темнота... и спокойствие.
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Глава 22
Александрия

Глинистая дорожка под моими башмаками была усеяна ободранными табачными стеблями почти до самого горизонта. Я отважилась пройти мимо лужаек, садов, теннисных кортов и мимо бассейна, пока вокруг меня не появились убранные поля. Поместье было всего лишь точкой в ландшафте, и я молилась, чтобы найти это место вне пределов видимости отдела безопасности Алтона.
В своем одиночестве, впервые почти за неделю, я не была одинока. Перебирая пальцами ожерелье-маяк, голос Нокс достиг моих ушей до самого сердца. Приливная волна облегчения, вызванная его присутствием, пусть даже только через телефон, заставила меня пошатнуться.
— Мне так жаль… я не хотела… — мои ноги замерли, когда я крепче сжала маленький телефон.
Мой затуманенный взгляд метался по пейзажу, пока я пыталась отдышаться, решив не плакать больше, чем уже плакала. Я не могла тратить наши драгоценные минуты на то, чтобы превратиться в развалину.
— Принцесса, все будет хорошо.
Его тон грохотал во мне, ослабляя мои колени, пока я не рухнула на твердую глину Джорджии.
— Ты не понимаешь, — сказала я, едва успев выговорить эти слова, прежде чем мой голос сорвался. — Я… я поцеловала его.
— Что?
Его односложный вопрос не содержал осуждения. Вместо этого он был сдержан, как будто Нокс делал все возможное, чтобы не только самому оставаться спокойным, но и держать меня так же. Вот что он сделал: несмотря на то, что было бы его оправданным гневом или обидой, он все еще ставил меня на первое место.
— Когда Айзек передал мне телефон, Брайс узнал его...
— Черт!
— Но, — продолжала я. — Эта штука с Витони сработала. Алтон проверил, и все было правдой. Я не знаю, как ты это сделал, но, слава Богу, что ты это сделал. Я убедила Брайса, что хотя он и был похож на твоего водителя, но это не так. — Я икнула, подавив рыдание. — Они следят за каждым моим шагом. Я ненавижу это место. Это намного хуже, чем… — Я не хотела говорить хуже, чем он, потому что это было не то, что я имела в виду.
Я понимала, что Нокс хочет меня обезопасить. Потребность Алтона была основана не на защите, а на контроле. Все было по-другому.
— Клейтон? — предложил Нокс.
— Я хочу вернуть Клейтона
— Это единственный человек, которого ты хочешь вернуть?
— О Боже, нет. Я так по тебе скучаю. Мне так много нужно тебе рассказать.
— Скажи мне, почему? Вот что мне нужно знать.
Выдохнув, я откинула голову на травянистый участок рядом с тропинкой и посмотрела в голубое небо. Маленькие белые облачка медленно двигались по пространству, образуя фигуры и образы, которые продолжали изменяться и трансформироваться. Это маленькое видение было примером моей жизни. Как бы я ни ненавидела то, что в Саванне все осталось по-прежнему, то, что хотела бы сохранить, менялось и менялось, как клочья облаков.
Мне нужны были Нокс, Нью-Йорк, Колумбия и даже Клейтон. Я скучала по Делорес, Лане и своим одногруппникам. Я скучала по нашей рутине. Я скучала по той жизни, которую мы создали.
Еще один всхлип вырвался из моей груди. Я пыталась быть сильной рядом с Алтоном и Брайсом, даже с Джейн, но это был Нокс, и я больше не могла этого делать. Я не могла притворяться, только не с ним.
— Моя мама, ох, Нокс, она так больна.
— Принцесса, ты не одинока. Ты ведь это знаешь, не так ли? — я кивнула, и по моим щекам потекли слезы. — Я наблюдаю за тобой, — продолжал он. — Ты — голубая точка, самая красивая голубая точка, которую я когда-либо видел. Клейтон и Делорес тоже наблюдают за тобой, и Айзек.
Его слова, их тембр, омыли меня, забирая стыд, который остался от уступки требованиям Алтона, и вновь наполнили мои истощенные силы.
— Я боялась, что ты откажешься от меня.
— Никогда. Это даже не вариант.
— Когда я увидела его… Джеймса, — сказала я, вспоминая его фальшивое имя. — Ты никогда не узнаешь, как много это значило для меня. Несмотря на все, что я сделала, увидев его, почувствовала, что ты все еще веришь в меня.
— Конечно, верю. И всегда буду, — воцарилась успокаивающая тишина. Просто услышав его дыхание, я успокоилась. — Приятно слышать твой голос, — сказал Нокс, — но я жадный сукин сын. Я хочу большего, чем твой голос. Я хочу каждую частичку тебя. Мы тебя оттуда вытащим. У нас есть план.
Я закрыла глаза. Все внутри меня хотело позволить ему прийти и забрать меня, но я не могла.
— Нокс, ты не можешь.
— Ты ошибаешься. Я могу. Мы уже все продумали. Во время вечеринки в субботу Патрик собирается помочь нам...
— Стоп.
Я не могла слушать его стратегию и следовать своей.
— Нет, Чарли́, ты должна меня выслушать. Это сработает. По словам Патрика, там будет много народу.
— Нокс, я не могу уйти. Если я это сделаю, то положения завещания вступят в силу. Я не могу так поступить со своей мамой.
— Ты видела завещание?
— Я видела ту часть, которая очень важна. Я хочу увидеть все целиком, но жду своего часа. Ты не понимаешь, каким тираном может быть Алтон. Я не могу торопить события.
Я даже не смогла договориться о встрече с доктором Беком. Ничто не было под моим контролем.
— Черт возьми, Чарли́, ты же ничего не торопишь. Прошло уже пять дней. Это не значит торопиться, — его голос смягчился. — Поговори со мной. Ты в безопасности? Тебя кто-нибудь обидел?
Я инстинктивно потянулась к руке, к тому месту, где ее сжимал Брайс. Кожа была очень нежной, и я подумала, не останется ли на ней синяков. А потом я поднесла кончики пальцев к левой щеке. Похоже, это была всеобщая мишень. Может быть, это потому, что Алтон и Сюзанна оба были правшами. Я не могла слишком много думать об этом.
— Чарли́?
Мое имя прозвучало как вопрос и предупреждение. Ноксу нужен был честный ответ, и он хотел получить его немедленно.
— Нет, — выдавила я из себя ответ.
— Нет, ты не в безопасности или нет, никто тебя не обидел?
— Я в порядке, Нокс. Действительно. Я просто скучаю по тебе. Я скучаю по своей жизни. Я… я не хочу, чтобы это была моя жизнь, но так должно быть на какое-то время.
— Ты меня просто убиваешь. А как насчет Колумбии? А как же твои мечты?
Мне нравилось, что он заботится обо мне.
— Я говорила с доктором Рено. Я смотрю занятия через телеконференции и представляю свою работу онлайн.
Нокс вздохнул.
— Спасибо за мои школьные вещи, они прибыли вчера.
— Ты все нашла?
Я подняла голову.
— Скажи мне, что там ничего не было для меня. К тому времени, как они добрались до меня, все уже было осмотрено — для моей безопасности.
Только мой тон в последней части сказал больше, чем мои слова.
— Нет, принцесса. Мне так хотелось. Я хотел написать тебе письмо на десяти страницах. Я хотел сказать тебе, как сильно я тебя люблю и как мы тебя вытащим, но мне советовали этого не делать. Похоже, это был хороший совет.
— Да. Они за всем следят. Они видели, как Айзек — я имею в виду Джеймс — отдал мне сумочку. Я не знаю, что заставило меня спрятать телефон и положить помаду в футляр, но если бы я этого не сделала, то не разговаривала бы сейчас с тобой.
— Это потому, что ты умнее, чем все остальные.
Это было похоже на его поддержку, которую я себе представляла, только лучше.
— Чарли́ Коллинз, ты можешь это сделать, ты можешь спасти свою мать и себя. Делорес работает над получением завещания твоего дедушки. Проблема в том, что оно только на бумаге. Если бы оно было электронным, она бы его уже получила.
— Нокс, я люблю тебя. Пожалуйста, запомни это. Как бы мне хотелось, чтобы мы были вместе. Как бы мне хотелось оказаться в твоих объятиях.
Он понизил голос.
— Принцесса, если бы мы были вместе, ты бы уже была у меня на коленях.
Мои щеки вспыхнули.
— До тех пор, пока я не окажусь в твоих объятиях.
— Ты бы начала там и закончила там же, но в середине я бы придал цвета твоей прекрасной задницей за то, что ты заставила нас обоих пройти через этот ад. Скажи мне, почему ты села в эту машину.
— Я же тебе говорила. Моя мама больна, гораздо сильнее, чем я могла себе представить. Если бы я не пошла с Алтоном, он не позволил бы мне увидеть ее. Если я не сделаю так, как он говорит, он позволит ей страдать. Он заберет все ее деньги.
— Разве они не ее? Это то, что сказала Делорес.
— Ее, — подтвердила я. — Согласно той части завещания, которую я видела, если я не выйду замуж за Брайса и не останусь замужем за ним… — эти слова причиняли боль, не только произнося их, но и зная, что они должны были сделать с Нокс. — …весь «Монтегю» будет ликвидирован, а его активы переведены в «Фитцджеральд Инвестмент». Это включает в себя корпорацию, поместье, инвестиции — все активы. Все. Мы с мамой останемся без гроша в кармане.
— Ты же знаешь, что я этого не допущу.
— Я не могу… я не могу принять это от тебя. Моя мать — не твоя ответственность. И ты знаешь, что если бы это касалось только меня, я бы ушла. Я так и сделала, когда они забрали мой трастовый фонд. Если бы она была здорова, я бы серьезно подумала об этом. Но она больна.
— Ты — моя ответственность, — его тон был решительным и твердым. — А с тобой идет тот, кто тебе нужен. Твоя мать никогда не будет нищей.
— Именно это слово он и употребил.
— Он ублюдок и играет на твоих эмоциях. Чарли́, позволь Патрику помочь тебе добраться до старой дороги, той самой, где он обычно забирал тебя после семейных посиделок.
Моя грудь раздулась не только от воспоминаний, но и от мысли, что Нокс и Патрик разговаривали, планировали и работали вместе, чтобы поддержать меня. Я обдумала его предложение. Было бы легко спастись, быть спасенным. Но Нокс сказал мне, что он не прекрасный принц, и я отказалась быть девицей, попавшей в беду. Это был мой бой. Мне нужно было довести дело до конца, и не только для себя, но и для моей мамы.
— Я… я не могу, это не сработает. От поместья до дороги далеко идти. К тому времени, как я вернусь, они все заметят. Я не могу отсутствовать так долго во время вечеринки.
— Черт возьми, ты не вернешься. Пока я буду забирать тебя, Айзек заберет твою маму. Это случится прежде, чем кто-нибудь узнает, что их поразило. Тогда вы оба будете в безопасности. Мы обеспечим ей всю необходимую медицинскую помощь в Нью-Йорке.
Я сделала глубокий вдох.
— Я хочу этого. Я всем сердцем хочу этого, но если мы уйдем, он победит. Мне наплевать на «Монтегю», но это то, ради чего моя мама страдала всю свою жизнь. Он не может победить.
— Он не победит. Ты сделаешь все, что нужно, чтобы добраться до меня в субботу. Только, блять, не целуй его больше.
Мою кожу покалывало от стыда.
— Мне нужно было что-то придумать. Он уже почти нашел телефон. Я попыталась отвлечь его. Мне очень жаль.
— Не надо извиняться. Я ненавижу это. Я ненавижу саму мысль о том, что он находится в той же гребаной комнате, что и ты. Прикасается к тебе. Целует.
Каждая фраза была глубже, как рычание.
— Я ненавижу это, Чарли́, но это он. Я не испытываю к тебе ненависти. Я не виню тебя. Я хочу, чтобы ты была в безопасности. И хотя я не понаслышке знаю, как ты можешь отвлекать, придумай что-нибудь еще. Тебе, наверное, следует знать, что как только ты окажешься в безопасности, он пойдет ко дну, как и твой отчим. Они не выигрывают, если только мешки для трупов не являются призами.
И почему это меня не расстроило? Это должно было случиться, но не случилось.
— Нокс, это не твоя битва, а моя. Я должна бороться с этим.
— Принцесса, ты сможешь, если я буду рядом.
— Я позвоню тебе, как только смогу. Я не могу ничего обещать. Просто знай, что я в безопасности.
— И еще одно, — сказал Нокс. — Позаботься о Челси.
Моя шея напряглась.
— Почему ты так говоришь? Ты даже не представляешь. Я даже не могу это переварить. Она помогла им, заманив меня обратно сюда. Она почти не смотрит на меня, и она с…
— Я знаю больше, чем могу сказать, особенно сейчас. Нам нужно время, чтобы поговорить, но она пытается помочь тебе.
— Нет, Нокс, это не так, она живет моей жизнью. Она использовала меня в течение четырех лет, и я никогда не видела этого. Я думала, что она моя подруга. Она ничем не лучше их.
— Принцесса, у тебя есть все основания наброситься на нее, но она не та мишень.
Я села, когда моя громкость возросла.
— К черту все это. Ты же ее не видел. Попроси меня остаться в безопасности. Черт возьми, попроси меня заколоть Алтона во сне, но не ставь Челси в мой список наблюдения. Я чертовски уверена, что не на нее.
— Ты же сама сказала: вещи не всегда таковы, какими кажутся. Разве я стал бы тебе лгать?
— Я не знаю, Нокс, а ты? Потому что это кажется неожиданным.
— Нет, я бы не стал этого делать, и не делал.
— Тогда скажи мне, почему я должна заботиться о ней? Насколько я понимаю, они с Милли могут создать свой собственный гарем. Пусть они будут отвлекающим маневром Брайса. Мне все равно.
— Ты мне доверяешь?
Вопрос Нокса заставлял мои мысли крутиться каждый раз, когда он спрашивал меня об этом, к атласным переплетам, горячему воску и стекам. Моя кожа покалывала, а сердцевина сжималась.
— Да, я тебе доверяю.
— Тогда сделай это — помоги ей. В субботу вечером мы начнем с тебя в моих объятиях.
— Я-я не могу обещать...
— Я могу. Я люблю тебя, Чарли́. Продержись до субботы.
— Нокс, я тоже тебя люблю. Наверное, мне пора идти. Пожалуйста, не отказывайся от меня.
— Никогда.
Я неохотно отключила телефон, вытерла заплаканное лицо и попыталась взять себя в руки. Разорванная связь разорвала дыру в моей груди, создавая пустоту, которая жаждала быть заполненной. Это продолжалось всего несколько минут. Я могла бы говорить с ним целую вечность, но в моей голове тикали часы, и на сегодня мое время подходило к концу. Мне нужно было вернуться в поместье.
Печаль и страх бурлили во мне, парализуя мое ближайшее будущее. Дорога, о которой упоминал Нокс, была ближе, чем поместье. Могу ли я пойти туда и позвонить ему, пришел ли Айзек сегодня?
Мое тело покалывало от возбуждения… я могла бы.
Нет. Не могла.
Как ясное небо после бури, волнение исчезло. Вся энергия исчезла. Лишь на мгновение мое усталое тело рухнуло обратно на траву. Белые облака над головой наполнялись разными цветами: множеством оттенков розового и пурпурного.
На горизонте уже сгущались сумерки.
Суббота.
Продержаться до субботы.
Я могу это сделать. Я могу продержаться еще четыре дня. Я пережила пять, но какой ценой?
Надвигающиеся сумерки подталкивали меня вверх и вперед. Я не могла опоздать к ужину. Боже упаси. Он всегда был в семь часов.
Когда я зашагала обратно к особняку, мои мысли вернулись к сцене в кабинете Алтона. Я ненавидела то, что сделала, но спасение телефона и разговор с Ноксом стоили того.
Цель оправдывала средства.
Это не было законной защитой, но иногда это было правдой.
Увидев, как зарядное устройство телефона проплыло по блестящему столу, мое сердце пропустило удар. В ту же секунду я поняла одну вещь: я не застегнула внутреннее отделение, и телефон легко мог оказаться рядом.
Когда я переложила губную помаду, то должна была закрыть телефон. Но опять же, я никак не ожидала, что меня будут обыскивать и допрашивать. Я и представить себе не могла, что за мной так пристально следят.
Малиновые оттенки заката Саванны усиливались по мере того, как я продолжала идти, не видя окружающего мира, но вновь переживая сегодняшнюю сцену.

Я посмотрела в серые глаза Брайса, ища признаки того человека, которого знала раньше, намек на то, что мальчик, которого считала своим другом, все еще существовал где-то под этим клоном Алтона.
Звук захлопнувшейся двери эхом отозвался в тишине, предупреждая нас, что мы одни.
Брайс перевел взгляд с меня на рюкзак и снова на меня. 
— Почему?
— Почему что?
— Почему ты не хочешь, чтобы я разозлился?
У меня пересохло во рту, когда я посмотрела на него.
 — Потому что ты был прав.
Его глаза открылись еще шире. 
— О том, что ты сказал в первый же день, когда повел меня к маме. Ты сказал, что ты либо мой единственный друг, либо мой злейший враг. Мне кажется, что последних у меня достаточно; мне бы не помешал друг.
— Друг? — спросил он, поднимая мою левую руку и глядя на бриллиант.
Мои глаза закрылись, задержавшись в темноте, побуждая меня продолжать.
— Я никогда не просила большего.
— Иногда жизнь преподносит нам сюрпризы, подарки, о которых мы никогда не знали, что хотим или, в моем случае, никогда не знали, что это возможно. Видишь ли, Александрия, ты — мой дар. Я хотел тебя, а ты раз за разом отказываешь мне. Да, я встречался с великой Александрией Монтегю Коллинз. У меня была репутация, но я никогда не получал от тебя того, чего хотел больше всего.
Я попыталась отодвинуться, но мое тело было в плену между ним и столом. 
— А нельзя ли нам двигаться помедленнее?
Он погладил меня по щеке. 
— И как же чертовски медленно ты хочешь двигаться? Еще немного медленнее, и мы бы повернули вспять. Ты не испуганный ребенок, а я не неуклюжий подросток. Я знаю, что мне нравится. Это обязательно случится. И тебе это тоже понравится. Давай забудем об этом и пойдем дальше.
— Я не хочу, чтобы наш первый раз был чем-то таким, что мы уже пережили.
Его тонкие губы скривились в ухмылке.
— Дорогая, все изменилось. Пришло время тебе научиться принимать это. Ты не отвечаешь за это. Единственная причина, по которой я не трахаю тебя прямо сейчас на этом столе, это из уважения к тому, что у нас когда-то было. Каждый раз, когда ты обманываешь нас, каждый раз, когда ты думаешь, что нашла выход из этого, еще одна частица этого уважения выбрасывается в пресловутое окно, — он сделал шаг в мою сторону, но отступать мне было некуда. Край стола впился мне в верхнюю часть бедер, когда его бедра прижались ближе. — Это зависит от тебя, потому что я готов взять тебя и сделать своей. Я готов стереть из твоей памяти все воспоминания о Деметрии. Потому что как только мой член погрузится в тебя… — Его ухмылка стала еще шире от моей неконтролируемой гримасы. — В чем дело, дорогая, ты можешь говорить на этом языке с моей матерью, но не можешь принять это?
Я проглотила желчь.
— Продолжай, Брайс, если ты чувствуешь себя настоящим мужчиной, угрожая изнасиловать меня, продолжай.
— Я не угрожаю и не собираюсь тебя насиловать. Я собираюсь сделать свою невесту своей. Я буду трахать тебя так хорошо, что ты даже не вспомнишь, что была с кем-то еще.
Я была уверена, что это невозможно.
— Это был не тот разговор, который я имела в виду, — сказала я, — когда сказала, что не хочу, чтобы ты уходил злым.
— Тогда что же ты предлагаешь, мисс Коллинз?
Я усилием воли заставила свое отвращение уменьшиться. Это был всего лишь поцелуй, способ спасти телефон, способ добраться до Нокса. Я могу это сделать.
— Поцелуй, настоящий поцелуй.
Брайс поднялся еще выше. 
— Я хочу заняться любовью, а ты предлагаешь мне поцелуй? Это все равно, что предложить голодающему человеку крекер. Это может поддержать меня, но не ослабит голод.
— Когда рядом Челси, я сомневаюсь, что ты голоден.
Он пожал плечами. 
— «Макдоналдс» вряд ли удовлетворит меня, когда у меня есть икра.
Я глубоко вздохнула, надеясь отвлечься от пищевых аналогий. Я не хотела думать о нем и Челси. Не то чтобы мне было наплевать, с кем он трахался, главное, чтобы это была не я. С другой стороны, может быть, я действительно заботился, достаточно, чтобы также желать, чтобы это была не она.
— Я все поняла. Я здесь не главная. Я понимаю, что теперь решение за тобой.
С каждой фразой выражение его лица смягчалось. 
— Но я также верю, что мы больше, чем просто помолвленные. Мы были друзьями. Это то, чем Алтон и мама не были. Я прошу тебя, пожалуйста, не разрушать это, не отнимай это преимущество. Я действительно хочу, чтобы ты был моим другом, даже после того, как мы поженимся.
Слова дались мне легче, чем я ожидала.
— Ты напугал меня, когда я вернулась домой, — я пошла дальше. — Мне не нравится видеть тебя таким. Мне нужен мой друг.
Его рука скользнула мне за голову, вниз к шее. Как только это произошло, все надежды на целомудренный, дружеский поцелуй испарились.
— Покажи мне, Алекс.
Я выдохнула. Алекс. Впервые с тех пор, как я вернулась, он назвал меня тем именем, которым я хотела, чтобы меня называли. Подняв подбородок, я встретилась с ним губами. Всем своим существом я хотела отступить, но оказалась в ловушке. Вместо этого я закрыла глаза и представила себе полные, властные губы, те, что ниже светло-голубых глаз.
Язык Брайса скользнул по складке моих губ.
С теплой слезой, скатившейся по моей щеке, я позволила ему войти. Это была небольшая уступка, напомнила я себе. Я уже целовала его раньше, когда мы были молоды. Я уже так много отдала. И это не было исключением. Это было для Нокса. Это было для телефона.
Пальцы Брайса с еще большим пылом впились в мои волосы, и он притянул меня ближе, раскрывая мне рот и прижимая мою грудь к своей груди. Я изо всех сил старалась дышать, пока его язык исследовал меня. Мое тело боролось с желанием бороться, глотнуть воздуха и избавиться от его вторжения.
Когда Брайс, наконец, ослабил хватку, его серые глаза изучали меня, ища мои истинные эмоции. Я медленно моргала, открывая глаза, показывая лишь небольшие просветы в своих мыслях. Я не могла позволить ему увидеть мои чувства, и была слишком расстроена, чтобы скрыть их; вместо этого я опустила подбородок, прижалась лбом к его груди и сосредоточилась на дыхании, каждый вдох был глубже предыдущего. Пока я старалась сдержать свое отвращение, Брайс погладил меня по волосам с новообретенной нежностью, которую он не проявлял во время поцелуя.
Я успокоила его, хотя бы на мгновение.
— Я тоже этого хочу, — сказал он.
Ответ не приходил, по крайней мере, без слез. Я просто кивнула.
Брайс приподнял мой подбородок, заставляя наши глаза встретиться. 
— Я больше не злюсь.
— Друг? — удалось мне спросить.
— Жених.
— Спасибо, — я не знаю, за что я его благодарила, но мне показалось, что это было правильно для того настроения, которое мы создали. — За то, что терпелив.
— Моя мама ждет тебя.
Я снова кивнула, подняла рюкзак и направилась к двери.
— Я отнесу это в свою комнату, а потом уйду.
После того, как я почищу зубы и прополощу горло в течение десяти минут. Последнюю часть я не добавила.
Брайс потянулся за сумкой. 
— Я возьму его. Мама сказала, что у тебя назначена встреча.
Я выдавила из себя улыбку. 
— Да, для свадебных платьев. Я ценю твое предложение, жених.
Я приподнялась на цыпочки и коснулась губами его губ. 
— Алтон уже ждет тебя. Из них двоих, я думаю, твою маму будет легче всего успокоить.
Широко раскрыв глаза и все шире улыбаясь, Брайс пожал плечами. 
— Наверное, ты права. Увидимся вечером. Мы еще вернемся.
Черт, неужели он не может поесть в собственном доме? 
— Мы? 
— Каждый из нас. Я надеюсь, что эта новая — или возобновленная — дружба все еще существует.
Неужели мы включали в себя Челси? А я и не спрашивала. Вместо этого я сделала шаг к лестнице. 
— Увидимся вечером. 
Прежде чем он успел ответить, я поспешила наверх с рюкзаком в руке и видениями прохладной мятной зубной пасты.
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Глава 23
Александрия

Пока я шла к особняку, воспоминания о дневной сцене с Брайсом легко затмевались мыслями о Ноксе и нашем разговоре. Я спрятала телефон и зарядное устройство в старом сарае для хранения вещей за теннисными кортами. Им редко пользовались, так как никто не играл в теннис. В небольшом здании находились ракетки и мячи, а также техническое оборудование. Он также был снабжен электричеством, поэтому я могла держать телефон заряженным.
Я не хотела оставлять его, но боялась взять обратно в дом. Закрыв и заперев старый сарай, я повернула к усадьбе. Издалека золотистый свет окон напоминал картину Томаса Кинкейда, манящую своим теплым освещением, контрастирующим с прохладным вечером Джорджии.
Это была иллюзия.
Когда я вошла через заднюю дверь патио, в прохладном воздухе не было приветливого тепла. Только звон посуды и слуги на кухне и столовой придавали особняку жизнь. Я обошла стороной кабинет и гостиную, проскользнув внутрь и взглянула на часы.
Я добралась вовремя, имея в запасе несколько минут. Обойдя главные коридоры, я быстро поднялась по черной лестнице рядом с кухней в свою комнату. За последним поворотом я чуть не столкнулась с Джейн. Ее большие руки обхватили мои плечи, а на лице появилась улыбка облегчения.
— Дитя мое, слава богу. Вы заставили меня поволноваться. Мистер Фитцджеральд спрашивал о вас.
Воспоминания о Ноксе исчезли, как и выражение моего лица, когда мои нервы снова ожили.
— Я пошла прогуляться. После стольких часов, проведенных с Сюзанной, мне нужно было подышать свежим воздухом.
Она потащила меня вверх по последним ступенькам.
— Поторопитесь. Я скажу ему, что ты готовишься. Скоро будет ужин.
— Я так и сделаю.
Я понизила громкость.
— А ты знаешь, чего он хочет?
— Что-то насчет твоей мамы. Это место тоже зовет тебя сюда, когда ты уезжала с мисс Кармайкл.
— Но я вернулась, и никто ничего не сказал.
— Дитя, вы были здесь, а потом ушли. Я пошла в комнату, а вас там уже не было.
Я сделала глубокий вдох и медленно выдохнула.
— Вот почему мне нужен телефон. Ты должна быть в состоянии связаться со мной.
Джейн свернула в коридор, ведущий к моей комнате, оставив меня на полшага позади.
— Продолжайте делать то, что вы делаете. Оно придет, — она остановилась у двери и вставила ключ. — Я не знаю, чего они хотят. Но вы же ей помогаете. Я знаю, что это так, — широко распахнув дверь, продолжила она.
— Спасибо, Джейн.
— А теперь поторопитесь.
Я улыбнулась.
— Я думала, что теперь я твой босс.
— Вы всегда были, — ее плечи распрямились, а глаза заблестели. — Но теперь я управляющая домом.
— Да.
— Люблю тебя, дитя... Мисс Алекс.
— Я тоже тебя люблю.
Она снова понизила голос.
— Свежий воздух пошел вам на пользу. Улыбка на вашем лице была очень хороша, когда поднимались по лестнице.
Улыбку мне подарил не воздух, а Нокс. Я пожала плечами, не желая делиться им даже с Джейн.
— Земля всегда была одной из тех вещей, которые мне здесь нравились. Это очень красиво. Я могла бы гулять здесь весь день.
— Ладно, звучит неплохо, — она подмигнула мне. — Потому что, как я догадываюсь, вы думали о чем-то еще, кроме этого места. — Джейн мягко толкнула меня через мой дверной проем. — А теперь поторопитесь. Вам нужно быть внизу через семь минут.
— Да, мисс управляющая домом.
С этими словами я закрыла дверь, достала из кармана свой собственный ключ и заперла ту изнутри.
Я поспешно умылась, добавила свежей туши и блеска для губ и провела расческой по волосам. Пара заколок придали волосам определенный стиль. Выскользнув из джинсов и легкого свитера, я натянула через голову голубое платье и надела туфли-лодочки.
Когда я бросила быстрый взгляд в зеркало, жемчужное ожерелье подпрыгнуло на шее. Иллюзия, которую я создала, была не так уж плоха для четырехминутного преображения. Уже собираясь спуститься вниз, я вспомнила, что в поместье Монтегю совсем не тепло. Осень пыталась разогнать затянувшуюся летнюю жару. Обычно это было бесполезное усилие, пока светило солнце, но с наступлением ночи осень одерживала победу. Я повернулась обратно к шкафу за свитером, когда моя дверная ручка начала поворачиваться.
Она могла греметь весь день и всю ночь, но если у человека не было одного забавного маленького приспособления, дверь не открывалась.
— Я уже иду, — крикнула я, сделав глубокий вдох.
— Алекс?
Свитер выскользнул у меня из рук и полетел на пол.
Я подошла поближе к двери.
— Ты одна?
— Да, — ответила Челси.
Спокойствие, которое дал мне Нокс, полностью исчезло из моей досягаемости, когда боль, гнев и даже ревность забурлили внутри меня. Повернув ключ и открыв дверь, я решительно встала в дверном проеме.
— Если ты пришла заверить меня, что я успею к обеду, то, как видишь, я уже иду.
Челси кивнула, и из ее печальных карих глаз выкатилась слеза.
— Я… я вижу. Но я здесь не для этого. Я надеялась, что смогу ускользнуть…
— И что? Шпионить за мной? Рассказать Алтону и Брайсу побольше обо мне?
Я махнул рукой в сторону комнату.
— Ты, очевидно, рассказала им о моих любимых продуктах. Никто другой не знал бы об этом.
Я заблокировала ее движение вперед, удерживая в коридоре.
— Алекс, я знаю, как это выглядит. Знаю, что сказала, но я люблю тебя. Ты моя подруга. Этого не должно было случиться.
Я отрицательно покачала головой.
— У тебя есть забавный способ показать это. Что это со всеми моими предполагаемыми друзьями, которые думают, что лучший способ добраться до меня — это трахнуть Брайса?
— Я… я должна идти... — сказала она, отворачиваясь.
Боль, мелькнувшая в глазах Челси, напомнила мне о словах Нокса, о том, как он велел мне заботиться о ней.
— Подожди. А чего не должно было случиться? И вообще, почему ты все еще здесь? Я имею в виду, как это выглядит теперь, когда Брайс помолвлен?
Проглотив слезы, она вздернула подбородок.
— Это похоже на то, что я шлюха, — ее глаза закрылись, и из них снова хлынули слезы. — Так оно и есть.
Я не знаю, были ли это грубые эмоции в ее голосе, честность или то, что сказал Нокс, но что-то в том, как Челси держала себя, сломало часть моего сердца, начав трещину, которая могла разрушить гнев и боль, которые я скрывала.
Я потянулась к ее плечам.
— Что с тобой случилось? Где моя Челси?
Она покачала головой, все еще не глядя на меня.
— Я не могу тебе сказать. Я никому не могу рассказать. У нас нет времени… я просто не могу провести еще один ужин с тобой… ненавидящей меня.
Когда я заключил ее в свои объятия, четыре года совместной жизни начали сменяться несколькими месяцами разлуки, перемежавшейся несколькими днями отвращения.
Она медленно отстранилась, тушь потекла по ее щекам.
Я потянулась к ее руке.
— Идем. Умойся, а то они узнают.
Челси кивнула и последовала за мной внутрь. Когда она это сделала, ее глаза широко раскрылись, оглядывая комнату.
— Ты уже бывала здесь раньше?
— Нет, я даже не знала наверняка, куда иду. Я видела, как ты вошла с задней стороны дома. Я извинилась и последовала за тобой вверх по лестнице. Потом подождала, пока Джейн уйдет.
Челси последовала за мной в ванную и потянулась за салфеткой.
— Я чуть не струсила, — добавила она.
— Челси Мур не трусит.
Ее щеки опустились.
— Сейчас трусит.
Когда она бросила салфетку на стойку, я закрыла дверь ванной и взяла ее за руку.
— Они заставили тебя написать мне?
— Это сделал твой отчим. Брайс знал, но мистер Фитцджеральд сказал мне, что говорить.
— И ты это сделала?
У меня болело в груди.
Челси отвернулась, только встретившись со мной взглядом в зеркале.
— Ты же ее видела. Она нуждается в тебе. Без тебя ей было бы только хуже. Я знаю, что ты ненавидишь свою маму, но думаю, что это кое-что больше.
Я поджала губы и широко раскрыла глаза.
— Если это не входит в их планы, остановись, — едва слышно прошептала я. — Я искала везде, но не могу избавиться от ощущения, что эта комната прослушивается. Здесь, в ванной, мы можем быть в безопасности.
Сглотнув, она выпрямилась.
— Боже…
Страх, растерянность, даже ужас… эти эмоции выплескивались из ее карих глаз.
— Я… Я…
Мое сердце говорило мне, что все, что я видела, было честным. Моя Челси не является хорошей актрисой, да и никогда не была. Она всегда была единственной, кто говорил то, что думала, свежий воздух, который надул мой спасательный плот, когда я переехал на Запад. Я посмотрела на свои часы и снова на ее отражение.
— Нам нужно идти. Позволь мне попытаться справиться с этим. Ты можешь пойти со мной?
Продолжая наш шепот, она встретилась со мной лицом к лицу.
— Честно говоря, я не знаю. Я постараюсь.
— Пожалуйста, Челси. Вместе мы можем сделать гораздо больше, чем порознь. Мы это уже доказали.
— Чертов побег из тюрьмы? — спросила она с намеком на свое прежнее «я».
— Мне сказали, что ты клевая.
Она пожала плечами.
— Может быть, я смогу вспомнить, как это, пока рядом со мной моя лучшая подруга.

***

Челси скользнула вниз по задней лестнице, пока я ждала, и спустилась по парадной. Мы обе опоздали, не по обычным стандартам, но это было ненормально. Это было поместье Монтегю.
— Где ты, черт возьми… — рычание Брайса донеслось из столовой, когда я прошла через другой вход.
Эта чертова комната имела двери во всех направлениях. Она была рассчитана на большие вечеринки. Гости могли даже войти с террасы, если французские двери были открыты. Сегодня они еще не пришли, но шторы были раздвинуты, открывая вид на лужайки и озеро.
Мысль о том, чтобы посмотреть, видны ли теннисные корты из гостиной, была мимолетной. Тенор Брайса направил мое внимание мимо Алтона и Сюзанны, которые уже сидели, к нему. Его вопрос был адресован не мне, хотя я узнала его тон. Это был тот же самый голос, который я слышала днем раньше, но не он привлек мое внимание. Именно то, как он сжал руку Челси, заставило маленькие волоски на моих руках напрячься
В чем, черт возьми, его проблема?
Прежде чем она успела ответить, я вошла.
— Похоже, что сегодня вечером неистовствует опоздание, — сказала я, снимая часть жара с Челси.
Не обращая на нее внимания, я храбро подошла к Брайсу и спокойно встретила его раздраженный взгляд.
— Прости, но я никак не могла решить, какое платье лучше всего смотрится.
Я сделала небольшой круг. Когда наша взгляды соединились во второй раз, я заметила, что он немного смягчился.
Он отпустил руку Челси, когда я сделала еще один шаг вперед.
— Ты был прав, — проворковала я.
— Прав?
Я приподняла одну бровь и замедлила свой темп.
— Ты вернулся.
Пока Челси спешила к своему месту, Брайс наклонился вперед, чтобы поцеловать меня. Наши губы едва соприкоснулись, когда рев Алтона спас положение.
— Ты опоздала. Сейчас подадут ужин.
Моя улыбка была не фальшивой, а ироничной. Никогда еще я не была так рада вторжению отчима, как в тот момент. К счастью, Брайс, казалось, неправильно истолковал ее значение, когда встретил мое выражение лица с такой же широкой улыбкой.
— Красивое платье, — прошептал он, когда мы повернулись к своим местам.
Молчание и взгляды царили на протяжении первых двух блюд, пока Алтон и Сюзанна обсуждали нашу поездку за свадебным платьем. Почему Алтон заинтересовался ею, было выше моего понимания. Вряд ли он стал бы вести долгий разговор с моей матерью, если бы она сама ходила за покупками.
Когда перед нами поставили основное блюдо, я повернулась к Алтону.
— Мне сказали, что ты меня ищешь?
— Где ты была?
— Конечно ты знаешь. Разве ты не следишь за всем?
Когда его глаза-бусинки сузились, я продолжила, надеясь уменьшить свой сарказм.
— На прогулке. Кроме «Магнолия Вудс» и шопинга, я никогда не выходила на улицу. Ты же сам сказал мне, чтобы я привыкла быть здесь. Та часть здешних мест, которую я обожаю — это земля. Поля выглядят голыми и печальными. Когда был урожай?
— В самом деле, Александрия, неужели ты думаешь, что я волнуюсь из-за графика посадки и уборки урожая?
Я пожала плечами.
— Честно говоря, да.
— Не опаздывай больше на ужин.
— Я бы так не поступила, если бы не попала в засаду.
— Правда, дорогая, ты так драматизируешь, — сказала Сюзанна.
— Кто устроил тебе засаду? Только не Брайс. Он был с нами.
— Нет, не Брайс. Челси.
Рука Челси замерла на полпути, вилка опасно повисла в воздухе над изящным фарфором, и все взгляды обратились к ней.
— Так вот где ты была? — спросил Брайс, явно допрашивая Челси.
— Да, — отозвалась я. — Кажется, она хочет… — я подняла бокал с вином и сделала глоток, позволяя предвкушению нарастать.
— Что? Что она хочет? — спросил Брайс.
— Чтобы мы не ненавидели друг друга. Чтобы я простила ее за ложь и коварство, за четыре года обмана, хитрости и предательства.
— Алекс? — эмоции заглушили единственное слово Челси.
— Что? — драматично спросила я. — Разве не об этом мы все сейчас говорим… об откровенности?
— Да, — ответил Алтон.
— Прошу прощения? — я повернулась в его сторону.
— Челси никуда не денется. Для вас двоих было бы лучше… поладить.
Я нахмурила брови.
— Для меня это не сработает.
Я избегала смотреть на свою подруг, зная, что мои слова причиняют ей боль, но все же была уверена, что нахожусь на правильном пути.
— Я горжусь тобой, Челси, — сказала Сюзанна. — Я знаю, в каком трудном положении ты находишься. Александрия, это действительно было бы лучше всего. Было бы прекрасно, если бы вы могли показать единый фронт в субботу.
— Хм? — переспросила я. — Может быть, я с одной стороны от Брайса, а Челси с другой?
— Это будет…
— Не совсем так, — перебил Брайса Алтон.
— Тогда что же… так?
— Челси снова играет роль твоей подруги и соседки по комнате.
— И перестанет спать с моим женихом?
Были замечания и от Брайса, и от Челси, но я их не слушала. Я вернулась к переговорам. Для того чтобы они были успешны, их надо вести с Алтоном.
Он поднял салфетку и промокнул тонкие губы.
— Публично.
На этот раз я повернулась в сторону Брайса и Челси.
— Вы занимались сексом в общественных местах?
— Нет, Александрия!
Вмешалась Сюзанна.
— Твой отец имел в виду совсем другое. Он имел в виду, что то, что происходит в частном порядке, это… личное. На людях Челси смиряется с тем, что она твоя подруга и бывшая Брайса. Теперь она часть твоей компании. Остальные будут принимать от тебя сигналы. Если ты не проявишь никакой враждебности, другие девушки последуют твоему примеру.
Что это было, гребаное женское общество? Братство Омега высшего общества Саванны.
— И что же нам теперь делать? — переспросила я. — Устроить ночевку и помириться?
— Я думаю, что это прекрасная идея. Может быть, ты тоже подумаешь о роли подружки невесты? — ответила Сюзанна. Ее нос драматически сморщился. — Это гораздо лучшее решение, чем то, которое ты предложила.
— Ты уже говорила с Алтоном…
— Нет, — ответила она. — Я надеялась…
— Достаточно, — провозгласил Алтон. — Меня не интересуют подробности. Челси переезжает сюда сегодня вечером.
— Подожди минутку… — слова Брайса замерли, когда мы все повернулись в его сторону.
Мудак. Если я не могла трахнуть Нокса, то и ему не нужно было никого трахать. И все же это следствие было всего лишь глазурью на торте. Моей первой целью было поговорить с Челси. Если я добьюсь для нее отсрочки от Брайса, тем лучше.
— Ладно.
Брайс развел руками в воздухе.
— Ладно. Если это то, чего ты хочешь, Александрия… Ладно.
Я не могла сдаться слишком быстро.
— Я никогда этого не говорила.
— Я сказал, — заявил Алтон. — А теперь ешьте. Когда мы закончим, Челси может пойти забрать кое-что из Кармайкл-Холла, а я пока расскажу тебе о твоей матери.
— Моей маме? Я была там…
— Ее состояние ухудшается, — сказала Сюзанна, качая головой.
— Что? Она спокойно спала, когда я уходила.
Алтон поднял руку.
— Ты была единственной, кто отсутствовал, когда я пытался поговорить с тобой. Это подождет. Я не позволю вопросу расстроить наш ужин.
— Вопрос? Моя мама?
— Александрия.
— Мне нужен телефон.
Алтон не ответил, да и никто не ответил. Словно щелкнул выключатель… в комнате воцарилась тяжелая тишина, прерываемая лишь редким стуком вилок по фарфору и поглощаемой еды.
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Глава 24
Орен

Викторианский район. Так они называли этот район Саванны. Я уже бывал здесь раньше, в этом самом доме. Во многом он напоминал мне кирпичные дома в Бруклине, но был сделан из дерева и с большим количеством цветов. В темноте цвета были приглушенными, но днем они были похожи на радугу, голубые и зеленые, даже оттенки розового. Дома были двухквартирными, с боковым двором, но их поэтажные планы были похожи на те, что я знал раньше. Строение было узким, глубоким и высоким. Без деревянных конструкций и архитектурных безделушек они напоминали старый беспорядочный стиль, который чаще всего встречается в Новом Орлеане.
За прошедшие годы и в связи с ремонтными работами стоимость домов в этом районе Саванны значительно возросла. И хотя работа секретарши в уважаемой юридической фирме «Гамильтон и Портер» в этом историческом городе была благородной работой, она не считалась прибыльной. Не настолько прибыльный, чтобы позволить себе один из этих таунхаусов. Для этого требовался дополнительный доход. Такой, которого не было в налоговой декларации.
Я оглядел тихую улицу вдоль и поперек. Ночь наступила уже несколько часов назад, забирая жителей в дом и позволяя причудливым, старомодным уличным фонарям быть единственным источником освещения. Черный железный забор, отделявший маленький передний дворик от улицы, не был заперт. Это я уже проверил. Казалось, она скоро научится этому. Когда я был здесь в последний раз, калитка тоже не была заперта.
Этот небольшой участок зелени помог жителям района поверить, что они были лучше, чем бурые камни и многие из беспорядочных домов. У этих прекрасных обитателей был свой передний двор.
Я не мог удержаться и покачал головой. С годами стало очевидно, что вещи, которые люди считали важными, становились тривиальными по мере того, как жизнь, которой они жили, ускользала. Пункт в списке покупок со звездой больше не имел значения. Встреча в салоне красоты больше не имела первостепенного значения. Новая машина или зеленый клочок земли больше не имели значения.
У смерти был свой способ переориентировать внимание, как мужчин, так и женщин.
Печальное наблюдение состояло в том, что ясность, данная этим заблудшим душам, пришла слишком поздно для действия. Возможно, это было утешение, а может быть, раскаяние? Если бы только осознание пришло тогда, когда пришло время исправлять цели. Такое случалось редко.
Ворота заскрипели, когда я поднял рычаг и толкнул их внутрь. Звук захлопнувшейся двери эхом разнесся по пустой улице, разбудив собаку несколькими дверями ниже. К счастью, после некоторого нерешительного лая, чтобы сделать свою работу, собака забыла о помехе и успокоилась.
Исторически точно крыльцо было таким же, как и сто лет назад. Изменения включали в себя новые доски и краску, но не наблюдение. Здесь не было никаких видеозвонков или видеокамер. Мои изображения не были уловлены или сохранены.
Прикрыв палец носовым платком, я нажал круглую кнопку. Внутри заиграл колокольчик, его мелодия была едва слышна на моем месте. Не включенный фонарь на крыльце, вероятно, должен был означать, что Мисс Натали Бэнкс не ждет гостей, но это был Юг. Гостеприимство, даже в столь поздний час, было врожденным.
Держа лицо подальше от бокового окна, я ждал, пока недра наполнятся светом. Через несколько секунд дверь открылась.
— Могу я… — приветствие мисс Бэнкс оборвалось, когда наши глаза встретились.
Узнавание и ужас были легко неверно истолкованы. Возможно, дело было в том, что я видел их, часто вместе, один за другим. Ее взгляд метнулся вокруг меня.
— М… мистер Деметрий?
— Никто меня не видел, что не является ни преимуществом, ни недостатком. Невежливо развлекаться на вашем крыльце, мисс Бэнкс.
Она колебалась лишь мгновение, прежде чем сделать шаг назад.
— Пожалуйста, входите.
Кивнув, я переступил через порог. Аккуратный и чистый коридор был узким, с лестницей слева от меня и официальной гостиной справа. Массивные дубовые полы блестели в искусственном свете, когда Натали Бэнкс сделала еще один шаг назад по узкому коридору, ведущему мимо лестницы в кухню.
— Я и забыл, какой у вас замечательный дом.
Быстро наклонив голову, она потянула себя за подол рубашки.
— Спасибо. Не хотите ли чего-нибудь выпить? Кухня...
Мои щеки вспыхнули.
— Нет, мне бы хотелось кое-что другое.
Я был не единственным вкладчиком в ее неучтенный доход, но сделал значительное пожертвование после того, как она помогла направить Александрию на курорт в «Дель-Мар», гораздо большее пожертвование, чем стоила эта задача. Это делало нас семьей.
Семья присматривала друг за другом. Они помогали друг другу выбраться. Они возвращали долги. У нее как раз подошел срок оплаты.
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Глава 25
Александрия

Судороги.
Алтон сообщил мне эту новость так, словно давал отчет по акциям «Монтегю», уверяя, что я смогу снова навестить его утром. К счастью, услышав эту новость, я убедила Брайса остаться со мной. Честно говоря, я понятия не имела, что собирался сказать мне Алтон, только то, что я пыталась дать Челси возможность самой собрать свои вещи без его помощи.
Она взяла Сюзанну, а я — Брайса.
И вот теперь, спустя час или даже больше после такого большого сражения, какого не вела уже пять дней, я мчалась по коридорам «Магнолия Вудс». Когда мы приехали, я не остановилась, чтобы подписать регистрационную книгу или даже поговорить с женщиной на стойке регистрации. Это было после посещения часов, и женщина была слишком занята покраской ногтей или чтением какой-то непристойности, чтобы заметить, как мы проходили мимо.
Единственный, с кем мы разговаривали, был охранник, который неохотно позволил нам войти.
— Александрия, притормози.
Я не слушала Брайса, пока мои туфли скользили по плиткам, и я сделала последний поворот.
— Мэм? — сказал крупный мужчина в униформе, вскакивая со стула у окна, когда я ворвалась в дверь.
— Я мисс Колинз, а вы?
— Мак, Мак Уоррен, ночная сиделка Миссис Фитцджеральд.
В комнате царил полумрак, освещаемый лишь множеством мониторов. Я поспешно подошла к ее кровати и включила ближайшую лампу.
У меня перехватило дыхание.
Лампа мало помогала моему зрению. Во всяком случае, сцена передо мной расплылась, как будто туман опустился на нас, смягчая реальность. Я потянулась к своему сердцу, когда оно болезненно сжалось, и мой желудок упал вниз. Женщина на кровати была оболочкой матери, которую я знала, даже меньше, чем та, которую я покинула сегодня днем. Жизнерадостная леди в моей памяти всегда была одета безупречно и являла собой идеальную красавицу. Этой дамы нигде не было видно.
Пациентка, лежащая передо мной в больничном халате, который прилипал к ее мокрой от пота коже, открывая слишком худое тело, была незнакомкой. Каштановые волосы этой женщины были тусклыми, спутанными и влажными на фоне ее головы, а цвет лица — бледно-серым.
Я с трудом выдавила из себя эти слова и потянулась к ее руке.
— Мама, я здесь. Это Александрия, — от прохлады ее прикосновения меня пробрал озноб, как будто я держала в руках кубик льда, а не ее конечность. — Все будет в порядке. Тебе скоро станет лучше.
Брайс подошел ко мне сзади, его излучающее тепло контрастировало с моей матерью; хотя он не прикасался ко мне, его дыхание касалось моей шеи.
— Я... мне очень жаль…
Я повернулась к нему, набрасываясь на единственного, на кого могла.
— Жаль? Тебе жаль? Посмотри на нее. Мне следовало быть здесь, а не устраивать какой-то дурацкий семейный ужин. Вы знали о ее припадках и не сказали ни слова. Я не хочу слышать, что тебе жаль.
Он поднял руки, сдаваясь, но в его глазах были и борьба, и предостережение. Его уступчивость была шоу для Мака, но я бы воспользовалась своим временным преимуществом.
— Алекс, я не враг. Когда у меня была возможность сказать тебе об этом? Ты покинула поместье. Я не мог до тебя дозвониться. Я пытался.
Выпрямившись во весь рост, я сдержала слезы и снова повернулась к матери. Ее кожа подо мной была влажной и липкой. Чем дольше я стояла, тем сильнее у меня покалывало в носу, и вокруг нас оседал тяжелый воздух. Я повернулась к Маку.
— Вы же ее сиделка. Почему вы ее не помыли?
— Я... я не знал, будет ли у нее еще один приступ.
Моя голова вертелась из стороны в сторону.
— А какое это имеет значение? Ей нужно принять ванну. Если у нее опять будет припадок, то сделайте это снова.
Хотя его плечи распрямились, он ничего не сказал.
— Ты слышал ее, — сказал Брайс.
Я поморщилась от его поддержки, ненавидя ее почти так же сильно, как и его сопротивление.
— Забудьте об этом, — сказала я. — Принесите мне тазик с теплой мыльной водой и еще один — со свежей теплой водой. Мне также понадобятся мочалки и полотенца.
Я повернулась к Брайсу.
— Тебе придется выйти.
— Я не могу оставить тебя одну.
— Конечно, ты можешь это сделать. Я здесь уже пять дней, большую часть времени одна. Кроме того, Мак будет здесь. Иди, дай моей маме уединение.
Отпустив его, я продолжила отдавать приказы Маку.
— Сейчас я ее вымою. Вы поменяете ей постель и принесете мне одну из ее ночных рубашек. Миссис Монтегю Фитцджеральд не должна была носить больничный халат. Я могу гарантировать, что мы платим за лучший уход, чем она получила.
Он стиснул зубы.
— Мисс, у наших клиентов могут быть деньги, но они все одинаковы: наркоманы. Ее имя не...
Брайс начал было говорить, но я подняла руку.
— Мистер Уоррен, остановитесь сейчас или завтра же ищите новую работу.
Возможно, прошло уже много лет с тех пор, как я была претенциозным снобом, но старые врожденные привычки было трудно забыть.
— Может быть, вы неправильно поняли даму? — спросил Брайс, когда медбрат замер.
Взгляд Мака сузился, но он так же быстро начал собирать вещи, двигаясь к отдельной ванне с тазиками и обратно.
— Брайс, выйди в коридор. Я позову тебе, как только мы закончим.
— Александрия, ты не должна этого делать. Для этого здесь собрались эти люди.
— Ты ошибаешься. Я должна и так и сделаю.
Я снова повернулась к Маку.
— Также хочу вымыть ей голову. Как мы это делаем в постели? — я стянула с нее простыни. — О Боже мой! Что, черт возьми, случилось с ее руками? На них сплошные царапины, и почему у нее на запястьях синяки?
— Это она, — объяснил он. — У нее все шло хорошо, и наручники были сняты, а потом она вдруг начала кричать. У нее были галлюцинации, она кричала о виноградных лозах и насекомых, говорила, что у нее зуд. Я смыл немного крови, после того как снова связал.
Я нежно погладил синие и красные отметины на ее изящном запястье.
— Она что, сто десять фунтов весит? Какого черта вы ее связываете?
— Дело не в этом. Она боролась с ними, дергаясь и извиваясь, пока не начались судороги. Как только они наступили, все ее тело начало сопротивляться. Вот почему она вся в синяках.
Каждое объяснение разрывало мне сердце. Я приподняла каждое запястье. Это было совсем не похоже на слабые линии от связывания Нокса. Запястья моей матери были раздражены и воспалены.
— Помогите мне перенести ее.
Моя мать была всего лишь перышком в руках Мака, когда он перекатывал и поднимал ее, помогая мне помыть ее, а также поменять постельное белье.
К тому времени, как мы закончили, она была уже чистой, полностью одетой в розовую ночную рубашку, с чистыми, но влажными волосами, расчесанными по плечам. Если бы не катетер, я бы настояла на нижнем белье.
Компромиссы.
Я обнаружила, что делаю их на каждом шагу.
Количество мешков с жидкостью, висевших у изголовья ее кровати, увеличилось с тех пор, как я ушла днем раньше.
— Какие лекарства были добавлены?
— Противосудорожные. Им пришлось увеличить дозу по сравнению с тем, что они ввели ей в первый раз, и приступы наконец прекратились.
— Я хочу поговорить с доктором Миллером.
— Сейчас вроде как полночь. Он не доступен для звонка.
— Сколько мы платим за заботу о моей матери? — я не дала ему ответить. — Я уверена, что это включает в себя постоянную связь с ее командой.
— Я-я не знаю...
— Позвоните ему. Приведите его сюда или хотя бы по телефону, — я уставилась на этого человека. — Сейчас.
— Я не должен оставлять ее одну.
— Тогда воспользуйтесь мобильником или оставьте ее на мое попечение, что явно лучше, чем то, что у нее было, и идите позвоните ему.
Я подошла к закрытой двери.
— Брайс?
Он кивнул с того места, где стоял, прислонившись к дальней стене, и направился ко мне.
— Мак как раз собирался связаться с доктором Миллером для меня. Ты можешь заверить его, что мы не оставим маму одну?
Брайс посмотрел на свои часы.
— Александрия, уже почти полночь. Что может сделать доктор сейчас, чего он не может сделать утром? Кроме того, у нас есть фотографии...
Может быть, это было мое выражение лица, я не знаю. Все, что я знаю, это то, что после того, как наши глаза встретились, Брайс повернулся к Маку.
— Сделай это сейчас.
— Да, сэр, — сказал Мак, направляясь к двери.
— Я чертовски ненавижу это патриархальное общество, — пробормотала я, когда Мак ушел. — Саванне нужен урок равенства.
Брайс пожал плечами.
— Ну, не знаю. Казалось, ты добилась своего, — он подошел ближе к маме. — Посмотри на нее. Она уже выглядит лучше.
Я придвинула стул поближе к кровати и подняла мамину руку. Откинув мягкие шелковые рукава ее ночной рубашки, я показала Брайсу одно из ее запястий.
— Посмотри на это.
Его брови нахмурились.
— Какого черта?
— Это неправильно. Пожалуйста, помоги мне помочь ей. Пожалуйста. Как бы ты себя чувствовал, если бы в этой постели была твоя мать?
— Мне бы это не понравилось. Я сделаю все, что смогу, чтобы помочь ей.
— Тогда, пожалуйста, не усложняй это для меня, для нее.
Его грудь поднималась и опускалась от глубоких вдохов.
— Что? Как ты думаешь, что я могу сделать?
— Ты же сам сказал это раньше. Я здесь не главная, а ты.
— Не думаю, что ты говоришь о сексе?
— Нет. Я говорю, что Алтон слушает тебя. Мне нужен телефон. Мне нужно это, чтобы имелась возможность связаться со мной. Мне нужно, чтобы ты, он и твоя мама связались со мной. Джейн…
Как только я произнесла ее имя, в комнату снова вошел Мак.
— Доктор Миллер сказал, что вы можете позвонить ему.
Он протянул мне листок бумаги с номером.
— Вы только что кое-что сказали.
— Что? — спросила я, взяв лист.
— Джейн. Это было имя, которое выкрикивала ваша мать.
— Она что-то говорила?
— Да, как я и сказал. Она говорила всякие глупости о виноградных лозах и жуках, но все равно продолжала звать Джейн. Это ваша сестра?
— Нет, но если моя мама хочет Джейн, она ее получит.
Мак пожал плечами.
— Я не могу покинуть эту комнату, пока утром не придет моя замена. Вы можете остаться, но она сильно накачана наркотиками. Не думаю, что она будет сражаться еще с какими-нибудь лозами или жуками.
Я протянула Брайсу руку ладонью вверх.
— Дай мне свой телефон. Я звоню доктору Миллеру, — ответила я, когда он вопросительно открыл глаза.
Он начал колебаться, но это длилось недолго.
— Вот, — сказал он, протягивая мне телефон из кармана. — Я послушаю ваш разговор.
— Как хочешь. Я поставлю на громкую связь, и мы все сможем слушать.
В разговоре было меньше новой информации и больше подтверждений.
В начале дня они уменьшили дозу лекарств, пытаясь вывести ее из наркотического сна. Доктор Миллер сказал, что нехорошо держать ее в таком состоянии. Они надеялись, что она пробыла в бессознательном состоянии достаточно долго, чтобы пропустить тяжелую белую горячку. Но когда начала приходить в себя после приема лекарства, у нее начался бред, галлюцинации и дрожь. Прежде чем они снова смогли удержать ее, она набросилась на себя, царапая собственную кожу. Потребовалось несколько санитаров, но они остановили ее, снова привязывая руки прежде, чем мама разорвала лицо.
Вот тогда-то и начались припадки. Судя по результатам анализов, у нее было два тяжелых. Раньше они были классифицированы как эпелептические, но теперь их называют тонико-клонические. Это тот тип припадка, который характеризуется потерей сознания и сильными мышечными сокращениями. Доктор Миллер объяснил, что обычно такие приступы вызваны аномальной электрической активностью всего мозга, но в случае мамы они, как полагают, являются побочным продуктом алкогольной и опиоидной абстиненции.
К тому времени, как мы покинули больницу, я была слишком измучена и расстроена, чтобы возражать против руки Брайса на моей пояснице или того, как он помог мне сесть в машину. Несмотря на то, что он вел машину, у нас была наша обычная команда безопасности из двух человек, следующих за ним вплотную.
Как только мы тронулись, Брайс протянул руку и коснулся моего колена. Это было неправильно, но я не могла протестовать. Не потому, что я была неспособен, а потому, что мой разум был с моей матерью, а не с другим нарушением моего пространства. По сравнению с этим моя проблема казалась довольно тривиальной.
— Не кричи на меня, — сказал Брайс. — Мне очень жаль твою маму. Она мне всегда нравилась. Она была мне как вторая мать всю мою жизнь.
Я кивнула, наблюдая за темными сценами, проходящими мимо окон.
— Спасибо. Спасибо, что разрешил мне позвонить доктору Миллеру.
— Мы друзья и помолвлены, — сказал Брайс, его улыбка была видна в свете приборной панели. — Я поговорю с Алтоном. Уверен, что если он уступит, твой телефон будет тщательно отслеживаться. Так что не облажайся, но я сделаю все возможное, чтобы достать тебе телефон.
Я наклонилась туда, где его рука все еще лежала на возле моего платья, и положила свою поверх его. Огромный бриллиант сверкал в искусственном освещении. Красные и зеленые цифры делали приборную панель похожей на какую-то контрольную яму. Его машина была оборудована всем необходимым, но я ничего не видела. Я слишком устала, чтобы думать об очевидном наполеоновском комплексе.
— Спасибо.
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Глава 26
Александрия

Туннель голубого света сиял от фар, освещая длинную подъездную аллею. Большие дубы склонялись, а испанский мох извивался. Судя по вою ветра, это был не просто ветерок. Надвигалась осенняя гроза. С приближением ноября холодный и теплый фронты сражались за господство.
Когда Брайс остановил машину перед парадным входом в поместье Монтегю, он сжал мою руку.
— Я могу пойти с тобой.
— Я... я не знаю... одобрит ли это Алтон.
Очевидно, это был правильный ответ, по крайней мере тот, который Брайс охотно принял.
— Тогда позволь мне проводить тебя до двери.
— В этом нет необходимости. Уже поздно. Увидимся завтра.
Я не стала задерживаться, чтобы получить поцелуй на ночь, а просто толкнула дверь. Когда я сделала это, ветер подхватил меня, вырвав дверь из моих рук и взъерошив волосы вокруг моего лица.
— О! Похоже на бурю.
Выйдя из машины, я взяла себя в руки и захлопнула дверцу. Если Брайс и сказал что-то еще, то я не расслышала из-за завывания ветра. Даже в темноте потерянные листья и сосновые иголки кружились на подъездной дорожке, словно маленькие циклоны, готовящиеся к более масштабному событию.
Именно этим я и занималась, танцуя под музыку, выбранную Алтоном и Брайсом, выжидая время для большого события. Что это будет за событие — субботний вечер или, может быть, моя свадьба?
Когда я проскользнула внутрь и закрыла большие двери в поместье, буря в здании больше не ощущалась. Я слишком хорошо знала, что это место — крепость, неприступная для внешних сил. Пройдя через полутемное фойе и поднявшись по лестнице, я направилась в свою комнату. Я с нетерпением ждала звонка из сарая и даже подумывала о том, чтобы выйти и найти его, но мое тело ныло от усталости, а сердце болело от вида матери. Сон — вот что мне было нужно.
Повернув ключ, я толкнула дверь спальни, и в не зашторенных окнах вспыхнули вспышки молний. Я поспешила задернуть шторы, чтобы не впустить грозу снаружи в комнату. Внутри у меня было достаточно суматохи: Мать-Природа могла удержать свой хаос снаружи.
Посмотрев вниз, я вздохнула, увидев теперь уже пустую подъездную дорожку. К счастью, Брайс уже уехал.
Было уже далеко за полночь. До субботы осталось всего три дня.
Моя мантра...
Я была уверена, что смогу держать его в пролете еще три дня. Однако если все пойдет не так, как планировал Нокс, то этот график растягивался с трех дней до семи недель. До нашей свадьбы осталось семь недель. Смогу ли я удержать Брайса от секса в течение семи недель?
Закрыв второе окно, я повернулась и посмотрела на темную комнату.
Иногда подсказки оставались незамеченными. Знаки были налицо, но такие вещи, как бури и шторы, требовали внимания. Что это было — звук или ощущение? Я не знала.
Что я знала с большей уверенностью, так это то, что волоски на моих руках не стояли по стойке смирно из-за поразительной бури за окном. Когда чувство страха стало еще сильнее, чем раньше, я поняла, что не заперла дверь. Почему-то меня больше беспокоил шторм.
Что же я чувствовала?
В глубине души я понимала, что это не только мои нервы были в состоянии повышенной боевой готовности. Каким-то образом я поняла, что была не один. Кто-то был в моей комнате.
Почему я не включила свет?
Кровь стучала у меня в ушах, заглушая осеннюю бурю. Дыхание... неужели это было то, что я слышала?
Спасение. Непрерывные вспышки из-за занавесок давали мне представление. Нарастающий гром прокатился, пока я искала оружие. Ключ. Отмычка все еще была у меня в руке. В голове крутились всевозможные варианты применения. Ударить его ножом в глаз, в шею... где были самые уязвимые места?
— Алекс? — голос раздался со стороны кровати.
— О черт! Челси, — я потянулась к лампе и нажала выключатель. Моя лучшая подруга сидела на кровати, подтянув колени к груди. — Какого черта ты тут делаешь?
— Они дали мне комнату дальше по коридору, но я... думаю... я хотела поговорить с тобой.
Возмущение росло непропорционально ее присутствию. Мой кулак нашел бедро.
— Или ты проверяла, вернулась ли я домой одна? Что? Мы что, теперь будем делать все втроем?
Ее мягкие карие глаза расширились, в них отразились шок, боль и недоверие. Все эмоции были налицо, и каждая боролась за свой шанс блеснуть.
— Я... я думала, что сегодня за ужином... — ее лоб упал на колени, заглушая слова. — Боже Мой, Алекс. Мы не можем забыть это, не так ли?
Подняв заплаканное лицо, она подтянула колени поближе. Это действие отвлекло мое внимание от нее в целом к ней как к моей подруге. Пижама, которая была на ней одета, на самом деле была парой шорт, а верх был без рукавов. Та не отличалась от того, что она носила в течение четырех лет, но была другой. Я включила еще одну лампочку.
— О Боже, — сказала я, прижимая руку ко рту, не в силах сдержать отвращение в своем голосе.
Ее глаза широко раскрылись, встретившись с моими, когда я подошла к ней.
Всего в нескольких футах от нее я вспомнила страх, что комната прослушивается.
— Пойдем со мной.
На мгновение она заколебалась, прежде чем отползти от изголовья, встать у кровати и последовать за мной в ванную. Как только я закрыла дверь, оставив нас обоих внутри, я щелкнула выключателем, и комната наполнилась светом, гораздо более ярким, чем в спальне.
Ее лицо было изможденным, а косметика исчезла. Не спрашивая разрешения, я взяла ее за подбородок и притянула к себе.
— О Челс.
Я поднесла кончики пальцев к ее левой щеке, едва касаясь остатков зелени. Это не было явным вздрагиванием, но она сделала это. Я отпустила ее и сделала шаг назад. Вокруг ее предплечья виднелся темно-фиолетовый отпечаток ладони, дополненный отдельными отпечатками пальцев. Это было то, что я увидела в спальне, то, что побудило меня привести ее сюда.
Слезы наполнили мои глаза, когда она медленно подняла свой топ. Мы были соседями по комнате в течение многих лет. Это не было похоже на то, как если бы мы разгуливали по нашей квартире голыми, но время от времени переодевались в присутствии друг друга, достаточно, чтобы нас не шокировала нагота другой.
И все же, когда край майки поднялся, мой желудок упал, а тело забыло, как двигаться. Я не могла ни заговорить, ни протянуть руку. Я не могла ничего сделать, кроме как смотреть на многочисленные синяки, стратегически расположенные там, где они были бы скрыты ее одеждой.
Несмотря на то, что во рту у меня пересохло, мне удалось заговорить.
— Почему? Какого черта?
Натянув рубашку обратно, Челси рухнула на край ванны. Она спускалась все ниже и ниже, пока не опустила голову, удерживаемая только руками, лежащими на коленях.
— Я не могу... так... больше.
Ее голос был нехарактерно мягким, приглушенным ее положением. Она подняла глаза, и по ее щекам потекли слезы.
— Я пыталась... ради тебя, но... я никогда так не боялась.
Мои ноги подкосились, когда я упала и ухватилась за ее колени.
— Тогда зачем? Зачем ты это сделала? Неужели это действительно из-за денег?
Ощетинившись от моего прикосновения к ее колену, она резко встала.
— Тебе ведь легко, правда? У тебя всегда они были. Даже в школе, даже когда они его забрали. Ты шла прямо от одного банковского счета к другому. Вот и прекрасно. Сделала предположения, Алекс. Спасибо за понимание.
— Какого черта? Я не понимаю, о чем ты говоришь. Это ты вошла в мою жизнь. Я никогда не просила тебя об этом.
— Не ты, но ты сказала, что все будет хорошо. Ты сказала ей доверять.
Я отрицательно покачала головой.
— Я вообще не понимаю, о чем ты говоришь. Посмотри на себя.
Встав, я схватила ее за тонкие плечи и повернула лицом к большому зеркалу.
— Посмотри на волосы, — сказала я, стоя рядом с ней. — Подумай о том, как ты одеваешься. Но это не ты. Это я — Александрия. Неужели ты лгала мне целых четыре года?
Она повернулась ко мне, ее глаза сверкали.
— Ты действительно так думаешь? В чем дело, ты что, ревнуешь? Тебе мало того, что у тебя нет, ты не хочешь, чтобы у меня был Брайс? Ну и хрен с тобой. С меня хватит. Я пыталась остаться... чтобы помочь... чтобы справиться с гневом... но пошла ты, Александрия Чарльз Монтегю Коллинз. С каждым днем я вижу, как вся эта жизнь совершенно испорчена. Мне это не нужно. Оно того не стоит. Если так обо мне думаешь, то ты этого не стоишь.
Она снова приподняла рубашку.
— И удачи тебе в этой жизни. Она тебе еще понадобится.
Позволив крышке упасть, она потянулась к дверной ручке. Так же быстро я встала у нее на пути.
— Челси, я ничего не понимаю. Не понимаю.
— Ну конечно же. А ты когда-нибудь пробовала?
— Пробовала? Нет. Я была немного занята своей матерью.
— Насколько она плоха? — спросила Челси, и в ее гневе просочилась тревога.
— Плоха. Припадки от ломки сеют хаос в ее теле. Это даже хуже, чем я могла себе представить.
Она кивнула.
— Тебе нужно было быть здесь. Никто другой не будет следить за ней, так как ты, — Челси пожала плечами. — Кроме того, я думаю, что ты ему действительно нравишься. Я имею в виду, что если он и способен на это, то только с тобой.
— Как давно вы двое..? Когда это началось? Наш первый год обучения? На втором курсе?
Челси мерила шагами небольшое пространство, качая головой.
— Ты так думаешь?
— Это то, что ты сказал. Именно так он сказал.
— У меня не было выбора, а он... он больше лжет, чем говорит правду. Я его прикрытие для скандала с Мелиссой Саммерс. Неужели эта история сработала так хорошо, что даже ты не видишь правды?
— Я-я не знаю.
— Алекс, Брайс просто свинья. Я его ненавижу.
В ее голосе послышался какой-то намек. Я сделала шаг назад и посмотрела на нее. Моя Челси никуда не делась. Спрятанная под темно-рыжей краской для волос и дорогой одеждой, она все еще была там. Когда она была внизу, она, возможно, и не была той женщиной, с которой я жила, но теперь, услышав немного этой искры, я поняла в сердце, что моя подруга не была полностью сломлена. Мало-помалу она пыталась вернуться.
— Почему ты согласилась на то, чтобы быть его прикрытием... чтобы позволить все это? — спросила я, показывая вверх и вниз по ее телу.
— Согласилась? Позволить? Ты так думаешь? — возмущение вернулось в ее голос. — Собираешь ли ты позволить это? Потому что у меня есть для тебя новости: это случится.
— Я не выйду за него замуж.
— Неужели? Это совсем не то, что я слышала. Сегодня за ужином Сюзанна все твердила и твердила о том идеальном платье, которое вы обе нашли.
— Это место является иллюзией. Я уже говорила тебе это раньше — постоянно. Здесь нет ничего реального.
— Это чертовски реально для меня.
Когда Челси опустилась обратно на край ванны, я вспомнила просьбу Нокса, причину, по которой я пыталась доставить ее сюда, в Монтегю, и подальше от Брайса, даже если я не была уверена, что хочу этого.
— Челси, почему Нокс попросил меня помочь тебе?
Ее глаза загорелись.
— Он попросил? Когда?
— Хм, в последний раз, когда я с ним разговаривала. Он сказал что-то о том, что все не так, как кажется.
Она покачала головой.
— Ну, не знаю. Впрочем, это не имеет значения. Я не могу этого сделать. Совсем как в Стэнфорде. Я даже не могу быть шлюхой, верно? Просто еще один пункт, который нужно добавить к моему списку неудач.
И снова я растаяла у ее ног.
— Челс, ты не шлюха и не неудачница. Ты спишь с придурком, но это не делает тебя шлюхой. Ты же умная. Я всегда считала тебя одной из самых умных — особенно когда дело касалось уличной смекалки — женщин, которых я знаю.
Она судорожно сглотнула.
— Я... я хотела бы объяснить тебе. Я действительно хочу помочь тебе, но у меня есть один выход, и я хочу использовать его. С тех пор как ты вернулась, я... я ничего не могу сделать или сказать... он пугает меня, — она потянулась к моим рукам. — Меня это действительно пугает. Он уже кое-что сказал. Возможно, я ошибаюсь, но мне кажется, что это он был в нашей квартире. Если не он, то он был вовлечен в это дело. Я не знаю почему и не могу этого доказать.
Одно из двух — что она имела в виду?
Прежде чем я успела это осознать, она вернулась к теме нападения в Пало-Альто.
— Он бы это сделал.
— Я... я не знаю, способен ли он на это...
Когда глаза Челси снова наполнились слезами, она кивнула.
— Да, Алекс, способен. Расскажи мне, что случилось в первый день твоего приезда, ночью?
Прошло всего несколько дней, но мне казалось, что прошло гораздо больше. Я вспомнила все.
— Я хотела позвонить.
— Ноксу?
Я пожала плечами.
— Конечно, но у меня не было его номера. У меня был номер Делорес, — Челси не заговорила, и я продолжила, вспоминая ту ночь. — Алтон забрал мой телефон. Я должна была быть заперта в своей комнате, но у меня был ключ. Я пыталась найти в этом крыле, комната за комнатой, но не смогла найти работающего домашнего телефона. Была уже глубокая ночь, и я прокралась в кабинет Алтона.
— И?
— Брайс уже был там и ждал. Он поймал меня. Он толкнул меня на пол... — произнеся это вслух, я почувствовала себя еще хуже, чем тогда. — Каким-то образом я убедила его отпустить меня и позволить позвонить. Он слушал разговор, а потом взял ключ и запер меня в комнате.
— Ты была рада, что он не... пошел дальше?
Я молча кивнула.
— Да, он был... возбужден. Я боялась... — я не могла продолжать.
Не с тем, как Челси смотрела на меня.
— Почему? Скажи мне. Неужели он вернулся в Кармайкл-Холл? — спросила я.
— Да.
— Так вот где ты остановилась?
— Да.
Каждый ответ был тише предыдущего.
— Челси, что произошло?
Она покачала головой.
— Нет. Я не говорю об этом. Никто не должен это слышать, и я не хочу переживать это снова.
Это было так, как будто кто-то протянул руку к моей груди и сжал сердце, в то время как кто-то другой ударил меня в живот. Боже. Что же она страдала из-за меня? Так больше продолжаться не могло.
Я встала и принялась расхаживать взад-вперед, пока мой план и план Нокса проносились у меня в голове.
— Я не могу сказать больше, но могу помочь. Я могу вытащить тебя отсюда.
— Тогда я брошу тебя. Я не хочу...
— Нет, ты меня не бросаешь. Ты даешь мне на одну заботу меньше.
Она покачала головой.
— Можно я останусь сегодня с тобой в твоей комнате? Мне бы хотелось хоть одну ночь поспать и почувствовать себя... ну... в безопасности.
Я никогда не считала поместье Монтегю безопасным, но если это так для Челси, то кто я такая, чтобы остановить ее?
— Да, но утром... мы заснули, разговаривая. Они не должны знать, что мы помирились. Они не могут ничего заподозрить или могут догадаться, что ты уезжаешь.
— Я не хочу уезжать без тебя.
— Я не хочу, чтобы ты оставалась.
— Как твоя работа в корпорации Монтегю? — спросила я, когда мы забрались в постель.
— Подделка, — сказала она, когда ее голова упала на подушку.
— Не настоящая?
Она зевнула.
— Ты сам это говорила, Алекс. Здесь нет ничего реального.
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Глава 27
Нокс

Прошло уже больше недели с тех пор, как я видел мою Чарли́ спящей в нашей постели. Теперь я был вуайеристом, наблюдающим издалека, через электронную трансляцию с телефона Айзека.
Я всем сердцем хотел быть там, быть уверенным, что она приедет и что мой план сработает. Чарли́ не знала, что ожидать: это было слишком рискованно. Чтобы это сработало, ей нужно было казаться совершенно не знающей.
Из ограниченного обзора я мог видеть чайную комнату. Судя по описанию Айзека, ресторан был воплощением женственности. Он никогда не выживет в Бруклине и, возможно, даже в Рае. От кружевных скатертей и крошечных чайных чашечек до хрустальных канделябров и изысканных пирожных я мог перечислить тысячу причин, почему это место было не в моем вкусе.
На то была одна причина, и, по словам Айзека, та только что вошла.
Он прошептал свой комментарий, пока я ждал на другом конце города.
— Она с двумя другими. Я не вижу ее безопасности. Кажется, как будто вы были правы. Пока она с миссис Спенсер, у нее нет теней.
— Хорошо, — ответил я. — Айзек, дружище, я тебя прямо сейчас ненавижу.
— Потому что я пью чай из чашки размером с кукольный домик?
— За это и за то, что ты видишь ее.
— Босс, если все пойдет хорошо, то и вы тоже увидите ее. Скоро.
— Расскажи мне, что ты видишь.
— Они садятся. Она... она...
— Что?
— Улыбается и разговаривает. Я не знаю ее хорошо, но это не кажется мне искренним. Не так, когда я видел ее с вами, — он сделал паузу. — Даже не так, когда я видел ее одну. Она кажется напряженной, как будто нервничает. Вы уверены, что она не знает?
— Как, черт возьми, я мог ей сказать?
— Хорошее замечание. Они что-то заказывают, и большую часть разговора ведет миссис Спенсер.
— Они только вдвоем?
— Нет. Челси Мур с ними.
Мне хотелось узнать больше — во что она одета, были ли ее волосы собраны или распущены — но то, что мелькало в моих мыслях, казалось тривиальным. Я никогда не озвучивал их Орену, но в моей Чарли́ не было ничего тривиального.
— Сэр, еще кофе? — в трубке раздался голос официантки.
— Я думал, ты пьешь чай? — сказал я, подождав, пока Айзек ответит.
— Мне нужно было взять себя в руки. Эта обстановка, в которой вы меня держите, серьезно угрожает моей мужской карте.
— Доставь ее ко мне, и твоя мужская карта останется действительной.
— Подождите.
Когда в нашем разговоре воцарилась тишина, я подумал о том, почему Чарли́ здесь — о ее матери.
С тех пор как Делорес проникла в систему «Магнолия Вудс», она следила за медицинскими записями и назначениями матери Чарли́. Миссис Фитцджеральд недавно пришла в себя, хотя все еще находилась под сильным воздействием лекарств. Доктор считал, что худшие симптомы абстиненции прошли. Однако она была не в состоянии сдержать ни еды, ни питья. Вместо этого ей вводили внутривенно жидкость и питательные вещества.
Доктор, с которым Делорес консультировалась, спросил о предыдущих записях миссис Фитцджеральд. Почему их не отправили целиком в «Магнолия Вудс», было непонятно. Но это тоже не имело значения. Постоянный врач миссис Фитцджеральд был в сети. Это был всего лишь вопрос нескольких минут, прежде чем Делорес получила все. В настоящее время наш врач-консультант обдумывал информацию, накопленную за многие годы.
Орен твердо решил, что к завтрашнему дню у нас будет все необходимое. У него даже была комната в Рае, переделанная в импровизированную больничную палату, нанятая на полный рабочий день медсестра и дежурный врач. Он считал, что настоящая больница — это слишком рискованно, и мне пришлось согласиться.
Похоже, Фицджеральд постоянно следил за Чарли́, но не за ее матерью, не за Аделаидой. Кроме обычной охраны в «Магнолия Вудс», там не было ничего лишнего. Никакой личной охраны. Никаких дополнительных камер. Без сомнения, Алтон Фитцджеральд не считал, что будущее его жены — это забота, возможно, только для того, чтобы держать ее в качестве приманки для Чарли́.
У «Деметрий Энтерпрайзис» была уважаемая и хорошо зарекомендовавшая себя охранная компания. Она действовала уже более пятнадцати лет. С их помощью и хакерскими навыками Делорес можно было легко манипулировать камерами в «Магнолия Вудс». Если поставить на повтор, то определенное количество времени может пройти, и никто не узнает, что миссис Фицджеральд была похищена.
Самой большой нашей заботой была транспортировка. Однако теперь, когда она была в сознании, план начал действовать.
Голос Чарли́ пробился сквозь шум приглушенного хаоса на заднем плане Айзека. Я не думал, что Айзек был так близко к ней, но все же услышал простой звук и сразу понял, что это она. Мое сердце остановилось. Не буквально, но мне хотелось большего. Больше, чем просто ее тон. Мне нужны были слова и стоны. Я хотел всего этого.
Как раз в тот момент, когда я уже думал, что больше не протяну ни минуты, Айзек заговорил.
— Администратор только что подвел Патрика и пожилую женщину к столу.
— Его мама, — подтвердил я.
— Мисс Коллинз, кажется, очень счастлива видеть кузена.
— Хорошо.
Это слово вырвалось у меня со вздохом. Именно этого мы и хотели, чтобы она искренне удивилась столь раннему приезду Патрика.
Я представил себе, как Чарли́ вскакивает и обнимает его.
Я не только ненавидел Айзека, но и внезапно Патрик оказался в моем списке.
— Сэр, я собираюсь заплатить и уйти. Патрик увидел меня и кивнул. Все планы, похоже, идут по графику.
— Надеюсь, ты прав. Уверен, что не видишь ее охраны?
— Внутри ресторана нет.
— Спасибо тебе, Айзек. Поскольку ты пил кофе, а не чай, полагаю, что твоя мужская карта в безопасности.
— Спасибо, сэр.
Звонок закончился.
Теперь мне оставалось только ждать здесь, в этом номере отеля Саванны.
Мы не полетели в Саванну, что было бы вполне логично. Вместо этого мы полетели в Мейкон и два с половиной часа ехали до Саванны. Наш отель был забронирован на вымышленные имена, и мы использовали только наличные деньги. Хотя я сомневался в способности отчима Чарли́ знать все, что происходит в его городе, не хотел подвергать опасности будущее нашего плана.
Даже присутствие Айзека в ресторане было рискованно, но нам требовалось визуальное подтверждение, как того, что Чарли́ и Патрик прибыли, так и Патрику, что Айзек готов к следующему шагу.
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Глава 28
Александрия

Я отпустила шею Патрика, и слезы защипали мне глаза.
— Я скучала по тебе.
— Ну, теперь больше не надо, маленькая кузина, я здесь.
Он взял меня за руку и посмотрел на сверкающий бриллиант.
— Пусть начнется праздник! — сказал он, пошевелив бровями.
Он был слишком весел, даже для Патрика. Мои глаза сузились.
Он успокаивающе сжал руку в своей ладони.
— В чем дело? Разучилась веселиться?
— Возможно.
— Не бойся, я помогу тебе вспомнить.
— Александрия, — сказала тетя Гвен, быстро обняв меня за плечи.
— Тетя Гвен, вот так сюрприз.
— Ну да, Патрик любит немного шума.
Мои щеки порозовели.
— Да, любит.
Официанты придвинули стулья, чтобы тетя Гвен и Патрик могли сесть.
— Пат, я думала, ты придешь только сегодня вечером, — сказала я, снова усевшись.
— Сай не может приехать сюда до вечера, но я решил, что ты смогла воссоединиться с семьей, я тоже смогу.
— И мы так рады, что он это сделал, — сказала тетя Гвен, похлопывая Пат по колену.
— Дорогая, как поживает Аделаида? Так трудно получить какую-либо информацию от брата.
— Ей уже лучше. Они думают, что она пережила самое худшее.
Самообладание Патрика изменилось.
— Неужели она... неужели она... неужели это правда?..
Я кивнула, не желая говорить слишком много. Это было неправильно.
Челси потянулась к моей руке, но прежде чем она смогла оказать мне поддержку, я убрала ту, изящно положив себе на колени. Судя по тому, как поджала губы Сюзанна, наша небольшая демонстрация не осталась незамеченной. За последние несколько дней, с тех пор как Челси переехала в поместье Монтегю, нам удалось сохранить нашу возобновленную дружбу в тайне, а также сделать так, чтобы моменты ее совместной жизни с Брайсом были доступны только общественности, по крайней мере, на наших глазах. Мы также умудрялись монополизировать мое время фотографиями, платьями, поставщиками провизии и тому подобным. Он становился все более нетерпеливым, казалось, с нами обоими.
— Расскажи мне о планах на свадьбу? Это довольно быстро, не так ли? — спросила тетя Гвен, когда за столом воцарилась тишина.
Я поднесла чашку к губам, надеясь, что если буду пить чай достаточно долго, Сюзанна возьмет слово. Это не заняло много времени, и она была в ударе.
— Это потому, что Брайс и Александрия слишком взволнованы, чтобы ждать, — она широко раскрыла глаза. — Никакой другой причины. Я надеюсь, что люди не предполагают…
Мой желудок скрутило, когда свернулись сливки в чае, который проглотила. Именно этого я и хотела — люди думали, что у меня будет принудительная свадьба, потому что я жду ребенка от Брайса.
Прежде чем я успела ответить, Сюзанна продолжила, перечисляя планы, как установленные, так и те, которые еще предстояло определить — платья, цвета, выбор и сомнения.
— А тебе не кажется, что красный цвет был бы очень хорош для свадьбы в канун Рождества? — спросила Сюзанна.
— Да.
— Ну, Александрия, кажется, неравнодушна к черному, но я думаю, что это отвратительно для свадьбы.
Гвен посмотрела в мою сторону, и я пожала плечами.
— Черный — это формально... — ответила она в мою защиту.
Я отключилась от них, жалея, что не могу поговорить с Патом, не могу узнать, о чем они с Ноксом говорили, и вообще, как бы мне хотелось оказаться где угодно, только не здесь.
Внезапно Пат встала и потянулась через стол.
— Алекс, пойдем отсюда. Не думаю, что ты думаешь об этом разговоре, — мое сердце бешено колотилось. Что он делает? — Кроме того, я хочу видеть тетю Аделаиду. Пойдем к твоей маме.
Я посмотрела по сторонам, мои глаза на мгновение встретились с глазами Сюзанны. Пошла она. Мне не нужно было ее разрешение.
— Гм, да, я с удовольствием, но у меня нет машины.
— У нас есть, — предложила тетя Гвен. — Езжайте вдвоем. Я могу взять такси до дома.
— Вздор, — вмешалась Сюзанна. — У Александрии слишком много дел...
— Навестить родную мать на часок-другой? — возмущенно спросила тетя Гвен.
— Нет… ну, ее отец...
— Алтон тоже должен быть там, но я подозреваю, что он на работе, — Гвен повернулась к нам. — Передай ей, что я люблю ее.
— Не бойтесь, я лично доставлю принцессу обратно в дом... поместье, как только мы закончим, — обращаясь к столу, сказал Патрик и взял меня за руку. — Никто не пострадает. Нам просто нужно заехать в мой отель, а потом в больницу. — Он поцеловал меня в щеку. — Спасибо, кузина, это не будет семейным воссоединением, если я не увижу свою тетю.
Затем повернулся к матери.
— Ты уверена, что не возражаешь?
— Конечно, нет. Я возражаю, что ты остановился в отеле. У тебя есть свой дом.
Щеки Пата вспыхнули, а нос сморщился.
— Спасибо, мам. Маленькие шаги для папы.
Все еще держа за руку, Патрик потащил меня к выходу из ресторана.
— Подожди, — сказала я, останавливая движение. — А как же моя охрана?
— Маленькая кузина, у тебя есть я. Я такой же крутой, как и они.
Часть меня хотела дождаться разрешения Сюзанны, но кто, черт возьми, был этой частью меня? Не та, кем я хотела бы быть. Я улыбнулась Пату.
— Чертовски верно. Я бы точно не стала с тобой связываться, — я игриво потянулась к его бицепсу. — Посмотри на это оружие. — Я снова повернулась к столу. — Я вернусь в поместье, как только мы закончим.
— Александрия, — сказала Сюзанна, — я не уверена, что твой отец или Брайс...
— Развлекайтесь, — перебила Гвен. — Не забудь передать Аделаиде привет от меня и сказать, что мы молимся за нее.
Тетя Гвен махнула нам и снова повернулась к Сюзанне.
— Ты уже определилась с поставщиком провизии? Ты же знаешь я просто обожаю…
Как только мы ступили на тротуар, к обочине подъехал длинный черный лимузин. Патрик поспешно открыл дверь и втолкнул нас внутрь.
Окинув взглядом просторный салон, я откинула голову на спинку сиденья и вздохнула. Это было самое свободное, которое я чувствовала за последнюю неделю.
— Спасибо, Пат. Ты потерял мое сопровождение? Это похоже на то, как было, когда мы были детьми.
— Не совсем. Мы же не идем в кино или за мороженым.
— Нет, но уже несколько часов за мной никто не следит.
Когда машина тронулась, он посмотрел в заднее окно.
— Думаю, что мы, возможно, обманули их.
Я отрицательно покачала головой.
— Это ненадолго. Они ищейки.
— У тебя есть новый телефон?
— Да, я получила его только вчера. Не думаю, что ты находишься в одобренном списке звонков.
Он покачал головой.
— Девочка, почему ты позволяешь им это делать? Тетя Аделаида плоха?
Слезы увлажнили мое зрение.
— Плоха. Была.
— Она не хотела бы, чтобы ты продал свою душу.
— Я не продаю. У меня есть план.
После нескольких поворотов направо и налево машина остановилась.
Пат подмигнул ему.
— У меня есть план тоже. Давай поднимемся в мои апартаменты, а потом навестим тетю Аделаиду.
— Давай, — согласилась я. — Это не то же самое, что мороженое, но я приму это.
— Прежде чем мы это сделаем, могу я посмотреть твой новый телефон?
Нахмурившись, я открыла сумочку.
— Ты напоминаешь мне Алтона.
— О, девочка, никогда больше так не говори.
Он взял у меня телефон и положил тот на сиденье.
— GPS. Вот как они могут тебя найти.
— И ты не хочешь, чтобы они знали, что я иду в твою комнату, потому что...
Он протянул мне ключ-карту.
— Номер люкс два-ноль-ноль-три. Я прикидываю, что до «Магнолия Вудс» двадцать минут езды и двадцать обратно. Я зайду к вам через часок.
Он наклонился вперед и поцеловал меня в щеку.
— Считай это ранним свадебным подарком.
Я с трудом понимала его слова.
— О чем ты говоришь?
Неужели он говорит о том, что я думаю?
— Иди. Он уже ждет. И сними эту люстру со своего пальца.
— Я... я не могу... они узнают... так или иначе, они узнают.
Пат отрицательно покачал головой.
— Ты зря теряешь время. И, дорогая, ты же не хочешь заставлять этого великолепного мужчину ждать.
Бросив кольцо с бриллиантом в сумочку, я посмотрела на телефон.
— Если они позвонят... они позвонят, Пат. И я это знаю. Либо Брайс, либо Алтон позвонят.
Он махнул мне рукой, чтобы я выходила из машины и шла.
— Я еще не встречал человека, с которым не смог бы справиться.
Прежде чем открыть дверь, я наклонилась и обняла его.
— Я люблю тебя.
— Да, конечно. Я слышу это от всех красивых женщин. Извини, милая, но я счастлив, что занят.
Он подмигнул мне.
— А теперь ты... иди.
Выйдя из машины, я оглядела улицу вдоль и поперек. Мы не стояли у парадной двери отеля «Риверфронт». Лимузин остановился у боковой двери. Когда я прикоснулась картой к сенсору, дверь открылась. Мое сердцебиение участилось, и я спустилась на несколько ступенек. Ожидание и страх смешались в моей крови, когда я стояла перед рядом лифтов.
Весь этот опыт был очень скрытным. Ни парадного вестибюля, ни коридорных — к тому времени, как двери лифта закрылись, я даже не прошла мимо других гостей.
С каждым этажом, на который поднимался лифт, моя цель становилась все более реальной. Как у школьницы, мои ладони увлажнились, а сердцебиение участилось. Я посмотрела на блестящие двери, задаваясь вопросом, хорошо ли выгляжу. Когда одевалась этим утром, я не думала, что это будет воссоединение. К тому времени, как лифт остановился, мои колени дрожали, как желе, спотыкаясь на каждом шагу.
Там были таблички с указанием номеров комнат — комнаты справа и слева.
У меня было ощущение, что я плыву, а не иду. Все произошло так внезапно, что у меня не было времени на размышления. Ничего в историческом отеле не замечала, только номера комнат, когда искала 2003. Когда я завернула за последний угол к представительскому люксу, звук голосов — мужских голосов — бормочущих позади, достиг меня.
Один звук и мой восторг сменился ужасом.
Боже. Номер 2003 года был прямо передо мной, но если я остановлюсь, они увидят меня, я могу привести их прямо к Ноксу. Я не могу этого сделать.
Сделав глубокий вдох и смирившись со своей судьбой, я миновала пункт назначения и продолжила идти, замедляя шаг, пока мужчины не оказались прямо за мной.
— Мисс?
— Да? — спросила я, поворачиваясь в их сторону.
Они оба были одеты в одинаковые темно-синие куртки с золотыми эмблемами на лацканах.
— Мы можем вам помочь?
— Нет.
Это слово вырвалось с придыханием, когда я выдохнула воздух, который держала в себе.
— Спасибо. Я уже иду в свою комнату.
— Если вам что-нибудь понадобится, просто позвоните.
И с этими словами они скрылись за моей спиной, быстро двигаясь по длинному коридору.
Как только они миновали поворот, я развернулась и поспешила обратно к номеру 2003.
Как только карта приблизилась к датчику, появился зеленый свет.
Осознание того, что я снова окажусь лицом к лицу с Ноксом, не подготовило меня к реальности. Секунды, часы, дни, неделя... казалось, прошла целая вечность с тех пор, как мы были вместе. Один разговор вот и все, что нам удалось сделать, а теперь...
Мое дыхание сбилось, когда дверь открылась.
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Глава 29
Чарли́

Электрический разряд пронзило меня, когда рука Нокса встретилась с моей, притягивая меня ближе, пока ничто не разделило нас, кроме двух слоев одежды, которые я отчаянно хотела убрать. Я оказалась в его объятиях. Его сильные руки обхватили меня, а пряный аромат окутал нас, как облако.
— Принцесса...
Единственное произнесенное слово громыхнуло в моей сердцевине, когда наши губы нашли свой путь обратно туда, где они должны были быть. Сильные и властные, его губы доминировали, брали и отдавали. Именно таким и должен быть поцелуй.
Я не стала дожидаться, пока его язык проникнет внутрь, поскольку мой искал его тепло.
Стоны и всхлипы наполнили комнату, когда большие руки потянули меня за волосы, оттягивая голову назад и обнажая мою чувствительную плоть. Мое тело охотно сдавалось и становилось мягким в его руках и податливым от его прикосновений. Полуденная неряшливость Нокса дразнила, как и его губы.
Пуговицы были всего лишь препятствием, когда я потянула его за рубашку, освобождая каждую из них, пока мои пальцы не начали блуждать по его груди. Мои пальцы скользили по нему, ища тепло и ясность, которые скрывали его бешено колотящееся сердце. Ритм отбивал свой брачный зов, пока н тяжело дышал. Вскоре исчезла не только его рубашка: мое платье было задрано и снято через голову, оставив лифчик и трусики в качестве единственной защиты.
Его поцелуи и ласки прекратились лишь на мгновение, когда Нокс отстранил меня на расстояние вытянутой руки, пожирая взглядом. Не стыдясь, его голубые глаза остановились на моих высоких каблуках и медленно двинулись вверх. Каждое мгновение было подобно огню, обжигающему мою кожу, оставляя за собой мурашки, пока даже кожу головы не начало покалывать.
— Ты такая чертовски красивая, — он полностью повернул меня. — Скажи мне, что он не причинил тебе вреда, — потребовал он, когда круг закончился.
Я покачала головой...
— Я здесь. Я в порядке.
...Все время молясь, чтобы он не заметил мою руку. На самом деле следа от ободка кольца не было, но с Ноксом все было возможно. У этого человека было шестое чувство.
Не желая, чтобы он это заметил, я подошла на шаг ближе и потянулась к его поясу.
— Пожалуйста, заставь меня забыть всех, кроме тебя.
Нокс замер, внезапно превратившись в ледяную статую. От него волнами исходил холод. Слишком поздно я поняла, как прозвучала моя просьба.
— Нет, Нокс. Только поцелуй. Это было все. Но забери это, пожалуйста. Наполни меня собой. Дай мне силы вернуться назад.
— Я ни хрена не хочу, чтобы ты возвращалась.
Я дотянулась до его руки и потянула нас туда, где, как я надеялась, была спальня.
Занавески внутри были задернуты, блокируя послеполуденное солнце Джорджи. Если бы я притворилась, то мы могли бы быть где угодно: в любом отеле, в любой части света. Мы могли бы вернуться в Дель-Мар, Нью-Йорк, или, возможно, на Луну. Мне было все равно, лишь бы быть рядом с этим человеком, который боготворит меня, любит, говорит о своей любви и восхищении. Накрыв губы Нокса своими, я проглотила его слова. Они были предназначены для меня. Я буду держать их глубоко внутри себя, позволяя им поддерживать меня, когда жизнь не сможет этого сделать.
Я отказалась думать за пределами нас... за пределами нашего пузыря.
Мягкая кровать прогнулась под нашим весом, когда мы вместе упали на одеяло. Были вещи, которые мы должны были сказать, и планы, которые должны были обсудить, но ничего из этого не имело значения, поскольку мое тело кричало о том, что только Нокс мог дать.
Мой лифчик исчез, когда он захватил и ласкал мою грудь. Я вздрогнула от его умелого прикосновения. Мои соски набухли, когда он пососал сначала один, потом другой. Его губы двигались ниже, постоянно целуя, щипая и покусывая, пока он не оказался на моем животе.
— Принцесса, мне нужно отвезти тебя домой, к готовке Ланы. Они тебя не кормят?
Я не ответила, потому что его прикосновение полностью завладело моими мыслями. Еда даже не входила в мои планы. Мое внимание было поглощено ощущением трусиков, двигающихся от моих бедер к коленям, а затем и дальше.
Когда же я успела снять туфли? Я не могла вспомнить.
Мои ноги охотно раскрылись, когда он поцеловал внутреннюю сторону бедер.
— Я скучал по тебе, принцесса. По твоему запаху, по твоему вкусу.
Я вцепилась ногтями в одеяло, когда Нокс уткнулся лицом в мое лоно. Это было так давно. Я хотела получить от этого человека все, но больше всего мне хотелось того, о чем я кричала на заправочной станции в Калифорнии.
— Пожалуйста, Нокс. Пожалуйста, наполни меня.
Он двинулся вверх. Древесный запах его одеколона, смешанный с моей эссенцией на его губах, создал опьяняющее облако, когда его голубые глаза вспыхнули, и он завис надо мной.
— Скажи это.
Кровь прилила к моим щекам, когда я повиновалась.
— Я хочу твой член.
Без колебаний он исполнил мое желание. Моя спина выгнулась дугой, когда сердцевина подчинилось его вторжению. Всхлипы эхом отдавались от стен и смешивались со стонами, когда я приветствовала восхитительную растяжку. Нокс погрузился и вышел. Снова и снова мы двигались синхронно, подталкивая друг друга, пока не поменялись ролями. Вместе мы взмыли вверх, и остались одни на вершине пика.
Вдалеке виднелась грозовая туча, и все же никто из нас не хотел искать укрытия. Нокс Деметрий был единственным убежищем, которое я искала. Отдаваясь его опытности, я наслаждалась видом, пока он погружался все глубже и глубже, унося меня за горы, все выше в грохочущие облака. Его широкие плечи напряглись, когда сухожилия на шее ожили. Мускулы и рельеф окружали этого сильного человека, и я никак не могла насытиться.
Я крепко держалась — за кровать, за него. Он был одновременно и ветром под моими крыльями, и якорем на моем жизненном пути. Я не могла его отпустить. Конечно, если бы я это сделала, я бы улетела.
— О-о, Нокс!
Начиная с пальцев ног, мое тело напряглось, все сильнее и сильнее, пока слова больше не перестали звучать. Молния и гром во время ночного шквала в Джорджии никогда не излучали такой силы, как извержение, нарастающее внутри меня.
Я ослабила хватку, отдаваясь силе. Звуки удовлетворения сорвались с моих губ, когда я поддалась взрывам, сжимающим мое естество — один, два раза, их было слишком много, чтобы сосчитать. Они продолжали захватывать мое тело, создавая волну, способную на полное разрушение, цунами оргазмической силы.
Мои мысли были заняты только нами.
Когда прилив начал успокаиваться, я поплыла над водой и под облаками.
Я могла подниматься или опускаться, летать или плавать. Это было не мое решение. Все быстрее и быстрее двигался Нокс, поднимая меня выше, обратно в стратосферу. Мое тело и разум больше не были единственными, но охотно соединились с его телом. Еще один всплеск, и затем, все сразу, комната наполнилась гортанным рычанием, ревом, который резонировал из глубин его души. Его широкие плечи расслабились, и мы оба вернулись на землю.
Все мое тело обмякло, когда Нокс рухнул мне на грудь, его громыхающее сердце прижалось к моему. Биение и гудение удовлетворения смешивались с нашим затрудненным дыханием, пока сердца не восстановили нормальный ритм.
С ним — на мне, во мне и вокруг меня — я была в безопасности, заключена в кокон Нокса. Именно там я и хотела быть. Мои веки затрепетали, когда я представила, как засыпаю в его руках.
Выйдя из меня, Нокс завис надо мной, перенеся свой вес на локти, и пристально посмотрел мне в глаза. Я не могла отвести взгляд, да и не хотела.
— Останься со мной.
И вот так чары были разрушены.
Я толкнула его в грудь.
— Нокс, не надо.
Он перекатился на бок, полностью демонстрируя свое великолепное тело, и запустил руки в волосы.
— Что, не надо? Ты хоть представляешь, через что я прошел, чтобы доставить тебя сюда?
Я потянулась к одеялу и потянула то.
— Ты хоть представляешь себе, на какой риск я пошла, приехав сюда?
Он резко сел.
— Чарли́, послушай меня. Останься. Мы уже все приготовили для твоей мамы, и Айзек может забрать Челси. Не возвращайся назад. Не подвергай себя риску.
— Ты сам не знаешь, о чем просишь. Я сделала то, что ты сказал. Я разговаривала с Челси, — я опустила подбородок. — Боже, Нокс, он причинил ей боль.
Нокс стоял, его тело напряглось, руки сжались в кулаки, а мышцы и сухожилия на руках вздулись от внутреннего давления.
— К черту все это. Ты и близко не подойдешь к этому ублюдку. Он обидел Мелиссу, а теперь еще и Челси. Ни за что на свете я не позволю тебе вернуться. Ты не будешь следующей.
Я встала, потянув за собой одеяло.
— Буду. Мне все равно, что ты скажешь.
— Что?
— Ты меня слышал. Мне надоело, что все остальные решают, что для меня лучше. Я люблю тебя, Леннокс Деметрий. Если ты любишь меня, то будешь мне доверять.
— Доверяй мне.
— Я доверяю, но знаю, что в этой ситуации есть нечто большее, чем кажется на первый взгляд. Я чувствую это. Я уже говорила с Джейн. Мама, она была чем-то занята до того, как заболела. Я не доверяю этому ублюдку. Алтон причинил ей боль — я знаю это. И имею в виду не только жестокое обращение, которому она подверглась. Я имею в виду эту болезнь. Это неправильно. Я не уйду и не позволю ему победить.
Нокс потянулся к моим плечам.
— Тогда борись с ним — из Нью-Йорка. Скоро мы получим копию завещания. Если не сегодня, то завтра.
Моя шея напряглась.
— Как?
— Это имеет значение?
— Да. Его нет в электронной форме. Как ты...
— Орен.
— Орен? Ты сказал Орену?
— Чарли́, есть много вещей, которые я должен тебе рассказать — некоторые вещи, которые только что узнал, и другие вещи, которые знал.
Я посмотрела на свои часы.
— Сейчас не время для этого. Мне нужно вернуться, — я подняла голову. — Я возвращаюсь обратно.
— Завтра вечером я буду на этой дороге. Найди туда путь.
— Я так и сделаю. После того, что сказала мне Челси, я не могу ее бросить. Как-нибудь мы оба туда доберемся.
Нокс глубоко вздохнул.
— Черт. Она тебе сказала?
— Она была очень эмоциональна...
— Чарли́, ты должна знать, что ее встреча с Эдвардом Спенсером не входила в наши планы. Это должен был быть Северус Дэвис. Все произошло так быстро.
Мой желудок сжался, когда я вцепилась в одеяло.
— Что ты только что сказал? Что значит это должен было быть... Дэвис... это имя связано с тем законопроектом Сената... верно? Мужчина на моей вечеринке. Почему? Как?
— Твоей вечеринке? Я не знаю, но да, он лоббист. Это должно было быть под контролем.
— Черт, Нокс, — мои слова замедлились. — Должно было быть под контролем? У нее в итоге? Пожалуйста, скажи мне, что ты не говоришь об «Измене». — Его глаза расширились, а кадык дрогнул. — Леннокс Деметрий, что ты имеешь в виду под планом? Неужели ты заманил мою подругу в «Измену», когда ненавидишь эту проклятую компанию? Ты знал, что с ней происходило все эти месяцы, когда я так волновалась?
Он отвернулся, потирая ладонями щеки.
— Отвечай мне!
Он резко повернулся, его челюсть была сжата, а в глазах сверкало что-то темно-синее.
— Да. Это было глупое решение с нашей стороны. Да, она в «Измене». Да, у нее есть соглашение со Спенсером. Да, именно Делорес рассказала ей об этом. Это не должно было случиться.
Мышцы моего горла сжались, подавляя первую реакцию, когда мои колени подогнулись. Я опустилась на край кровати.
— Именно это она и имела в виду, когда сказала, что я просила ей доверять. Эта женщина была Делорес. О Боже... я была частью всего этого. Ты сделал меня частью этого.
— Нет. Это было решение Челси. Мы предложили ей выход. Она хотела остаться ради тебя, — он расправил плечи, — ...и ради денег тоже.
Я мотала головой из стороны в сторону, пока я осматривала пол в поисках своей одежды. Жар наполнил мою кровь, и поднялась температура. Я обвинила свою лучшую подругу в том, что она хочет денег. Я имела в виду деньги Кармайклов, а не «Измену».
Черт!
— Мне нужно одеться. Мне нужно быть готовой, когда Патрик придет за мной. Я не могу остаться с тобой, если она там... если моя мама все еще там... я не могу уйти, если эти ублюдки не заплатят за то, что они сделали.
Нокс снова потянулся к моим плечам.
— Чарли́...
— Не надо! Дело не только в последней неделе. Речь идет о большем. Ты видел, как я страдаю. Черт возьми, ты вернулся в Нью-Йорк, чтобы утешить меня, когда я была опустошена сообщением Челси, и ты знал! Ты не просто знал... ты был ответствен.
— Тогда я еще не знал. Я узнал... но не в ту ночь.
Я отмахнулась от него, нашла свой лифчик и трусики и надела их.
— Я... я не могу справиться с этим, пока она и моя мама не будут в безопасности.
— Мы ее вытащим. Я пошлю Айзека прямо сейчас, а потом твою маму.
Я отрицательно покачала головой.
— Нет, Челси остановилась в поместье Монтегю. Айзек не может подойти близко.
Надев платье, я расправила рукава на плечах, разгладила юбку и подошла к зеркалу. Мои волосы были в беспорядке — сексуальном беспорядке, но все же беспорядке. Не обращая внимания на мольбы Нокса, я расчесала свои кудри пальцами и поправила их так, как только могла. Найдя в сумочке губную помаду, я накинула пальто.
Бриллиант насмехался надо мной со дна сумочки. Захлопнув сумочку, я обернулась.
— До свидания.
На Ноксе были брюки, но ремень расстегнут, а грудь красиво выставлена напоказ. Я представляла себе, как было бы здорово снова упасть в его объятия, впитать его древесный запах и впасть в спячку в его объятиях, просто позволить жизни продолжаться вне моего безопасного укрытия. Но вместо этого я твердо стояла на своем.
— Мне нужно уходить.
— Только не так, — сказал он. — Я не хочу, чтобы ты так уходила.
Мои часы говорили об обратном. Патрик, вероятно, уже ждал. Только я собралась возразить, как зазвонил телефон Нокса. Изо всех сил стараясь не смотреть на меня, он подошел к телефону и поднял его.
— Это Патрик, — сказал он, прочитав текст.
Поражение читалось в его глазах и звенело в голосе.
Пусть я не принцесса, а Нокс не прекрасный принц, но часы пробили полночь. Мое время истекло.
— Мне нужно идти, — повторила я, расправив плечи.
В два шага он вернулся, его руки обхватили мою талию, когда он наклонился вперед. Его нос приблизился к моему.
— Принцесса, я могу заставить тебя остаться.
— Привязав меня к кровати? Прости, Нокс, я не в настроении.
Его грудь вздымалась по мере того, как он вдыхал воздух.
— Это ничего не меняет. Завтра все закончится. Скажи мне, что ты будешь на этой дороге. Скажи мне, что завтра ночью я засну с тобой в объятиях.
— Я сделаю все, что в моих силах, Нокс. Это все, что я могу обещать.
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Глава 30
Орен

— Мистер Деметрий? — сказала Делорес Витт, и ее интонация больше походила на вопрос, как будто она была несколько удивлена, что я стучусь в дверь ее гостиничного номера.
Здесь, в Саванне, у нас не было своего офиса. Мы имели дело с тем, на что у нас была возможность. Когда она не пригласила меня войти, я продолжил то, за чем пришел.
— Где он?
Если кто и знал, где находится Леннокс, то только она. На протяжении многих лет у меня были сомнения относительно того, насколько эффективно эта женщина справлялась с теми задачами, которые Леннокс поручал ей. В конце концов, я был свидетелем многих ее ошибок. С другой стороны, я был свидетелем ее успехов. Несмотря ни на что, я не сомневался в ее преданности Ленноксу. Уже одно это делало ее бесценным сотрудником.
Однако когда она решительно остановилась в дверях, мне показалось, что ее преданность моему сыну не распространяется на меня. На самом деле, было очевидно, что она мне не доверяет, это было видно по тому, как много времени она тратила на перепроверку любой информации, которой я делился.
Хотя у некоторых мужчин это вызвало бы подозрения, для меня это подняло Делорис Уитт на ступеньку выше. Она была права: я не был самым надежным человеком. Я был известен тем, что делал все, что нужно было сделать, невзирая на цену.
Тем не менее, у меня были свои пределы — жесткие пределы. Делать все, что угодно, чтобы обмануть моего сына или мою собственную компанию, было на первом месте в этом списке. Судя по тому, как сузились ее глаза, Делорес Витт этого не знала. По моему мнению, не доверяя мне, она проявляла хорошие инстинкты. Это был человек, который должен был находиться на стороне Леннокса.
— Мистер Деметрий, Леннокс сейчас нездоров.
— Что, черт возьми, значит нездоров? Мне нужно его увидеть.
Я раскрыл ладонь и появилась флешка — на тридцать два гига информации, на сбор которой у секретаря из фирмы «Гамильтон и Портер», без сомнения, ушло больше нескольких часов. Многие документы представляли собой фотографии, в то время как другие были поспешно отсканированы с помощью ручного сканера. Мне было наплевать, как я получу эту информацию, лишь бы она была у меня.

Бар находился в отдалении от исторического, туристического района Саванны. Войдя в бар, я сразу же увидел Натали Бэнкс, сидевшую в простом голубом платье и выглядевшую немного изможденной. Опустившись на пустой стул рядом с ней, я положил руки на стойку бара и посмотрел прямо перед собой. За рядами бутылок стояло зеркало. На стекле в рамке виднелись золотые завитки букв, но я не мог разобрать их смысл, так как многие из них были выцветшими до неузнаваемости. Я смотрел не на буквы, а на Натали. Через старое зеркало я разглядел выражение ее лица.
Я бы не сказал, что она была рада меня видеть.
— Ты достала? — тихо спросил я, все еще глядя в зеркало.
Она даже не повернулась в мою сторону. 
— Вы хоть представляете, что бы сделали мистер Портер или мистер Гамильтон?..
— Мой ответ такой же, как и вчера вечером. Мне все равно. Последствия для меня несущественны, кроме того, что произойдет, если ты не предоставишь документы, которые мне нужны.
— У меня есть немного денег. Мои родители оставили мне небольшой полис страхования жизни…
Она замолчала, глядя в свой бокал, когда подошел бармен.
— Выпить? — спросил он.
Впервые я повернулся к Натали и посмотрел на содержимое ее бокала. Судя по небольшому размеру, оно было крепким и со льдом. 
— У вас есть «Корсар» (прим.: марка виски)?
— Трипл Смоук (прим.: вид виски из линейки Корсар). 
— Дайте чистый и еще напиток для леди. Дайте ей двойную порцию того, что она пьет.
Плечи Натали поникли, прежде чем она оторвала взгляд от зеркала и кивнула. 
— Я уверена, что это не так уж много, особенно для вас, но я могу заплатить больше… в кредит? — продолжила она, как только бармен ушел.
Я потянулся за горстью арахиса из маленькой деревянной миски. Сунув один в рот, я рассмеялся. 
— Нет, я делаю тебе одолжение. Быть обязанной мне — это не то, чего ты хочешь.
— Я могу потерять работу. Еще хуже... если мистер Фитц...
— Ш-ш-ш, — прорычала я себе под нос. 
— Я не хочу слышать его имя или иметь что-либо общее с этим человеком. Это не из-за него.
В отражении я увидел, как ее глаза закрылись.
— Это было неправильно, — призналась она. — Я знала, когда делал это, но мне пришлось это сделать. Он сказал, что я это сделала.
Вчера вечером у себя дома она дала мне краткий обзор. Хотя это могло быть немного под давлением, я обнаружил, что в целом информация часто была более точной. Неожиданные допросы не давали людям времени придумать историю. Правдоподобная ложь требовала времени и усилий. Говорить правду было гораздо проще. И когда люди попадали в сложную ситуацию, обычно на первый план выходила неприглядная правда.
— Ты работала над тем, чтобы заставить миссис Фитцджеральд поверить в собственное безумие... — я чуть не подавилась этим именем. — ...заставить женщину поверить, что она сошла с ума, подделала юридические документы, передала ее права мужу, и боишься, что разговор со мной поставит под угрозу твою работу?
Она подняла стакан, поднесла его к губам и сделала глоток. Натали не останавливалась, пока последние кусочки льда не звякнули в пустом стакане. То, как женщина поморщилась и как напряглась ее шея, говорило мне, что то, что она пила, не было ее обычным наркотиком.
Она на мгновение в мою сторону. Я не смотрел ей в глаза — эмоции или их отсутствие меня не волновали. Я был чудовищем, а она — добычей. Все остальное не имело значения.
— Нет, мистер Деметрий, — ответила она. — Я беспокоюсь не о своей работе, а о своей душе.
Мои щеки вспыхнули, когда она снова повернулась к зеркалу. 
— Тогда считай это своим добрым делом, своим покаянием в грехах, которые иначе не были бы совершены, — ответил я, встретившись с ней взглядом. — Скажи мне, кто еще знает, что ты и твой босс сделали... ну, кроме мужа.
— Никто. Ну...
Подошел бармен и поставил перед нами напитки. Я сунул руку в карман и положил на стойку стодолларовую купюру. Он кивнул и пошел прочь.
— Ну? — подсказал я.
— Там был один стажер, который работал с миссис Фитцджеральд. Он не знает, что мы сделали, но знает о дополнении. 
— Он все еще работает в вашей фирме?
Она покачала головой, подняла стакан и повертела запястьем. 
— Нет. Еще одна причина беспокоиться о моей душе.
— Тогда, похоже, пришло время искупления.
— Пожалуйста, никому не говорите, где вы это взяли.
— Где я взял что?
Часть меня ожидала увидеть копии, может быть, коробки с бумагами. Вместо этого она полезла в сумочку и достала оттуда флешку. Хотя технология была замечательной, я хотел бы иметь возможность увидеть доказательство того, что она представляла. 
— Откуда мне знать, что в ней есть то, что мне нужно?
— Потому что, мистер Деметрий, вы знаете, где я живу, где работаю и, как вы упомянули вчера вечером, где учится моя племянница. Она еще ребенок.
— Да, красивая девушка. На самом деле не ребенок. Одиннадцать, верно? — и прежде чем она успела ответить, я добавил. — Во многих культурах это уже женщина.
Натали выпрямилась, хотя ее плечи снова опустились. 
— Здесь все. Я не спала с тех пор, как вы пришли. Это заняло у меня большую часть ночи и немного украденного времени сегодня, но я обещаю, что все на месте, даже доверенность.
Я поднял руку, привлекая внимание бармена, наклонил свой бокал и осушил его содержимое — густой дым с легким привкусом вишни и бука. Неплохо для американского односолодового виски.
— Что-то еще, сэр?
— Нет, я думаю, что с меня хватит.
Я постучал пальцем по стодолларовой купюре
— Поменять?
Я покачал головой. 
— Приятно иметь с тобой дело.
— Да, сэр.
Я встала, отодвигая барный стул. 
— До следующей встречи, мисс Бэнкс.
— Надеюсь, что нет, — сказала Натали так тихо, что только я мог ее услышать.
— Позаботьтесь о своей хорошенькой племяннице, — добавил я, подмигнув своему отражению в зеркале.

Все еще стоя в дверях, миссис Витт посмотрела на часы.
— Я скоро его жду.
— Можно мне войти?
Это казалось предрешено, но, очевидно, только для меня.
Делорес отступила назад и открыла дверь пошире. Передняя комната ее номера была превращена в рабочий центр с несколькими ноутбуками, точкой доступа и видео из «Магнолии Вудс», транслируемой по телевизору. Меня тянуло к каналу, и я жаждал большего, чем просто взглянуть на Аделаиду.
— Мило, — высказал я.
— Спасибо.
Я сел в дальнем углу, откуда мог наблюдать и за дверью, и за комнатой.
— Скажите мне правду, миссис Витт: я вам не очень нравлюсь, не так ли?
Она не растерялась.
— Нет, сэр, не нравитесь.
Ее честность заставила меня рассмеяться.
— Ну тогда вы не слишком расстроитесь, узнав, что это чувство было взаимным.
— Было? — спросила она.
Я пожал плечами.
— Вы мне не доверяете. Я не заслуживаю доверия. У вас хорошие инстинкты. Я всегда хорошо разбирался в технологиях, но они развиваются быстрее, чем я могу за ними угнаться, — я кивнул в сторону ее оборудования. — Ваши навыки впечатляют. Я наблюдал за тем, что вы делаете. Я даже нанял несколько сомнительных сотрудников в свой отдел безопасности. — Я улыбнулся ее мимике. — Не беспокойтесь, — добавил я. — У них никогда не было реального доступа, но я знал, что вы наблюдаете.
Делорес сидела напротив меня.
— Вы меня проверяли?
— Если бы это было так, вы бы сдали экзамен. Вы не только уволили их и заменили, но и сделали это без шума. Ни звонков, ни заявлений. Я был поражен.
— Я... я должна была догадаться.
— Нет, это не было бы таким уж серьезным испытанием, — я наклонился вперед. — Расскажите мне, что вы думаете о стрельбе.
— Испытание?
— Нет! Будьте уверены в одном: я никогда не рискну жизнью своего сына.
Она кивнула.
— Я действительно в это верю. Я поговорила с Сильвией, чтобы узнать больше. Присяжная из нее никакая, но очевидно, что она уже давно работает на Деметрий.
Я молча кивнул.
— Семья. Здесь нет необходимости задавать вопросы.
— Вся семья выше всякого осуждения?
— Семья — это семья.
Делорес кивнула.
— Интуиция подсказывает мне, что стреляли не родственники — Костелло или Бонетти. Здесь нечего было ни выиграть, ни сделать заявление. Я ставлю на Северуса Дэвиса, — она начала мотать головой из стороны в сторону. — Но не могу этого доказать. Баллистика, траектория — ничего не помогает. Полиция тоже сбита с толку.
— И все же у них было достаточно оснований подозревать мужа этой женщины?
— Подозревать, а не обвинять. Это потому, что мы подбросили все эти, косвенные улики. Ни одна из них не выдержит суда. Этого было достаточно, чтобы снять напряжение с Леннокса и Алекс.
— Вы полностью исключили семью? — уточнил я.
— Я не говорю о Деметрий. Там был еще один человек, — Делорес глубоко вздохнула. — Я тоже не могу этого доказать. Хотя я еще не видела такой чести в том, чтобы рисковать чьей-то жизнью.
Она наклонила голову в сторону телевизора, отчего мышцы моей шеи напряглись.
— А взлом? — спросил я, отказываясь терять концентрацию.
— Который?
— В Пало-Альто.
— По-моему, это был Эдвард Спенсер. Он был там. Он пришел в комплекс, назвавшись женихом Алекс, и его впустили. Его отпечатки пальцев не стали проблемой. Они были плохо обработаны.
— В апартаментах Леннокса?
— Алтон Фитцджеральд, я в этом уверена. Он заплатил Джерроду, чтобы тот положил письмо. Хотя его человек сказал Джерроду, что это было потому, что миссис Фитцджеральд не могла связаться со своей дочерью; я думаю, Джеррод думал, что был полезен.
— Ошибка, которая, как я полагаю, не повторится?
— Нет, сэр, не повторится. Я также считаю, что Алтон Фитцджеральд пытался запугать Алекс, чтобы та приехал сюда, в Саванну. Когда это не сработало, он прибегнул к помощи жены.
Волосы у меня на руках встали дыбом. Мало кто из тех, кого я ненавидел, все еще ходил по этой земле. Я был готов сделать на одного меньше.
— Мелисса Саммерс?— переспросил я.
— В настоящее время она находится в безопасности.
Я кивнул, радуясь, что она подтвердила мои подозрения.
— В настоящее время?
— В настоящее время.
— Леннокс знает?
— Он не спрашивал. Он упомянул, что хочет избавиться от этой проблемы, и она согласилась.
Мои щеки вспыхнули, когда я восхищенно кивнул.
— А мистер Спенсер принимает на себя весь этот гнев?
Она пожала плечами.
— Непреднамеренный бонус.
Мы оба обернулись, когда дверь открылась, и вошли Леннокс и Айзек.
— Какого черта? — спросил Леннокс. — Что-то случилось?
Его волосы были растрепаны ветром или просто растрепаны? И рубашка у него была мятая. Ничего страшного. Не похоже было, что он в ней спал, но для Леннокса это было необычно.
— Что, черт возьми, с тобой случилось? Ты выглядишь так, словно тебя притащила сюда кошка.
Он плюхнулся в кресло и уставился в телевизор.
— Ничего. Что-нибудь новенькое?
— Нет, — ответила Делорес. — Мне удалось вставить в эту ленту несколько видео двухдневной давности. Похоже, что она была там вместе с Патриком.
Леннокс кивнул.
— Охрана?
— Патрик обманул их. Когда они направились в больницу, я позвонила ему, и он ушел. Он подобрал ее на задней улице. К тому времени, как люди Фицджеральда вышли на след, Патрик и Алекс уже возвращались в поместье.
Леннокс глубоко вздохнул и повернулся ко мне.
— Папа, чего ты хочешь?
Я хотел знать, о чем, черт возьми, они говорят. Я хотел знать, что они не настолько глупы, чтобы рисковать всем, чтобы Леннокс мог погрузить свой член. Мне хотелось верить, что Аделаида находится в более умелых руках.
Однако с возрастом приходит мудрость и терпение. Сейчас было не время для конфронтации. Проглотив свои вопросы, я вытащил флешку из кармана.
— Я подумал, что мы могли бы пройти через это вместе и выяснить, с чем именно мы столкнулись. Есть интересное дополнение к завещанию.
— Дополнение к завещанию? — спросила Делорес.
— Ты достал его? Завещание? — спросил Леннокс.
— Да, достал. Там есть дополнение и несколько сомнительных подписей на недавних доверенностях. Я уверен, что есть еще чертовски много, но у меня не было много времени проверить это.
Леннокс кивнул.
— Мне не следовало сомневаться в тебе. Как ты получил завещание старика Монтегю?
Я пожал плечами.
— Настойчивость.
Делорес встала и протянула ему руку.
— Могу ли я иметь такую честь?
Мои губы изогнулись в усмешке.
— Могу ли я вам доверять?
— Только не ценой своей жизни.
Усмехнувшись, я протянул ей флешку.
— У вас ведь есть экземпляр, не так ли? — спросила она.
— Конечно. Разве вы не получите ее через несколько минут?
— Сомневаюсь, что это займет у меня столько времени.
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Глава 31
Александрия

Я скользнула в лимузин, преувеличенно тяжело вздохнула и рухнула на сиденье.
— Я не собираюсь лгать, — сказал Патрик, когда машина тронулась с места. — Я ожидал, что улыбка будет шире. Кто-то не выполняет свою работу. Может быть, мне следовало вместо этого подарить тебе вибратор?
Я отрицательно покачала головой.
— Спасибо тебе, Пат. Я... я...
Хотя я изо всех сил старалась сдержать слезы, они выступили на глаза.
Вдыхай и выдыхай... вдыхай и выдыхай…
Эти слова повторялись у меня в голове.
Патрик придвинулся ближе, обнял меня за плечи и притянул к себе.
— Господи, Алекс, что происходит?
Одеколон Пата наполнил мои чувства, пока я пыталась успокоить вспышку гнева. Вместо того чтобы проглотить свои эмоции, мое слишком быстрое дыхание взбудоражило их, заставляя гноиться и кипеть, пока они не вылились в громкие икающие рыдания.
Все это произошло слишком быстро и слишком сильно…
Нокс.
Моя мама.
Челси.
Нокс.
«Измена».
Нокс.
Брайс.
Свадьба.
Нокс.
Сюзанна.
— Я... так... устала, — с трудом выдавила я между судорожными вдохами, — Патрик ничего не ответил. Вместо этого он обнял меня еще крепче. — Я... я не могу... продолжать в том же духе.
Это было очищающее признание, которое я хотела сделать Ноксу, объятия и поддержка, которых хотела от него, но я не разговаривала с ним по-настоящему. Наше время было поглощено нашим воссоединением. Не то чтобы я жаловалась. Занятия любовью были еще одним освобождением, которого я хотела, но теперь мне нужно было больше.
— Я устала сражаться.
Пат ослабил объятия и нажал кнопку, чтобы открыть окно между нами и водителем. Когда та открылась, в зеркало заднего вида заглянул еще один незнакомец.
Разве плохо — стремиться к знакомству? Пат не виноват в появлении незнакомца; машина и водитель принадлежали тете Гвен и дяде Престону. Еще больше слез хлынуло из моих закрытых глаз, когда я страстно желала Айзека или Клейтона.
— Сэр? — спросил безымянный водитель.
— Здесь есть кафе-мороженое? Я не могу вспомнить.
— Да, сэр, на Бротоне.
Я уставилась на Пата и покачала головой.
— Нет, нам нужно возвращаться. Ты же не знаешь, как они сделают.
— У «Леопольда»!— воскликнул Патрик. — Я не был там... ну, несколько лет. — В его светло-карих глазах сверкнул энтузиазм. — Да ладно тебе, кузина. Это даже лучше, чем то, что мы получили, когда сбежали из поместья.
— Я не могу.
Не обращая внимания на мои протесты, Патрик велел водителю повернуть обратно к «Леопольду», закрыл экран и вытащил из кармана телефон, который мне выдали только вчера. Проведя пальцем по экрану, он поднес телефон к уху.
— Нет, это опять Патрик.
Я не могла разобрать, что говорил Брайс, но его недовольство без слов передалось из телефона в машину. Перспектива мороженого или любой другой еды стала еще менее привлекательной.
— Конечно, она здесь, — сказала Пат, — но прежде чем я передам ей трубку, мы оба хотим, чтобы ты знал, что мы немного опоздаем... мы остановимся поесть мороженого.
Патрик закатил глаза, услышав все, что сказал Брайс.
— Нет. Нет проблем, — его ответы были разделены короткими паузами. — Конечно, но она расстроена из-за тети Аделаиды, сделай ей еще хуже, и я... — Пат улыбнулся. — Нет, обещаю.
Его самоуверенное веселье было заразительным, заставив мои щеки подняться, когда я взяла телефон.
— Александрия?
Одним словом, мой проблеск жизнерадостности исчез.
— Брайс.
— Мороженое? Мама говорит, что есть список вещей, которые нужно подготовить к вечеринке.
Я вздохнула.
— Для этого и существует прислуга. Ей просто нужно сказать Джейн, и все будет улажено. Пат полон решимости подбодрить меня.
— Подбодрить тебя? Что случилось? Как твоя мама? Она сегодня больше говорит?
Вот дерьмо! Я даже не спросила Пата.
— Она разговаривает?
Пат покачал головой, и его улыбка погасла.
— Да, — подтвердил Брайс. — Ты ведь там была, не так ли?
— Конечно же, я была там. Нет, она не разговаривает, но она спокойна.
Я сказал последнюю часть, надеясь, что была права. Пат утвердительно кивнул.
— Все это очень напряженно.
— Ты так думаешь? — дерзко спросила я.
— Тебе вовсе не обязательно отсутствовать весь день. Приходи...
Я выпрямилась, не сводя глаз с Пат.
— Ты можешь высказать свое мнение, Брайс, но я не спрашиваю его, да и Патрик тоже, — эти слова придали моей самооценке столь необходимый импульс и в то же время посеяли семена страха. Перемены в его поведении было трудно предсказать. Тем не менее я не сдавалась. — Мы вернемся после мороженого. Вместо того чтобы расстраиваться, радуйтесь, что я держу тебя в курсе событий.
— Неужели? Неужели ты думаешь, что я не знаю, где ты и где была?
Мой желудок сжался.
— Я уверена, что ты получаешь самые свежие отчеты.
— Поскольку тебе не нужно мое разрешение, позвольте дать совет: возвращайтесь в поместье раньше отца.
Мои челюсти сжались.
— Я приму это во внимание. До свидания.
Прежде чем он успел ответить, я нажала красную кнопку и сунула телефон обратно в сумочку. Откинув голову на спинку сиденья, я глубоко вздохнула и закрыла глаза.
Всего лишь час назад я рассталась с человеком, которого люблю, а теперь снова оказалась в сумасшедшем доме, ставшем теперь моей жизнью.
— Я знал, что был прав, — сказал Патрик, качая головой.
— На счет чего?
— Всего. Ты нуждаешься в отдыхе больше, чем в моем подарке, хотя я действительно удивляюсь, почему у тебя не было улыбки от уха до уха, когда мы тебя подобрали.
— Как моя мама? — спросила я, игнорируя тему Нокса.
Его плечо поднялось и опустилось.
— Мне не с чем сравнивать. Медсестра сказала, что ей уже лучше. Они не могли дать мне много информации, но сказали, что ей стало лучше.
— Я должна была пойти. Теперь я не увижу ее до завтрашнего дня.
Он потянулся к моей руке.
— Милая, ты ничего не можешь для нее сделать. Несмотря на то, что ты все еще выглядишь несчастной, тебе нужен был этот перерыв, — его глаза расширились. — Ты не потеряла его, ты не можешь. Девочка, этот человек любит тебя.
Я отрицательно покачала головой.
— Надеюсь, что нет. Я тоже его люблю... и не собираюсь выходить замуж за Брайса.
Эти слова напомнили мне о кольце. Я надену его позже.
— В дорогу, завтра вечером? — спросил Патрик.
— Ты знаешь об этом?
— Да, это моя идея.
— Это как минимум пятнадцать минут. Я не знаю…
Пат подмигнул.
— Девочка, мы с Саем готовы принять удар на себя. Мы будем душой вечеринки. Твоя помолвка может быть очень важной, но Фицджеральд официально выходит на сцену, и вся Саванна смотрит на него, — он отмахнулся от меня. — Дорогая, мне очень жаль, но ты уже наполовину опустилась на страницах светской хроники. Мы с моим мужчиной займем первые строчки.
— Ты этого хочешь?
— А почему бы и нет, черт возьми? Мне все равно, как начались наши отношения. Мы с Саем настоящие. Мама согласилась, и папа может говорить с Саем вежливо. Это только начало. Что может быть лучше места, чтобы сделать все слухи правдой, чем поместье Монтегю?
Он произнес «поместье Монтегю» так, словно это был знаменитый бродвейский театр и они будут в центре внимания. Я наклонилась ближе и обняла его.
— Я люблю тебя.
— Да, я знаю, — сказал он, целуя меня в лоб. — Ты действительно пахнешь божественно. Мне нужно название твоего одеколона.
— И твой мужчина будет использовать его? Ни за что. Он имеет высокую, темную генетическую сущность. Оставь мне что-нибудь.
Когда машина подъехала к обочине, вспыхнул проблеск надежды, зажегший искру в моем мрачном взгляде. Раньше мне нравился этот магазин. «Леопольд» был в Саванне столько, сколько я себя помню, и даже несколько десятилетий до этого.
Приезд сюда был моим любимым развлечением, когда я была молода. Джейн приносила мне угощение, позволяя выбрать мой любимый вкус. Если на улице не было слишком жарко, она даже разрешала мне взять рожок. Эти воспоминания согрели мое сердце.
Я заглянула в исторический магазин. Как и все остальное в Саванне, он был точно таким же, от вывески с красной надписью «Мороженое Леопольда» до старого кирпичного фасада и больших стеклянных окон. Когда водитель открыл дверцу, я мельком увидела очередь посетителей, ожидающих своей очереди на отменное мороженое.
Я замерла на месте.
— Серьезно, Пат, у меня нет на это времени.
Он подтолкнул меня плечом.
— Я помог удовлетворить одну потребность. А теперь давай позаботимся о том, чтобы нарастить еще немного мяса на твои кости.
— Нокс что-то говорил об этом, — прошептала я, когда мы заняли место в очереди.
— О чем?
— Он сказал, что мне нужно вернуться к обедам его повара.
Пат оглядел меня с головы до ног.
— Милая, ты прекрасна, но они медленно убивают тебя. Даже не медленно. Ты с ними неделю?
Я молча кивнула.
— Мне кажется, как будто вечность.
Шаг за шагом мы продвигались вперед. Прошло несколько минут, прежде чем мы оказались под навесом и скрылись от прямых солнечных лучей. Словно найдя уединение в тени, Пат наклонился ближе.
— Поговори со мной.
— О чем?
Мой самый невинный голос южной красавицы никак не повлиял на то, что Патрик нахмурился.
— Как насчет того, чтобы начать с потери самообладания в машине?
— Я бы предпочла поговорить о вкусах.
— О, девочка, ты всегда была ванильной.
Когда-то я была такой. Я склонила голову набок.
— Теперь уже нет.
— Ну вот, — сказал он. — Посмотри на эту красивую улыбку. Какие бы грязные мысли ни крутились у тебя в голове, продолжай их повторять. Мне нравится видеть, как ты улыбаешься.
С запахом сахара, наполняющим мои чувства, мы медленно продвигались вперед, напоминая моему желудку, что я наслаждаюсь самыми простыми вещами в жизни, такими как мороженое и разговор с другом.
— Мне очень жаль, что все так вышло. Это не похоже на меня, но я — это не я. Это не имеет смысла, но быть с Нокс... — я закрыла рот и оглядела ресторан. — ...Быть с ним даже на короткое время напомнило мне о том, кто я, когда я с ним, и я скучаю по ней. Ненавижу того человека, которым являюсь здесь. Я на грани нервного срыва. И никому не могу доверять.
— Эй?
— Ладно, только Джейн... — подмигнула я. — ...и тебе тоже. Что за дело с тетей Гвен? Она знает о твоем плане... она знала?
Пат отрицательно покачал головой.
— Очевидно, моя мать не в восторге от твоей будущей свекрови. Это происходит очень давно. Мама не поливала грязью, но у меня есть свои подозрения. Когда я сказал ей, что хочу ненадолго увести тебя от злой ведьмы, она спросила, чем может помочь.
— Хм. Интересно, что же случилось? — я сморщила нос. — У меня такое чувство, что Сюзанна охотится за Алтоном. Похоже, она стала его лучшим другом и доверенным лицом. Это выводит меня из себя. Она считается лучшей подругой моей мамы, но с тех пор, как я вернулась, она ни разу не была в больнице.
— А дядя Алтон?
— Дважды. Однажды, когда мы встретились с доктором. В другой раз он просто появился. Я не уверена, было ли это для нее или просто проверка того, что была ли я там, где должна была быть. Он должен был догадаться. Обычно я веду этот чертов парад.
Я огляделась, когда мы подошли к стойке.
— Я чувствую себя немного уязвимой без обычных теней.
— Мы оторвались от них. Как только они выяснили, куда ты отправилась — в «Магнолия Вудс» — позвонила Миссис Витт, и мы уехали.
Услышав имя Делорес, я с недоверием повернулась к Пату.
— Могу я принять ваш заказ? — спросила девушка за стойкой, прерывая наш разговор.
— Наверное, мне нужно купить йогурт, — прошептала я Пату, оглядев витрины.
— Потому что?
Я широко раскрыла глаза.
— У меня есть свадебное платье, в которое я должна влезть.
Он покачал головой.
— Сыграй в опасную игру.
— Поверь мне, это так.
Я повернулась к молодой леди.
— Я не могу выбрать между шоколадно-малиновым вихрем и кофейно-шоколадной крошкой. Что бы вы посоветовали?
— Дайте ей по ложке каждого и положите сверху немного горячей помадки, — сказал Патрик, прежде чем та успела ответить. — Я возьму себе две ложки Рум биска с карамельным соусом. — Он посмотрел на меня и ухмыльнулся. — Да, и еще добавьте взбитые сливки и две бутылки воды.
Через несколько минут мы уже сидели в задней части магазина, среди увешанных картинами стен.
— Делорес помогла тебе сегодня днем? — переспросила я.
— Помогла? Она обеспечила тебе алиби.
— Алиби?
Я чуть не замурлыкала от божественной сладости, тающей на моем языке.
— Не то слово, — поправил он. — Потому что они тебе не нужны. Каким-то образом она взломала камеры в «Магнолии» и соединила твои прежние изображения. Мы никогда не были в кадре одновременно, но почему-то кажется, что ты там была.
Я вздохнула и откинулась назад.
— Меня это очень беспокоило. Но тебе не кажется, что это немного смешно?
Он склонил голову набок.
— Ты действительно выбрала свадебное платье? Ты не можешь этого сделать без своей подружки невесты.
— Я сказала Сюзанне, что хочу тебя, но она отказалась.
— Подожди минутку? Вообще, чья это свадьба?
— Так как я не хочу, чтобы она была моей, ощущается, что она принадлежит ей.
— Я знаю, что Мистер Красавчик собирается освободить принцессу. Расскажи мне свой план.
— Мой план состоит в том, чтобы вылечить мать. Если это означает, что мне придется подыгрывать ему до самого Рождества, то так тому и быть.
— Я не хочу, чтобы ты была с этим придурком в его власти так долго. Я предлагаю тебе найти другой план. Послушай своего Прекрасного Принца. Сейчас же убирайся оттуда.
— Однажды он сказал мне, что вовсе не Прекрасный Принц, — я пожала плечами. — Он предложил украсть маму. Чтобы отвезти ее куда-нибудь еще на лечение.
— Ну, я не знаю официального определения Прекрасного Принца, но подозреваю, что он очень близок к этому. Этот человек — хранитель.
Я поджала губы, вонзая ложку в замороженное совершенство и освобождая кусочек шоколада.
— Скажи мне, что это было, — он махнул ложкой в мою сторону, — ... за выражение.
— Я даже не поморщилась.
— Ты совершенно точно это сделала. И что же он сделал? — он наклонился ближе и широко раскрыл глаза. — Извращение?
— Нет, — мое возмущение возросло. — Это был обман. И я не должна была говорить... но черт с ним.
Я держала свои слова в секрете, но они прозвучали более энергично.
— «Измена» — это самый страшный секрет.
— Только не говори мне, что он хочет выйти из соглашения. Он знает, что на самом деле ты этого не хочешь...
— Нет, ничего подобного. Он... ну, Делорес... Челси…
Патрик отрицательно покачал головой.
— То, как эта девчонка только что сидела рядом с тобой, после того, как она обхаживала твоего жениха... тс-тс.
— Все совсем не так, как кажется. Мы уже помирились. Я была взбешена, но теперь я знаю, что произошло. И после сегодняшнего дня я знаю, кто за это отвечает.
— За то, что она годами крутилась у тебя за спиной? И ты так волновалась за нее.
— Нет. Это всего лишь игра. Она — прикрытие Брайса для всей этой истории с Мелиссой. Он, вероятно, будет освобожден от ее исчезновения из-за Челси.
— И тебя это устраивает?
Я пожала плечами.
— В этой головоломке слишком много кусочков, чтобы расстраиваться из-за одного или двух. Я не знаю, насколько он ответственен за это. И также не могу сказать, что он не ответственен.
— Но тот факт, что он использует твою подругу в качестве прикрытия? Ты не возражаешь против этого?
Я ничего не ответила, просто сунула кусочек шоколада в рот.
— Совсем как мама, — сказала Пат.
— Что ты имеешь в виду?
Он понизил голос.
— Знаешь, что моя мать никогда не скажет, но я думаю, что причина, по которой она не любит мисс Сюзанну, заключается в том, что ты сказала... дядя Алтон. Мама намекнула, что это было очень удобно для него, и либо твоя мама была слепой, невежественной, либо ей было наплевать. Так или иначе, моя мама считает мисс Сюзанну шлюхой, — кузен пожал плечами. — Это будет повторение истории. Как и у дяди Алтона, у Спенса будет жена и ее лучшая подруга — его собственная шлюха.
Я положила ложку на стол и прикрыла живот.
— Господи, Пат, кажется, меня сейчас стошнит. Кроме того, я не уверена, что это может быть правдой.
— Я бы не сказал, но узнал, что кто-то, кто работает в тесном контакте с Алтоном, также работает на «Измену». Я сомневаюсь, что он такой уж мужественный.
Я покачала головой, освобождая еще один кусочек шоколада.
— Такое впечатление, что служащие повсюду, а я никогда этого не замечала.
— Я думаю, что так оно и есть. Не думаю, что это так уж необычно, как показалось сначала. Но это не имеет значения. Ты же не собираешься пройти через это. Ты встречаешься с мистером Красавчиком в субботу вечером и взрываешь этот балаган.
— Это балаган, и я боюсь, что все будет не так просто. Я не уйду отсюда без мамы и Челси.
— Я понимаю насчет твоей мамы, но почему ты вообще это делаешь...
— Потому что они ее подставили. Она не прикрытие Брайса, потому что сама этого хочет. Она его прикрытие, потому что он купил ее согласие.
Это заняло секунду, может быть, две, но ложка Патрика со звоном упала на стол, и его глаза стали на два размера больше.
— Ты что, издеваешься надо мной?
Я отрицательно покачала головой.
— Я же сказала, они повсюду. И самое плохое, что Делорес уговорила ее на это. У Челси никогда не было денег. Я уверена, что только за интервью она получила больше, чем когда-либо получала за один раз. А теперь она здесь уже несколько месяцев.
Меня от всего этого тошнило.
— Зачем Делорес послала ее сюда? Это было сделано для того, чтобы шпионить за твоей семьей?
— Нокс сказал, что Челси должна была пойти не к Брайсу, а к кому-то другому, и каким-то образом план был испорчен. А теперь ей нужно выйти.
— Без сомнения, не раньше чем через год, — вздохнул Патрик.
— Да, есть... один путь.
Его карие глаза снова сузились.
— Если ты чертовски серьезна, я отвезу тебя обратно в отель. Ты покончила с этим подонком.
— Я серьезно, но я не могу помочь Челси из отеля. Я могу это сделать в Монтегю.
— Я здесь ради тебя. Ты только скажи, и я дам ему отведать кое что из его арсенала.
Я улыбнулась, глядя на телосложение Патрика.
— Думаю, что ты мог бы.
— О, маленькая кузина, я мог бы и, что еще важнее, сделал бы это.
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Глава 32
Александрия

Оставить Патрика в лимузине было все равно, что совершать последние шаги приговоренного к смерти человека. Это была та самая сцена, которая была во всех фильмах: длинный коридор, окруженный тенями и надвигающейся гибелью. Когда я вошла в поместье Монтегю, вся обстановка была там, вплоть до жуткого освещения и приглушенных фоновых голосов. Когда я приблизилась, голоса вызвали у меня как узнавание, так и любопытство.
В фойе было пусто, голоса предупредили меня, что я превысила установленный Брайсом срок.
Раскатистый смех, сопровождаемый глубокими мужскими репликами, подтвердил, что мой отчим был дома.
Любопытство — странная штука. Мой мозг приказал мне подняться в свою комнату, принять душ и приготовиться к ужину. Однако мои ноги следовали за звуками и голосами, как будто ведя меня к ответам, которые иначе я не могла бы найти.
Дверь в кабинет Алтона была закрыта, и тем не менее я замерла на пороге. В комнате за дверью было тихо. Голоса доносились откуда-то из глубины поместья. Я прошла по коридору, который вел в светлую гостиную в задней части дома. Это была та самая комната, где Алтон и мама забрали мой трастовый фонд. Нетронутые окна сияли оранжевым светом от оставшихся лучей раннего вечернего солнца. Буря прошлой ночью буквально очистила воздух. Небо было сапфирово-голубым, очищенным от влаги, если не считать розовых и пурпурных отблесков надвигающегося заката, кружащегося у горизонта.
— Это лучшая новость, которую я слышал за последние месяцы.
Голос Алтона, доносившийся из берлоги, изменил направление моей миссии. Двери были приоткрыты. Было ли это приглашением или ловушкой?
— Мистер Фитцджеральд, я бы этого не пропустил. Спасибо, что включили и меня.
Я повернула за угол, желая увидеть лицо говорившего мужчины. Подобно старым записям или песням, я старалась подобрать голосу имя. Я уже слышала его раньше. Я просто не могла понять где. Я шагнула в открытую дверь.
— Александрия, — сказал Алтон, его серые глаза сузились в мою сторону. — Надеюсь, твоя экскурсия того стоила?
Комок застрял у меня в горле, когда я обдумывала двойной смысл. В тот же миг джентльмен повернулся, держа в руке стакан с янтарной жидкостью.
— Мисс Коллинз?
Температура в комнате повысилась.
— Сенатор Кэрролл?
— Дойл, ты знаешь мою дочь?
Когда сенатор приблизился, я протянула ему руку. Он был не единственным гостем в комнате. Пока мы пожимали друг другу руки, я оглядела странную компанию, включая Брайса, который шел ко мне.
— Рад снова видеть вас, — сказал сенатор Кэрролл.
— Дорогая, — сказал Брайс, положив руку мне на поясницу. — Ты не говорила, что знакома с сенатором.
Я повернулась в его сторону.
— Наверное, об этом никогда не заходил разговор.
Брайс протянул другую руку, в которой держал хрустальный бокал, и официально представил.
— Джентльмены, это моя невеста Александрия Коллинз.
— Коллинз. Да, — сказал сенатор Кэрролл. — Вот это меня и сбило с толку. Конечно.
Поскольку мое сердце колотилось от вероятности того, что все происходящее не было законным и могло повлиять на Леннокса и «Деметрий Энтерпрайзис», я старалась сохранять спокойствие, излучая идеальную внешность.
— Помнишь сенатора Гранта Хиггинса, — подсказал Брайс. — С твоей вечеринки по случаю возвращения домой и Северуса Дэвиса.
Выпускной вечер.
Кивнув, я заставила себя улыбнуться, когда каждый мужчина подошел и пожал мне руку.
— Поздравляю вас, мисс Коллинз, — сказал мистер Дэвис.
— С чем?
— Ну конечно же, со свадьбой.
Комната взорвалась грохотом смеха, когда рука Брайса усилила давление на мою спину.
Обыгрывая ошибку, я улыбнулась.
— Да, как это глупо с моей стороны. Наверное, я просто перегружена всеми этими планами, — я повернулась к Брайсу. — Твоя мама не говорила тебе, что мы выбрали стиль платья для подружек невесты?
Хотя его глаза сузились, голос звучал радостно.
— Нет, она не сказала, это просто замечательно. Мне бы очень хотелось услышать все о твоем дне.
— Чепуха, ты занят, а я как раз собиралась освежиться к ужину.
Он наклонился ближе, вдыхая воздух, и его нос оказался рядом с моей шеей. Откинувшись назад, он оглядел меня с головы до ног.
— Похоже, это хорошая идея.
Что, черт возьми, он делает? Комок из прошлого вернулся. Сглотнув, я повернулась обратно к присутствующим в комнате.
— Ну что ж, джентльмены, очень приятно. Я надеюсь увидеть вас снова.
Первым заговорил сенатор Кэрролл.
— Завтра вечером. Мы с радостью примем участие в вашем празднике.
— А миссис Кэрролл с вами? — спросила я остановившись, хотя Брайс направился к двери.
Его щеки вспыхнули, когда он обменялся взглядом с мистером Дэвисом.
— Гм, нет, но когда Ширли узнает, что это твоя вечеринка... — он обвел рукой комнату, — ...и дом, я уверен, что смогу убедить ее прыгнуть в самолет и присоединиться ко мне. Обычно она не очень любит путешествовать, но думаю, что для тебя она сделает исключение.
— Будет очень приятно снова увидеть ее, если она сможет прийти. Пожалуйста, передайте ей привет от меня.
— Передам.
— Джентльмены, — сказал Брайс, кивнув, и повел меня к двери в коридор.
Прогремел голос Северуса Дэвиса, когда мы уходили.
— Ну, я надеюсь, что это не означает, что мне нужно позвонить Марисе.
Его комментарий был встречен еще одним взрывом искреннего смеха.
Когда мы подошли к парадной лестнице и я попыталась осмыслить эту компанию, Брайс остановился.
— Что же вы все обсуждали? — спросила я.
— Где тебя черти носили?
Его внезапная перемена настроения заставила меня сделать шаг назад.
— У «Леопольда» с Патриком. Мы же позвонили.
— Ты ушла от моей матери больше трех часов назад. У твоей службы безопасности было чертовски много времени. Знаешь, как расстроился Алтон, когда ему сообщили, что ты одна?
— Я была не одна. Я была с Патриком.
— И это должно было заставить меня чувствовать себя лучше?
Прищурившись, он снова оглядел меня с головы до ног.
— В чем проблема?
— Это... я не знаю... что-то по-другому.
Я отрицательно покачала головой.
— Ты просто бредишь. Ты слишком много времени проводишь с Алтоном.
— Где твое кольцо?
Черт!
Я нащупала сумочку, открыла ее и выудила из глубины бриллиант. Надев его на палец, я улыбнулась.
— Вот. Я не привыкла его носить. Оно такое тяжелое.
Брайс прищурился и кивнул.
— Привыкай к этому.
— Я пытаюсь.
Когда я ступила на первую ступеньку, то же самое сделал и Брайс.
— Куда это ты собрался?
— В твою комнату.
— Зачем?
— Не видел мою невесту целый день.
— И у тебя есть комната с двумя сенаторами, моим отчимом и лоббистом, — сказала я, собравшись с духом. — Ты не думаешь, что я могу подождать? Кроме того, мне нужно привести себя в порядок перед ужином. Очевидно, я не такая, как все.
— Патрик пользуется одеколоном?
Я кивнула.
— Да, и он божественен. Я не знаю марки, но могу спросить.
Я уже спросила, но это было не так уж важно.
— Нет, просто... — Брайс покачал головой. — Я же сказал тебе быть здесь раньше Алтона.
— Ты не сказал мне, когда это будет, — я положила руку ему на грудь и изобразила улыбку. — Это раньше, чем обычно. Теперь идти. Я уверена, что ты не должен пропустить то, что они обсуждают.
Он наклонился ближе, его губы приблизились к моим, его коньячное дыхание дразнило мой нос.
— Косяк, вот что они обсуждают. Это довольно комично. Я сомневаюсь, что кто-то из них когда-либо пробовал ее, — он погладил меня по щеке. — Ты помнишь тот случай в Дюке?
Косяк? Конопля? Марихуана?
Я пожала плечами.
— Я все помню. Меня от этого тошнило.
Я боролась с желанием вздрогнуть, когда он коснулся своими губами моих. Холодно и крепко. Эта связь была совсем не похожа на электричество с Ноксом. Бессознательно я вздохнула при мысли о человеке, которого любила.
Брайс притянул меня ближе, неверно истолковав импульсы моего тела.
— Давай. Приведи себя в порядок. У тебя был тяжелый день, — он снова поцеловал меня. — И ради Бога, надушись немного. Ты пахнешь как... твой кузен.
— Пахну?
Он снова поцеловал меня, на этот раз прощупывая мои губы.
Я закрыла глаза, когда его влажный язык раздвинул мои губы.
— Но на вкус ты как хороший виски и мороженое, — отстранившись, добавил он.
— По-моему, это у тебя вкус виски.
Я поспешно двинулась вверх по лестнице, с каждым шагом молясь, чтобы за мной не следили. К тому времени, как я добралась до верха, мое сердце бешено колотилось в груди.
— Какого черта? — пробормотала я, не зная, как расшифровать намеки Брайса.
Может быть, он вообще знает, где я была на самом деле? Мне следовало бы привести себя в порядок в отеле, но я была слишком расстроена, чтобы думать об этом.
Миллион мыслей боролись за первую строчку, пока я шла в свою комнату.
Заперев за собой дверь, я наслаждалась одиночеством. Когда же это случилось? Когда же эта комната превратилась в святилище? Когда же все остальное в доме стало настолько плохим, что моя комната стала наименьшим злом?
Я села на край кровати и легла на спину. Мое зрение заполнила не нижняя сторона балдахина, а воспоминания о том дне, когда чары были разрушены, когда мир был правильным и безопасным. Я хотела этого всем своим сердцем. Я также хотела сказать Ноксу или даже Делорес, что сенатор Кэрролл был в моем доме с сенатором Хиггинсом и Северусом Дэвисом.
Внезапно я резко села. Дэвис был стар, не так стар, как Алтон, но гораздо старше Брайса. Это был человек, с которым Челси должна была быть в паре. Знала ли она об этом? Знала ли она, что он здесь? Неужели она согласилась, зная его возраст и то, что он женат?
Почему?
Внезапно подготовка к обеду потеряла всякое значение.
Я помчалась по коридору и постучала в дверь Челси. Та медленно открылась.
— Куда вы с Патриком ездили? — спросила она.
— Навестить маму, а потом мы пошли за мороженым.
Она оглядела меня с головы до ног.
Какого черта? На мне был знак?
— Хм, — сказала она, открывая дверь пошире. — Не хочешь войти?
— Хочу. В чем дело? Сюзанна свела с ума?
Челси пожала плечами.
— Не больше, чем обычно. Я приехала сюда так быстро, как только смогла, надеясь пропустить эту драму.
Я взяла ее за руку и потянула к двум стульям у окна. Когда мы сели, я заметила ее взгляд. Это была не передняя часть дома, но и не задняя. Из окна этой спальни открывался вид на поля. Когда я посмотрела скорее вниз, чем наружу — ближе к дому — то увидела теннисные корты и небольшое здание.
Потянувшись за ожерельем, я глубоко вздохнула. Если бы мне удалось проскользнуть туда, я могла бы рассказать Ноксу, что происходит.
Я снова сосредоточилась на Челси.
— Скажи мне, почему ты здесь. Как именно ты из всех людей стала алиби Брайса?
— Я не могу. Я не знаю.
— В этом нет никакого смысла. Я имею в виду, если то, что ты сказала, правда, то ты никогда не встречалась с ним до той ночи в больнице. Расскажи мне, как ты перешла от работы в Вашингтоне к тому, чтобы быть с ним.
Сообщение о том, что в Вашингтоне произошел сбой. Именно там она и оказалась бы, если бы ее направили к Северусу Дэвису. Знал ли он, что мог бы заполучить Челси? Как же все это работает?
Одетая в штаны для йоги и майку, а не в костюм для ужина, она подтянула колени к груди и положила босые ноги на край плюшевого кресла.
— Алекс, как бы я хотела тебе сказать. Я умираю от желания поговорить с кем-нибудь об этом, но не могу... все, что я могу сказать, это то, что мы рассказали полиции Эванстона ту же самую историю. Брайс был со мной, когда Мелисса исчезла.
Я отрицательно покачала головой.
— Но был ли он?
— Он был в Калифорнии, еще до того, как сказала тебе об этом. У него есть дорожные записи, доказывающие, что он бывал там время от времени в течение четырех лет.
Мой желудок скрутило судорогой.
— Ты солгала полиции?
— У меня не было выбора. Они были неумолимы. Они даже делали тесты на его машинах и вещах. Они приехали в Кармайкл-Холл... это было... страшно.
— Но... твои показания?
Она пожала плечами.
— Я не думаю, что это действительно показания. Это был не суд. Я молюсь, чтобы это не зашло так далеко. Это были показания под присягой.
— Боже, ты все еще фальсифицируешь информацию. Это лжесвидетельство.
— У меня не было выбора... — защита Челси исчезла.
Я сделала глубокий вдох.
— Из-за соглашения.
Ее глаза широко раскрылись.
— Что ты сказала?
— Я знаю об «Измене». Я не знала, что ты вступила, но знаю о компании.
Челси вскочила со стула и встала лицом к окну.
Я ждала, но вместо слов ее плечи затряслись, а голова поникла.
Встав, я медленно направилась к ней. Она была совсем рядом, всего в шаге, может быть, в двух, но на мгновение расстояние показалось непреодолимым. Когда я положила руку ей на плечо, она резко повернулась ко мне.
— Я не знаю, откуда ты это знаешь, — сказала она между всхлипываниями, — но раз уж ты это знаешь, то теперь ты знаешь, что я шлюха.
Я вспомнила слова Карен Флорес, которые повторил Нокс.
— Это дружеские отношения, а не секс.
— Как?
— Это долгая история, но позвольте мне просто сказать... я понимаю очарование, обещание компенсации за то, что кажется не слишком большой жертвой. Но это так. Ты и твое тело более ценны, чем это соглашение. Я ценю тебя больше этого соглашения.
Она покачала головой.
— Оглядись. Ты просто не можешь знать, каково это. Я ненавидела каждый день, и все же за два месяца с той сделкой, которую я заключила с «Изменой» и работой в отделе кадров в «Монтегю», я заработала достаточно, чтобы оплатить обучение сестры в течение двух лет в государственной школе, — она вздохнула. — Как приятно произносить вслух слово «Измена».
— Детка, ты такая же шлюха, как и я.
— Нет, ты ошибаешься. Брайс слишком охотно напоминает мне каждый день о моем титуле.
— Да пошел он.
— Я бы предпочла этого не делать, — сказала она с гримасой. — Кроме того, почему ты вообще говоришь, что ты шлюха? Ты же не отказываешься от своей жизни.
— Нет, не отказываюсь, только дружеское отношение.
Ее шаги замедлились, когда она поднесла руки к губам.
— Нокс?
— Да, но это очень сложно.
— О Боже мой! — колеса понимания закрутились у нее в голове. — Трастовый фонд. Вот почему. Как? А Делорис тебе тоже об этом рассказала?
— Не совсем. Делорес нашла мой профиль и остановила его. Нокс — ну, его компания — это инвестор.
— Он ведь не твой клиент?
— Технически нет. Скажи мне, о чем тебя просила Делорес.
Челси направилась обратно к креслу.
— Все должно было быть совсем не так. Это должен был быть какой-то парень. Я видела его фотографию, он выглядел солидно. Он женат. Я решила, что увижу его только тогда, когда он не будет с женой. В остальное время я могла бы жить своей жизнью и в то же время получать доход. Я не ханжа, но этого не случилось.
— Я знаю. Извини. Ты помнишь, как звали того парня?
— Да, было похоже на учителя из «Гарри Поттера», Северус.
— Ты когда-нибудь встречалась с ним? А Брайс знает, что именно с ним ты должна была быть в паре?
Ее голова двигалась взад-вперед.
— Нет... и еще раз нет. Брайс рассказал мне, как он меня нашел. Ему это показалось довольно забавным, — ее лицо исказилось от отвращения. — Он очень гордился собой.
Я снова опустилась на стул.
— Ты не обязана мне ничего говорить...
Она выпрямилась.
— Он уточнил: длина волос, тип телосложения, возраст. Он описал тебя.
— Извини.
— Вот почему ты была права, когда сказала, что я выгляжу и одеваюсь так же, как ты. Он заставил меня, даже заставил покрасить волосы.
— Господи, Челс, я даже не знаю, что сказать.
— Это не твоя вина. И я это сделала.
— Но я же говорила тебе доверять Делорес. Я понятия не имела... О, но пока я не забыла, парень, с которым ты должна была быть? Он сейчас внизу.
— Он что?
Я потянулась к ее руке.
— Только не для тебя. Это какая-то политическая штука, два сенатора и Северус Дэвис. Он лоббист.
— Но Делорис хотела, чтобы я шпионила за ним. Таков был наш план. Должна же быть какая-то связь между ним и Ноксом?
— Я действительно не знаю. Может быть, раз уж мы обе здесь, то сможем держать ухо востро. Но знай: я вытащу тебя отсюда. Ты этого не заслуживаешь...
Мои слова затихли, заглушенные стуком из коридора. Сердитый голос Брайса эхом разнесся по коридору и проник в дверь.
Мой взгляд встретился с Челси.
— Он зовет тебя, — сказала она. — Может быть, если мы будем вести себя тихо.
Я подошла к двери, надеясь увидеть, ушел ли он.
Как только я потянулась к дверной ручке, дверь Челси широко распахнулась, почти не обращая внимания на другую сторону. Я быстро отпрыгнула назад, едва избежав столкновения.
Выражение лица Брайса — то самое, которое я сравнивал с Алтоном — вернулось к нему вместе с красной шеей и ушами.
— Что? — спросила я, жалея, что он не запер ее дверь. — Что ты здесь делаешь?
Я посмотрела на Челси и обратно.
— Брайс, тебе лучше уйти. Нам нужно подготовиться к ужину.
Он пододвинул ко мне экран своего телефона. Фотография была черно-белой и плохого качества.
— Что? Это я.
Это была я, у постели моей матери, ее рука была в моей.
— Сегодня? — спросил он.
Вот дерьмо! Пол внезапно ушел у меня из-под ног — точнее, из-под моего алиби. Платье было совсем другое.
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Глава 33
Нокс

Делорес вставила флешку в компьютер и вывела документы на экран.
— Я отправлю его на ваш айпад, — сказала она, пока ее пальцы летали по клавишам.
— А на мой? — спросил мой отец.
Делорес оглянулась через плечо.
— Вам действительно нужно это в двух экземплярах?
Орен пожал плечами.
— Просто любопытно, есть ли у вас мой личный адрес электронной почты.
Она рассмеялась, когда мой айпад зазвенел от входящего письма.
— Я принимаю это как «да», — сказал он, откидываясь назад и возвращая свой планшет к жизни. — Это долгая последняя воля и завещание, — продолжал он. — Я имею в виду, что видел кое-какое безумное дерьмо, но старик Монтегю поднял контроль на совершенно новый уровень, вплоть до того, чтобы диктовать будущее своей внучки. Вы можете посмотреть весь документ, но я предлагаю всем нам сосредоточиться на статье двенадцатой прямо сейчас.
Я посмотрел на Айзека. Он присутствовал, но молчал. Вместо того чтобы просматривать документ, он смотрел приложение «Ожерелье Чарли́».
— Какие-либо изменения? — спросил я.
— Нет, сэр. Она вернулась в поместье, — он пожал плечами. — Иногда я задаюсь вопросом, работает ли этот индикатор частоты сердечных сокращений.
— Конечно работает, — сказала Делорес. — А что?
— Как сейчас, если он работает, ее пульс смехотворно высок. Сто тридцать. Это вдвое больше, чем когда она спит.
Мою кожу покалывало.
— Если бы она только осталась.
Орен повернулся в мою сторону.
— Неделю назад?
— Нет, сегодня. Она была у меня совсем недолго.
— И ты позволил ей уйти?
— Она не хотела оставлять свою мать или Челси.
— Блять! — Орен встал. — Ты же не думаешь, что они догадались, что вы были вместе, не так ли?
— Нет. Мы обо всем позаботились.
Орен повернулся ко мне.
— Мы так чертовски близки. Не испорти это, потому что ты...
— Потому что я — что? Я ужасно волнуюсь. Мне нужно было увидеть ее, прикоснуться к ней. Я ужасно боюсь каждой новой вещи, которую мы узнаем о Спенсере. Я знал, что он был слизью в бизнесе, но теперь... я не собираюсь все испортить. Я буду штурмовать эту чертову вечеринку, если она не доберется до той дороги.
— Господа, — вмешалась Делорес. — У нас документ.
Я глубоко вздохнул и отвернулся от ледяного взгляда отца.
Последнее слово оставалось за Ореном.
— Дело не только в Александрии. Она самая сильная из всех нас. Она может делать это еще один день.
Его слова заставили ощетиниться. Я снова сел и взял планшет, молясь, чтобы он был прав.
Но если так, то почему, черт возьми, у нее участился пульс?
Сосредоточившись на экране, я прокрутил страницы, замедляя темп на заголовках, пока не добрался до: статья XII Положения о компании «Монтегю Холдингс».
Пока мы все читали, в комнате воцарилась тишина.

Если на момент моей кончины условия не были выполнены, то мои наследники, Аделаида Монтегю Фитцджеральд и Александрия Чарльз Монтегю Коллинз, обязаны добровольно и законно выполнить следующие критерии в соответствующие сроки. Невыполнение этого требования приведет к потере всего наследства, включая, но не ограничиваясь, активы, имущество, акции, личные вещи и оставшуюся часть моего имущества.
Как и сейчас, Аделаиде Монтегю необходимо оставаться замужем за Алтоном Фитцджеральдом до конца их земной жизни. Как муж Аделаиды, Алтон Фитцджеральд будет иметь все права, установленные в качестве основного акционера корпорации «Монтегю». Если какая-либо из сторон подает на развод или пытается расторгнуть брак, все владения «Монтегю» возвращаются Александрии Коллинз.

Я остановился.
— Почему мать Алекс не сделала этого?
— Развелась? — спросил Орен.
— Да, она будет свободна, и владения будут вне контроля Фицджеральда.
Орен плотно сжал губы.
— Я виню себя за то, что не получил этот документ десять лет назад.
Делорес повернулась к моему отцу. Выражение ее лица требовало большего. Я не рассказал ей историю отношений между моим отцом и мамой Чарли́, только то, что он хотел помочь. Хотя она выглядела любопытной, я знал, что она не спросит. Наконец Делорес снова повернулась к экрану, и мы все продолжили читать.

После смерти А. Фитцджеральда или А. М. Фитцджеральда до совершеннолетия А. Коллинз все владения «Монтегю» будут находиться в доверительном управлении до достижения ею двадцати пяти лет или до получения ею высшего образования, в зависимости от того, что наступит раньше.
После достижения совершеннолетия или получения ученой степени для того, чтобы А. Коллинз унаследовала владения и активы «Монтегю» и выполнила требования, изложенные в настоящем юридическом документе, она должна придерживаться следующих условий:
Будучи совершеннолетней (или окончившей колледж), Александрия Коллинз должна согласиться на законный союз с мужем, который также будет представлять ее и их биологических детей в акциях корпорации «Монтегю», а также в управлении частными активами «Монтегю».

— Я доброволец, — пробормотал я.
Это было не предложение, но от этого оно не становилось менее обоснованным. Мы с Чарли́ никогда не говорили о браке, но я сделаю это, и не из-за этого проклятого завещания или чего-то еще, связанного с деньгами ее семьи. Я бы взял ее голой и без гроша в кармане. Первая часть этих условий вызвала в моем сознании образы, которые лучше было бы оставить подальше.
Я снова повернулся к планшету.

Это мое желание, а, следовательно, и определение последней воли и завещания, что А. Коллинз выйдет замуж за Эдварда Брайса Кармайкла Спенсера, сына Сюзанны Кармайкл Спенсер, как описано ниже.

— Как, черт возьми, это законно?
— Я не уверена, что это так, — сказала Делорес.

Э. Спенсер должен сначала закончить бакалавриат и аспирантуру и доказать, что он достоин корпорации «Монтегю». По окончании его аспирантуры до их соединения может пройти не более полутора лет.

— Доказать, что он достоин этого? — громко спросил Орен. — Это включает в себя обвинения в жестоком обращении и подозрение в нечестной игре в исчезновении женщины?
Хотя никто не ответил, и мы продолжили читать, впервые меня заинтересовало исчезновение Мелиссы Саммерс. К черту «Измену». Если вся компания станет достоянием гласности в связи с расследованием, оно того стоит, если это спасет Чарли́.

После их брака контрольный пакет акций во всем, что касается «Монтегю», перейдет к А. Коллинз и Э. Спенсеру, а также будет обеспечиваться дальнейшая поддержка и надзор со стороны А. Фитцджеральда и А. М. Фитцджеральд до тех пор, пока не будет установлено, что один из них или оба более не компетентны.

— Как ты думаешь?.. — начал я.
— Что этот ублюдок доказывает умственную способность Аделаиды еще до того, как она будет поставлена под сомнение законом? Я чертовски уверен, — сказал Орен. — У меня даже есть кое-какая информация на этот счет. Я тебе потом расскажу. Продолжай читать.

Если этот союз не состоится, все владения и активы «Монтегю» будут ликвидированы. Отныне эти активы будут завещаны компании «Фицджеральд Инвестментс», в результате чего как наследники, так и их потомки останутся без активов «Монтегю».
Если брак А. Коллинз и Э. Спенсера не удастся сохранить, что приведет к разводу или преждевременной смерти, все владения и активы «Монтегю» будут ликвидированы и отныне завещаны «Фицджеральд Инвестментс», за одним исключением: в случае, если наследник мужского пола существует в возрасте старше двадцати пяти лет, назначенный наследник сохранит все владения и контрольный пакет акций.
Если будет установлено, что кто-либо из упомянутых в этой статье умышленно и намеренно препятствует моим желаниям, то этот бенефициар будет лишен возможности получить свою долю наследства.

— Это не может быть законно. Оно никогда не выдержит апелляции, — сказал я.
— Условия бенефициара, — сказал Орен, как будто эта фраза была чем-то, что он упоминал ежедневно.
— Что?
— Навязывание бенефициарам условий наследования. Это происходит гораздо чаще, чем ты думаешь.
— Часто это что-то вроде завершения школы или когда средства доступны только для оплаты образования или жилья, — добавила Делорес.
— Все это чушь собачья. Чарли́ это не нужно. Она этого не хочет. Почему она все это переживает?
— Так ли это? — спросила Делорес. — Или она просто выжидает своего часа для матери?
Нам надо было больше поговорить сегодня днем. Мне следовало бы задавать больше вопросов.
— Это ничего не меняет, — объявил я, закончив разговор.
— Мы собираемся продолжать наши планы. Да пошел ты к черту Монтегю!
— Нет так быстро, — мы все повернулись к Орену. — Я же говорил тебе, что есть дополнение. Прокрутите страницу до конца.
Орен потянулся к телефону и отправил сообщение.
— Важное свидание? — спросил я.
— В некотором смысле.
Прежде чем я успел начать читать, раздался стук в дверь.
— Кого-то ждете? — спросила Делорес.
— Вообще-то да, — ответил Орен, вставая и направляясь к двери. — Выключите записи из «Магнолия Вудс».
Нажав кнопку, экран телевизора потемнел, и Орен потянулся к ручке.
В дверях нервно застыл молодой человек.
— Мистер Кроуфорд.
Молодой человек кивнул.
— Мистер Деметрий.
— Входите, — Орен широко распахнул дверь, его приглашение было слишком любезно.
Я встал.
— Мистер Кроуфорд? Что...
— Во время моей настойчивости... — начал Орен, когда молодой человек неловко переминался с ноги на ногу и оглядывал комнату. — ...Я узнал о работе, которую мистер Кроуфорд недавно потерял.
Мальчик кивнул головой.
— Можете звать меня просто Стивен.
— Да, ну Стивен работал в юридической фирме «Гамильтон и Портер», которая владела этим завещанием. Стивен имел удовольствие работать с Аделаидой над этим самым завещанием.
Внезапно мое внимание привлек отец.
— Миссис Фитцджеральд знала об этом?
— Да, — сказал Стивен.
— Я... я работал с ней несколько раз.
Он посмотрел на Орена.
— Продолжай, сынок. Это мои коллеги. Мы все пытаемся помочь миссис Фитцджеральд, и если ты поможешь нам помочь ей, мы поможем тебе.
Он судорожно сглотнул.
— У вас есть завещание?
— Да.
— Ну, ладно. Ну, есть еще одно дополнение.
— Мы только что дошли до этого, — вызвался я.
— Есть несколько вещей, которые вы могли бы не понять, если бы не работали с Аделой — я имею в виду миссис Фитцджеральд.
— Каких например? — подтолкнул Орен.
— Сэр, это конфиденциальная информация.
— Ты все еще работаешь в фирме «Гамильтон и Портер»?
— Нет, но я подписал подписку о неразглашении информации...
— Тебе не показалось странным то, что Ральф Портер попросил тебя сделать это?
— У меня такое чувство, будто я бросил миссис Фитцджеральд. Она была в восторге от этого дополнения.
Орен повернулся к Делорес.
— Включите записи заново.
Я кивнул.
В телевизоре появилось изображение палаты Аделаиды.
— Стивен, когда ты в последний раз видел Аделаиду? — спросил Орен.
Он выпрямился.
— Это было прямо перед тем, как меня уволили. У нас была назначена встреча в начале октября, но мне не разрешили встретиться с ней. Последний раз это было почти месяц назад. Она назначала время, а потом переносила его.
Орен указал на экран.
— Присмотрись. Это Аделаида.
Он сделал глубокий вдох и направился к экрану.
— Что с ней случилось?
— Именно это мы и пытаемся выяснить. Может быть, она узнала информацию, которую не должна была знать?
Глаза Стивена расширились от ужаса.
— Дерьмо. Я... это очень опасно. Конечно…
Рука Орена опустилась на плечо Стивена.
— Сынок, никто не узнает о твоей роли и о том, что ты помог нам. Я могу заверить тебя в твоей безопасности и в безопасности твоей молодой семьи. Сколько лет этому ребенку?
Мой желудок скрутило от непринужденности слов отца. Глаза Делорес метнулись в мою сторону. Прошло уже много лет с тех пор, как я видел эту его сторону в действии, и все же в этот момент я не испытывал отвращения к его выбору или стратегии.
— Пятнадцать месяцев.
— Стивен, ты поможешь нам, и тебе и твоей хорошенькой молодой жене, и твоему маленькому сыну будет гораздо лучше. Ты можешь перевестись в любую юридическую школу страны. Я видел твои оценки. Ты трудолюбивый молодой человек. Это позор — тратить свое образование на Юридическую Школу Саванны.
— Это хорошая школа...
— Как и Стэнфорд, Гарвард, Йель…
Стивен снова повернулся к экрану.
— Она мне нравилась. Ей станет лучше?
— Да, — недвусмысленно ответил Орен.
— Могу я посмотреть дополнение?
Орен кивнул Делорес, и то появилось на экране телевизора вместо «Магнолии Вудс».
— Ладно, — сказал Стивен, внимательно изучая слова. — Видите это?
Он указал на дату и инициалы С.М.
— Эта дата, очевидно, является датой утверждения дополнения. Но не сказано, что если верить Аделаиде... — он посмотрел на Орена так, словно ему нужно было получить разрешение называть ее по имени.
— Продолжай.
— По ее словам, именно в этот день умер ее отец.
— Значит, это не законно? — спросила Делорес.
Стивен отрицательно покачал головой.
— Нет, законно. В ту ночь мистер Монтегю скончался во сне от внезапного сердечного приступа. Он был юридически компетентен, когда утверждал документ.
Когда никто не заговорил, он продолжил.
— Мне это показалось довольно странным. Я спросил об этом Натали. Она одна из помощниц юриста. Она сказала мне, чтобы я не беспокоился об этом.
— Так ты этого не сделал?
— Я ничего такого не говорил. Но не могу избавиться от ощущения, что это странное совпадение.
— Ты можешь объяснить это дополнение? — спросил я.
— Вы видели завещание, значит, знаете о статье двенадцать? — мы кивнули. — Это странное дерьмо. Я имею в виду, что навязывание условий бенефициара — это обычная практика, но я никогда не видел... даже в школе... ничего более странного, чем поручения в этом случае. — Он поморщился. — Представляете, какой-то мертвец диктует тебе, за кого ты должна выйти замуж?
— Дополнение? — снова спросил я, и волнение не исчезло в моем тоне.
— Ну да, конечно. В двух словах оно квалифицирует положения статьи двенадцать, в основном говоря, что любое манипулирование любой из заинтересованных сторон изменяет положения.
Я покачал головой, поражаясь реальности происходящего. Это дополнение к завещанию старика Монтегю гласило, что если кто-то сделает что-либо, чтобы отговорить, помешать естественному развитию или остановить запланированное соглашение, то этот человек аннулирует свои активы или любые претензии на эти активы. Он также аннулирует завещание ликвидированных активов компании «Фицджеральд Инвестментс». Очевидно, у него были какие-то проблемы с доверием.
— Итак, если брак не пройдет так, как планировалось, корпорация «Монтегю» останется жизнеспособной организацией, а не будет ликвидирована, как первоначально было указано в статье двенадцать? — спросил я.
Стивен пожал плечами, просматривая документ.
— В нем уточняется, что нынешний попечительский совет будет распущен, а вся корпоративная структура станет публичной компанией. И если брак ее дочери с названным парнем не состоится, или любой человек женится на ком-то другом, оно вступает в силу, где все заинтересованные стороны должны будут отстаивать свои права. Предполагая, что ранее упомянутое вмешательство не является проблемой, теоретически имущество будет поровну разделено между живыми наследниками.
— Так для уточнения, это дополнение становится недействительным и аннулирует последствия статьи двенадцать? — спросила Делорес.
— Да, — подтвердил Стивен.
— Интересно, что заставило мистера Монтегю передумать, — добавила она.
— Мисс Аделаида задавалась тем же вопросом.
Стивен снова повернулся к Орену.
— Надеюсь, это ей поможет. Она была так взволнована дополнением. Она не могла понять, почему не знала об этом раньше. Она все время повторяла: «Если бы только... если бы только...»
Орен потянулся к краю стола, чтобы успокоиться, и повернулся обратно в комнату.
— Спасибо тебе, Стивен.
Он сунул руку во внутренний карман пиджака и достал оттуда конверт значительного размера. Судя по его виду, я предположил, что в нем хранились наличные деньги.
— Это должно помочь тебе переехать. Свяжись с моим помощником. Выбор школы остается за тобой.
Стивен подержал конверт в руках с минуту, прежде чем вернуть его обратно.
— Спасибо. Я вам очень благодарен. Я бы с удовольствием посещал любую из тех школ, о которых вы упомянули. Однако я не могу.
Он покачал головой.
— Мистер Фитцджеральд тоже предлагал мне деньги. Их я тоже не взял. Достаточно плохо, что я нарушил соглашение о неразглашении, но это было не из-за денег. Я говорил совершенно серьезно. Мисс Аделаида была доброй женщиной. Она не заслуживает того, чтобы быть там, где сейчас находится. Я попытался ей помочь, — он пожал плечами. — Боюсь, что информация, которую я помог ей найти и понять, могла привести к тому, что с ней случилось. Поэтому я с радостью помог вам. Я никому не скажу, и вы, надеюсь, тоже. Просто помогите ей. И если вы поможете... это дата не дает мне спать по ночам. Это просто кажется неправильным.
Я встал и шагнул вперед, чертовски впечатленный смелостью этого человека. В то же время я знал игру Орена — долг, который подпитывал взаимные обязательства. Я не мог предсказать следующий шаг Орена. Вместо этого протянул ему руку.
— Стивен, ты хороший человек. Из тебя выйдет отличный адвокат. Я знаю еще одного человека, который верит в то, что нужно поступать правильно и помогать тем, кто не может помочь себе сам. Профессия юриста была бы лучше, если бы там было больше таких, как вы двое.
— Спасибо, мистер Деметрий.
Моя хватка усилилась, когда внимание Айзека переключилось с телефона на Стивена.
— Мы не были представлены.
Его взгляд метался между мной и Ореном.
— Простите, я так предположил. Все дело в сходстве. Разве вы не родственники?
— Мистер Кроуфорд, берегите себя.
— И ребенка, — добавил Орен.
Делорес встала.
— Могу я проводить вас до двери?
— Могу я..? Можете мне сообщить если поможете ей?
— Я подозреваю, что пойдут слухи.
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Глава 34
Александрия

Эта сцена происходила вокруг меня, со мной, и все же я всегда была на шаг позади.
На телефоне Брайса была моя фотография. Может быть, это был трюк?
— Брайс, что ты такое говоришь?
Он схватил меня за предплечье, там же, где и вчера, притягивая ближе.
— Я задаю тебе гребаный вопрос.
Я боролась с его хваткой.
— Отпусти меня. Ты делаешь мне больно.
Мы двигались по комнате, все трое в танце, руководящем одновременно яростью и страхом.
— Как только я увидел тебя в кабинете, я сразу понял, что что-то не так. Я не мог понять, что, но тут меня осенило. Платье, в котором ты была... — отпустив мою руку, он оттолкнул меня и оглядел с головы до ног.
— То, что все еще на тебе... это не то же самое, что на видео из «Магнолия Вудс».
Он прошелся по небольшому кругу.
— Я тебя, блять, предупреждал. Когда ты только приехала сюда, я пытался тебе сказать.
Он шагнул ближе.
— Я хотел, чтобы все было по-другому, но не хочу, чтобы меня выставили дураком!
Каждая частичка меня хотела отступить от его приближения, но я не могла... не могла... не хотела дать ему такую власть надо мной. Ни на день, ни на неделю, ни до нашей свадьбы, ни навсегда.
Я вздернула подбородок.
— Просто выкладывай. В чем ты меня обвиняешь, потому что у меня есть еще много обвинений, которые я могу бросить тебе?
Следующая секунда прошла в мгновение ока. С тех пор как я села в машину Алтона, меня дважды ударили: один раз он, а другой — Сюзанна. Они были совсем не похожи на силу пощечины Брайса. Это была не пощечина, а удар наотмашь, костяшки пальцев соприкоснулись с костью, плоть ударилась о плоть.
Я пошатнулся и закричала.
Но не от боли — я ее не чувствовала.
От шока.
Мое одно слово — «нет!» — прозвенело в комнате Челси, один слог продолжался, казалось, целую вечность, когда мои колени подогнулись, и я упала на пол рядом с моей подругой.
Она лежала, свернувшись калачиком, прижавшись щекой к груди, вздымающейся от неожиданного удара.
— Какого черта ты только что сделал? — закричала я ему в лицо.
Кто этот мужчина?
Конечно же, не мой друг детства. Не тот человек, который неохотно оставил бы мою добродетель нетронутой в подростковом возрасте. Не тот человек, который притворялся моим женихом.
— Вставай, — проревел он.
Его требование упало, как мокрое одеяло, когда я посмотрела на него, голова Челси теперь лежала у меня на коленях.
Но он не остановился.
— Я сказал, вставай на хрен.
Я осторожно сняла ее голову со своих колен и опустила обратно на ковер. Я медленно встала, готовая встретиться лицом к лицу с чудовищем, которое пряталось, с волком в овечьей шкуре. Вставая, я без всякого сомнения поняла, что Брайс Спенсер способен причинить боль Мелиссе Саммерс. Это были обвинения в других его преступлениях, которые я все еще не понимала.
— Не ты, — выплюнул он. — Ты.
Я ахнула, когда носок его ботинка отскочил назад и ударил Челси по ноге.
Я встала между ними и протянула руки, пытаясь блокировать его. Мои усилия были подобны усилиям буев, которые выплывали из берегов, способные удерживать свое собственное пространство, но неспособные замедлить силу волн.
— Брайс, прекрати.
Он провел рукой по волосам, когда Челси отпрянула от него, все еще лежа на полу.
— Вставай!
Когда я увидела, что она начала подниматься, я снова пошевелилась.
— Нет, Челси. Не делай этого. Брайс, убирайся отсюда нахуй.
Свирепо глядя в мою сторону, он пронесся мимо, схватил ее за руку и рывком поставил на ноги.
— Это твоя вина, Александрия. Она может поблагодарить тебя позже за то, что сейчас произойдет.
— Ничего не случится, — возразила я.
— Внизу комната, полная мужчин. Иди. Оставь нас наедине. Нам нужно подготовиться к ужину.
Это было неубедительное оправдание, но мой разум был затуманен, пытаясь найти хоть каплю здравого смысла.
Его голос обрел ровное, почти зловещее спокойствие.
— Выйди из комнаты, Александрия, — сказал он, пристально глядя на Челси.
Что?
— Нет.
— Сейчас же!
Когда он повернулся ко мне, его лицо уже не было багровым, оно было красным, ярко-красным, ярким контрастом к его светлым волосам и светло-серым глазам. В них тоже было что-то необычное, что-то такое, что я пока не могла определить, но чувствовала до боли знакомое.
Я открыла дверь Челси и снова повернулась к Брайсу. Он отпустил руку Челси и повернулся, чтобы убедиться, что я ушла. Вместо этого я распахнула дверь пошире и шагнула к нему. Моя грудь встретилась с его.
— Запри мою дверь, — сказала я и протянула свой ключ Челси.
Все произошло так быстро. Она не колеблясь бросилась бежать, ее босые ноги цеплялись за мягкий ковер, когда она бежала прочь.
Брайс глубоко вздохнул и двинулся ко мне, каждый шаг заставлял меня отступать, отталкивая меня назад и назад, пока стена не остановила мое продвижение. Прижав меня к стене одной рукой по обе стороны от моего лица, он наклонился ближе.
— Ты еще пожалеешь об этом. Не так сильно, как она, но ты справишься.
— В чем, черт возьми, твоя проблема? Неужели это Патрик?
«Потому что он готов надрать тебе задницу».
Я не сказала последние слова.
— Прямо сейчас, моя проблема это ты.
— Отлично, тогда не женись на мне.
Он схватил меня за подбородок, его пальцы больно сжали мое лицо.
— Заткнись, мать твою. Научись держать рот закрытым и, добавлю, ноги вместе — для всех, кроме меня. Если ты сумеешь следовать этим простым инструкциям, все станет лучше для тебя и моей шлюхи.
Его бессердечные слова были сильнее, чем его хватка.
— Не говори о ней так.
— Ты права. Я не должен был различать их, особенно когда здесь были две шлюхи.
Неужели ее комната прослушивается? Неужели он слышал, что я подписала контракт с «Изменой»?
Вот дерьмо! Как же я могла быть глупа?
— Брайс... что происходит?
— Тебя сегодня не было в «Магнолия Вудс». Я звонил. Тебя там не было, только Патрик. Это означает только одно. Это значит, что ты была с ним.
Он отпустил мой подбородок и погладил меня по щеке. Переход от жестокости к мягкости только усилил мою тошноту.
— Дорогая, если ты умеешь трахаться, то и я тоже, — его улыбка стала еще шире. — Может быть, я даже позволю тебе посмотреть.
— Я не...
— Не ври мне, черт возьми. Я же тебя предупреждал. Я говорил тебе, что ты согласишься со всем, потому что если ты этого не сделаешь, то не сможешь жить с последствиями, — его тон смягчился, а тембр приобрел насмешливую сладость. — Я не могу сделать с тобой то, что хочу, только не сейчас.
Расчетливый холод в его глазах вызвал у меня холодное покалывание по спине.
— Потому что, — продолжал он, объясняя свои безумные рассуждения. — Меньше чем через час ты спустишься вниз в гребаном другом платье, наденешь свое кольцо и будешь изображать идеальную невесту. Завтра у нас вечеринка. Жаль, что Челси не сможет этого сделать.
Я с трудом поспевала за ним.
— Но Сюзанна и Алтон хотят, чтобы она была там. Единый фронт.
— Но ты не хочешь. Она же шлюха. Все это знают, и когда тебя спросят, это будет твой ответ.
Я отрицательно покачала головой.
— Нет. Я не сделаю этого с ней. Я не буду этого делать...
Его рука накрыла мои губы.
— Ты сделаешь это, или я расскажу Алтону о сегодняшнем дне. Я дам ему знать, что вместо того, чтобы навестить Аделаиду, ты трахалась с преступником. И тогда твои права на посещение матери будут аннулированы.
Он медленно повернул голову из стороны в сторону, и на его губах появилась улыбка.
— Как я уже сказал, ты будешь сотрудничать. Не так ли, дорогая? Лучший друг или злейший враг. Я предлагаю тебе поработать над напоминанием мне, почему ты хочешь, чтобы был друг.
— Оставь Челси в покое. Она же ничего не сделала. Если ты хочешь выместить это на ком-то — хотя я ни в чем не признаюсь — тогда вымещай это на мне.
— Если бы я только мог, но синяки не очень хорошо сочетаются с сегодняшним ужином или завтрашней вечеринкой. И, дорогая... — он позволил нежности повиснуть в воздухе. — ...Я не подбираю объедки.
— Иди, почти время для ужина.
Он потянулся за клочком моих волос.
— Поправь прическу и макияж. Сделай себя красивой, — Брайс провел костяшками пальцев по моей щеке, и его тенор потек, как шелк. — Потому что ты можешь быть потрясающей, Александрия. Я это уже видел. Я наблюдал за тобой. Отныне ты будешь носить эту великолепную улыбку для меня, не так ли?
Я уставилась на него, испугавшись следующего перепада его настроения.
Он провел пальцем по моим губам.
— Когда я задаю тебе вопрос, то жду ответа.
Я молча кивнул. Это была не столько уступка, сколько манипуляция. Давая ему тот ответ, который он хотел, я контролировала его реакцию.
Брайс улыбнулся.
— Теперь у меня к тебе вопрос. Скажи мне, что ты не хочешь опоздать к обеду; ты ведь не хочешь снова опоздать сегодня, правда?
Я не успела ответить, как его кулак неожиданно врезался в стену всего в нескольких дюймах от моего лица. Штукатурка не выдержала его удара, и вокруг нас запорхала мелкая пыль.
Я задохнулась, вздрогнув, когда его растущая эрекция прижалась к моему животу.
— Я задал тебе вопрос, — красный цвет снова подкрался к его ушам. — Черт возьми, ответь мне...
Прежде чем я успела это осознать, он потянулся вниз по декольте моего платья и под лифчик, больно щипая и выкручивая мой сосок.
Я закричала, безуспешно пытаясь отодвинуться.
Брайс усмехнулся.
— ...или, дорогая, я найду места, которые скроет твое платье, места, где я смогу оставить свой след. Теперь ответь.
— Нет, — быстро ответила я, собирая остатки самообладания и отталкивая его руку. — Я не хочу опаздывать.
Он наклонился ближе, его нос коснулся моей шеи, когда он вдохнул.
— И прими душ. Обмен тебя на нее должен был избавить меня от шлюхи, а не сделать такой мою будущую жену.
Брайс сделал шаг назад, давая мне возможность выпрямиться.
Неужели он позволил мне уйти? Последует ли он за мной?
Я осталась стоять на месте и смягчила свой тон.
— Пожалуйста, Брайс. Она же моя подруга. Пожалуйста, ничего не делай.
Он глубоко вздохнул.
— Знаю, что ты можешь не понимать, но я заплатил кучу денег, чтобы делать все, что захочу, — одна сторона его губ изогнулась вверх. — Как я уже сказал, она шлюха, но для тебя... пока... я спущусь вниз и поговорю с твоим отцом.
Он наклонил голову к первому отпечатку — углублению в стене.
— Не делай никаких предположений. Замки меня не остановят.
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Глава 35
Александрия

Губы Брайса дрогнули.
— Мне плевать, сколько у тебя ключей.
Я затаила дыхание и попыталась возразить, когда Брайс повернулся, оставив меня одну в комнате Челси. Его последние слова, угрожающий холодный взгляд подпитывали прилив адреналина, переполнявший мой организм. Все еще стоя на ногах, я потянулась к своим собственным рукам, сжала большой бриллиант и попыталась понять, почему он дрожит. Я сжала руки в попытке унять дрожь, но когда она появилась, поняла, что она больше не сдерживается моими руками, а сотрясает все мое тело, делая мои колени все более слабыми.
Как дрожащая статуя, я стояла и ждала, боясь, что он вернется, и еще больше боясь, что он направится в другую сторону, чтобы выплеснуть свою ярость. Когда время остановилось, воздух вернулся в мои легкие и замедлил дрожь. Мое дыхание было единственным звуком, когда я искала его в коридоре вместе с Челси.
Хотя я хотела помочь подруге, мое тело отказывалось двигаться, парализованное тем, что я видела и слышала. Тишина воцарилась, когда шаги Брайса исчезли вдали, сменившись ужасом и облегчением. Мои кости больше не были твердыми, а стали податливыми, уступая место силам гравитации. Подавив рыдание, я растаяла у покрытой выбоинами стены и растеклась лужицей по ковру.
О, Боже Мой.
Он монстр.
Одними глазами я быстро оглядела комнату в поисках часов. Мне нужно было подготовиться. Мне нужно было проверить Челси, но у меня не было сил. С течением времени секунды превращались в минуты, и мое сердце отбивало ритм, созданный страхом. Я не могла выйти замуж за этого человека. Я не могла провести с ним еще один день, да и Челси тоже. Он был психопатом, холодным и лишенным сочувствия и раскаяния. Я никогда не видела таких равнодушных глаз.
В считанные минуты его гнев сменился яростью, затем заменился на холод, холоднее, чем я когда-либо видела. Это было совсем не похоже на худшее настроение Нокса. Это было даже хуже, чем у Алтона. Брайс был далеким и отстраненным.
Когда я закрыла глаза, его расчетливый взгляд заполнил мой невидящий взор.
Неужели это было последнее, что видела Мелисса Саммерс? Что же она испытала? Возможно, я сомневалась в этом и раньше, но не теперь: Эдвард Брайс Спенсер был способен на убийство. Я знала это в глубине души.
— Алекс? — я моргнула, когда Челси попала в фокус. — С тобой все в порядке? — спросила она, протягивая мне руку.
Ее правая щека покраснела, и ушиб увеличился.
— Я? — я осторожно прикоснулась к раздраженной коже. — Ты как?
Потянув меня за руку, она заставила меня встать.
— Я в порядке, благодаря тебе. Мне очень жаль, что я убежала. Мне следовало бы противостоять ему, как это сделала ты. Я же говорила тебе, что он меня пугает.
Я молча кивнул.
— Я вижу. Меня тоже.
Я остановила наши шаги, когда мы шли к моей комнате.
— Челси, не надо за меня заступаться. Он сказал, что будет... — я с трудом заставила себя произнести эти слова. — ...Что он может причинить тебе боль, потому что может сделать с тобой все, что захочет. Он не может причинить мне вреда. Я должна быть на ужине и на вечеринке.
Руки Челси обхватили ее живот.
— Я... я не могу его остановить. Ты не можешь его остановить.
Я протащила ее через комнату в ванную, оставив две запертые двери между нами и коридором.
— Могу. Я вытащу тебя отсюда. У меня есть план.

***

Имея в запасе несколько минут, я глубоко вздохнула, спустилась по парадной лестнице и направилась в столовую. Я сделала все, как сказал Брайс, в комплекте с душем, смыв любой запах Нокса или Патрика и заменив его на гель для душа, шампунь и духи. Мое платье было новым даже для меня. Оно висело в мешке для одежды — еще один костюм для моей новой роли.
Я устроилась за незанятым обеденным столом, радуясь минуте покоя, чтобы собраться с мыслями.
— Не хотите ли бокал вина? — спросила молодая леди, находившаяся в столовой.
Я бы выпила целую бутылку, но предпочла бокал.
— Да, благодарю вас. «Каберне».
— Да, мадам.
Когда она скрылась в кухне, вошли Сюзанна и Брайс. Спокойствие исчезло, но я не обернулся, чтобы посмотреть, как они входят. Я была слишком напугана тем, что увижу.
— Александрия, как мама?
Я с опаской повернула голову в их сторону, переводя взгляд с Сюзанны на ее сына. Неужели это еще одна ловушка? Почти незаметно Брайс покачал головой, приглашая меня сыграть эту роль. Идеальная невеста. Именно этого он и требовал.
— Ей становится лучше. Медсестры все время говорят, что это так.
— Мне нужно повидаться с ней, — сказала Сюзанна. — Завтра утром я присоединюсь к тебе.
Прежде чем я успела принять ее предложение, заговорил Брайс; каждая его фраза пробивала очередную брешь в моей лодке надежды. Скоро она утонет, мой Титаник грез, заточенный в океанских глубинах.
— Мама, тебе придется идти одной. Завтра Александрия будет занята. Возможно, — продолжал он, — она будет свободна в воскресенье.
«Это зависит от ее выступления на вечеринке».
Последнюю фразу я услышала громко и отчетливо, хотя он и не произнес ее вслух.
— Занята? — Сюзанна повернулась в мою сторону. — Что ты будешь делать?
Молодая леди поставила передо мной бокал из частной коллекции Монтегю, а Сюзанна села. Я пожала плечами.
— Для меня это тоже новость. Тебе нужно спросить сына.
Он поднял свой стакан с виски и ухмыльнулся.
— Наши планы еще не определены, — он покрутил запястьем, позвякивая кубиками льда. — Так много переменных.
Воздух остыл не только от его слов, но и от слишком спокойного тона. По комнате разлился холод, оставив на моей коже мурашки.
— Красивое платье, — сказал Брайс, подходя сзади и целуя меня в щеку.
— Незапланированная экскурсия, — взволнованно сказала Сюзанна. — Похоже, это отличная идея. Только не слишком увлекайся. Помните, что вы должны вернуться вовремя, чтобы подготовиться к вечеринке. Гости начнут прибывать в шесть часов.
Когда Алтон вошел, в комнате воцарилась тишина.
Кивнув, он усмехнулся.
— Вот это мне и нравится видеть. Все на своих местах... — его глаза сузились, когда он посмотрел на пустое.
— Где же Челси?
— Александрия?— подтолкнуть Брайс.
В моем животе образовались узлы, а во рту пересохло. Моя громкость была едва слышна.
— Я не могу этого сделать.
Все взгляды были устремлены на меня: Алтон и Сюзанна — с вопросом, а Брайс — с предупреждением.
— Я думаю, что можешь.
Его ответ тоже был мягким.
Я повернулась к нему, борясь со слезами.
— Нет. Я не могу.
— Что такое? — спросила Сюзанна с неподдельным беспокойством в голосе.
Глаза Брайса сузились.
Я покачала головой и, повернувшись к Сюзанне, заговорила громче.
— Я пыталась, правда пыталась, но если завтра вечером мне придется встретиться с моими однокурсниками по академии и обществом Саванны, я не смогу этого сделать с этой шлюхой на буксире.
Это слово ранило мне сердце. Я была рада, что она меня не слышит.
— Александрия! — взвизгнула Сюзанна.
Я повернулась к Алтону, когда он сел.
— Представь себе, каково было бы моей матери делить сцену с тобой и какой-нибудь шлюхой, которую ты трахал прямо у нее под носом.
— Это не касается ни твоей матери, ни меня... — когда прозвучало его неубедительное оправдание, что-то в выражении лица Сюзанны подтвердило обвинения Пата.
— А может, так оно и было? — спросила я.
— Мы теряем фокус внимания,— вмешался Брайс. — Александрия провела черту на песке. Челси останется, но не публично. Это решение Александрии.
— Мне это не нравится, — сказала Сюзанна. — Челси должна работать в Монтегю и встречаться с людьми в Саванне. Если вы пренебрежительно относитесь к ней, вы приговариваете ее к публичным насмешкам.
— А если я обниму ее, — ответила я. — То обреку себя на тоже самое. Это будет не так открыто, но ты знаешь, что это произойдет.
Алтон поднял руку, когда вошла прислуга с тарелками салатов.
— Достаточно, — он повернулся к молодой девушке. — Отнесите обед в комнату мисс Мур. Очевидно, она не присоединится к нам.
— Сэр? — спросила девушка, глядя в мою сторону. — Я уже спросила об этом. И предупредила персонал, что в обозримом будущем она будет есть в своей комнате.
— В этом нет необходимости, — сказала Сюзанна в защиту Челси. — Если ты не хочешь, чтобы она оставалась здесь, она переедет обратно в Кармайкл-Холл.
— Нет.
— Почему нет? — спросила Сюзанна. — По крайней мере там ей не придется столкнуться с твоей враждебностью.
Я повернулась к Брайсу.
Со сладким выражением удовлетворения на тонких губах он поднял свой бокал.
— Мама, я думаю, это отличная идея.
Узлы в моем животе увеличились.
— Прекрасно, — пренебрежительно сказал Алтон. — После вечеринки. Все это слишком драматично. С меня довольно. Больше никаких разговоров о мисс Мур.
После вечеринки. Спасибо Боже.
Моя лодка надежды не подлежала ремонту.
Обсуждения друг за другом приходили и уходили. Разговор — то немногое, что было — сосредоточился на несущественном и бесспорном. Я попыталась поднять тему предыдущей встречи в логове Алтона, но каждая попытка была встречена односложными ответами.
— В самом деле, Александрия, может быть, ты и учишься на юридическом факультете, но многие вещи выше твоего понимания. Пусть мужчины беспокоятся об этих вещах. Вот почему ты выходишь замуж. Ты концентрируешься на женских делах.
Это был сексизм с примесью негатива, с которым я прожила большую часть своей жизни. Даже если я окончу школу с отличием, это не будет иметь значения. Я была женщиной и, очевидно, недостаточно умной, чтобы распознать незаконные сделки, когда их видела. Каждая проходящая минута сжигала еще один кусочек моей души. Больше всего на свете мне хотелось покончить с этим семейным фарсом и вернуться в свою комнату.
Замки, может быть, и не удержат Брайса, но у меня был план. Я пригласила Джейн посмотреть со мной кино.
Когда обед закончился и Алтон встал, я промокнул губы и положил салфетку рядом с тарелкой. Отодвинув стул от стола, я остановилась, услышав вопрос Брайса.
— Как на счет прогулки, Александрия?
Мой грохочущий пульс предупреждал меня, но я не могла позволить его вниманию вернуться к Челси.
— Звучит чудесно, — моя улыбка была слишком широкой, — но может быть, в другой раз. Я очень устала.
Мы могли бы немного посидеть в гостиной? На виду у Алтона, Сюзанны и прислуги.
Его тонкие губы дрогнули.
— Дорогая, я уверен, что ты сможешь найти в себе силы. В конце концов, сегодня днем у тебя была энергия. Конечно, у тебя есть время для меня, твоего жениха? Или ты хочешь рассказать нам все о своем дне?
Мои груди прижались к атласной подкладке платья. Тесный лиф платья ограничил способность сделать глубокий вдох, когда по спине пробежали мурашки.
— Конечно, у меня есть энергия для тебя. Я... я бы с удовольствием прогулялась. Может быть, на озеро? — спросила я, надеясь, что мой друг детства вернется.
— Я подумал о лесе.
Какого черта?
— Чепуха, — вмешалась Сюзанна. — Уже темно. У вас двоих завтра большой день.
— Мама, мы не дети.
— Но прежде чем вы уйдете, я думаю, что у нас четверых есть вещи, которые мы должны обсудить до завтрашнего дня.
— Например? — спросила я, надеясь на отсрочку.
— Сегодня днем, разговаривая с Гвен, я поняла, что возникнут подозрения и вопросы. Вы оба должны быть честны в своих историях.
Я кивнула.
— Вы втроем разберетесь с этим, — пренебрежительно сказал Алтон. — У меня есть неотложные дела.
Никто не опроверг заявления Алтона, пока он стоял. Через несколько секунд он ушел, оставив нас троих наедине.
— Теперь, — продолжила Сюзанна. — Учитывая столь резкую перемену в отношении Челси, нам нужно принять решение...
— Тут нечего решать, — сказал Брайс. — Александрия твердо стоит на своем убеждении.
Он встал, давая мне надежду, что, возможно, присоединится к Алтону.
— Ну да, — сказала Сюзанна, повернувшись ко мне, — но, дорогая, ты не можешь говорить это другим. Ты не можешь использовать это слово на букву «ш».
Вместо того чтобы уйти, Брайс пересел на стул рядом со мной и положил руку мне на бедро. Он выжидательно открыл глаза.
— Александрия?
Узлы в моем желудке скрутило от того небольшого количества пищи, которое я умудрилась съесть. Одновременно моя кожа покрылась испариной от растущего давления руки Брайса. Мои зубы сжались, когда боль усилилась.
— Сюзанна, — я изо всех сил старалась не выдать своим выражением лица, что происходит. — Не знаю, смогу ли я подчиниться. Это чистая правда. Здесь слишком много лжи, чтобы ее запомнить. Я просто не могу добавить еще одну.
Кончики пальцев Брайса продолжали впиваться, вдавливая материал моего платья в кожу, ближе к коленной чашечке.
— Правда? — спросил он. — Ты имеешь в виду историю, которую расскажешь любому, кто спросит? Может быть, ты нам напомнишь?
В комнате потемнело, но я послушно повернулась к своему жениху, умоляя его взглядом прекратить давление. Я потянулась под стол, но не смогла ослабить силу. Мой голос дрогнул.
— Брайс?
— Мы ждем.
Я не могла отодвинуться, не привлекая внимания к его действиям. Я проглотила боль.
— Какую историю? Ты имеешь в виду правду о том, что она шлюха?
— Кому ты расскажешь?
Его вопрос был задан только для того, чтобы заставить меня говорить, чтобы я произнесла его яд перед его матерью.
Сюзанна исчезла. Не наяву, а через мое мучительное видение. То, как его пальцы впились в мою коленную чашечку, вызвало мучительную боль во всей моей ноге. Я вцепилась в его руку, но каждое движение только усиливало давление, в то же время выражение его лица оставалось любопытным и зачарованным. Конечно, он не вывихнет мне колено... хотелось бы мне верить.
Я вспомнила историю, которой меня кормили, но никогда не пересказывала ее вслух.
Отпустив его руку, я переместила свою на его руку, видимую для наблюдающих глаз, и сосредоточилась на нем. Моя громкость возросла до уровня крови, бьющей в ушах.
— Я всем скажу, что всегда любила тебя. Я пыталась бороться с этим. Пока была в Калифорнии, думала, что ты от меня отказался. Я не знала, что Челси перехватывала наши сообщения, лгала мне…
Я с облегчением моргнула, когда давление немного ослабло.
— Продолжай.
— ... Я узнала об этом только тогда, когда вернулась за мамой и увидела Челси с тобой.
— Что? — подсказал он.
— Что нам суждено быть вместе. Что я была обманута какой-то шлюхой-золотоискательницей, которая притворялась моей подругой.
Мои глаза закрылись, и я вздохнула, когда он смягчил свое прикосновение. Уже не властная, его рука двинулась вверх, выше по моему бедру. Лишь на мгновение облегчение пересилило реальность. Моя рука опустилась на его руку, останавливая продвижение.
Брайс предупреждающе прищурился, прежде чем повернуться к матери.
— Есть еще что-нибудь, что ты хочешь обсудить, или мы можем прогуляться?
Вся комната снова оказалась в фокусе внимания.
Слезы заблестели в глазах Сюзанны, когда она прижала руки к сердцу.
— Ох, ох. Ты не представляешь, как я счастлива... я не думала... я волновалась, — она встала и бросилась к нашей стороне стола, освобождая меня от блуждающей руки Брайса.
Бросившись ко мне, Сюзанна заключила меня в объятия.
— Это сработает. Сработает. Я так рада слышать, что ты согласна. Подожди, пока я все расскажу твоему отцу.
Стул Брайса сдвинулся, когда он встал.
— Она действительно согласна, — он протянул мне руку. — Александрия, любовь моя, нас ждет прогулка.
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Глава 36
Александрия

Как Брайс мог в одну минуту извергать ненависть и угрозы, а в следующую звучать учтиво и приветливо? Каждое произнесенное им слово заставляло меня съеживаться на краешке моего фигурального стула, опасаясь, что упадет еще один ботинок.
Вложив свою руку в его, я встала, ища выход. Я снова повернулась к его матери.
— Сюзанна?
Пальцы Брайса обвились вокруг моей руки, сжимая ее все сильнее и сильнее.
— Да? — ответила она.
— Хорошего вечера.
— Спасибо, дорогая. Я более чем довольна тем, как ты изменила свое отношение.
Я изобразила на лице улыбку.
— Можешь поблагодарить сына за то, что открыл мне глаза.
Ее щеки порозовели, а сияющая улыбка излучала искреннюю признательность Брайсу.
Неужели она действительно вырастила психопата, сама того не зная?
— Повеселитесь.
Притянув ближе, Брайс держал меня за руку, а другой рукой обнимал за талию.
— О, мы так и сделаем, мама. Правда, дорогая?
За несколько коротких дней я успела возненавидеть это ласковое обращение. То, как он это сказал, было похоже на предупреждение и угрозу, прикрытые тонким слоем галантности. Ядовитая смесь, приукрашенная, чтобы казаться безобидной.
Вскоре мы подошли к задним дверям, французским дверям, ведущим в известняковый внутренний дворик. Оказавшись под звездным небом, Брайс остановился и посмотрел на особняк.
— Не знаю, помнишь ли ты, — начал он. — Но несколько месяцев назад я спросил тебя, почему ты не хочешь жить здесь, и сказал, что я хочу. — Он потянул меня в свою сторону. — Теперь я так и сделаю. Только представьте себе, что однажды наши дети будут бегать по этим лужайкам, как мы это делали раньше.
Я вздрогнула, когда прохладный воздух осенней ночи окутал нас.
— Ты замерзла?
— Наверное, мне следовало взять свитер.
Все еще обнимая меня одной рукой, Брайс провел другой вверх и вниз по моей руке. Когда он коснулся того места, которое захватил днем, я невольно вздрогнула.
— Не делай этого.
— Чего? — спросила я. — Это не моя вина, что у меня болит рука.
Мы подошли к краю лестницы и остановились над лужайкой, где вдалеке виднелось озеро. Он повернул меня к себе, намеренно сжимая обе руки.
— Именно твоя. Я хочу услышать, как ты это скажешь.
Желчь закипела в моем желудке, поднимаясь все выше и выше с каждой секундой, когда моя внутренняя температура поднялась.
— Что?
— Скажи это, Александрия. Ты так хорошо поработала с мамой. Я уверен, что ты без проблем расскажешь любому, кто спросит о Челси, какая она на самом деле шлюха. А теперь я хочу услышать, как ты признаешь, что это твоя вина, что у тебя болит рука.
— Брайс? Что это на тебя нашло?
Он сделал шаг к краю, поворачивая нас обоих к каменной лестнице.
— Я мог бы задать тебе тот же вопрос, но не хочу знать ответа, — он выглянул за лужайку. — Ты когда-нибудь думала о том, как высоко мы находимся? Как далеко отсюда до лужайки? — Я попыталась сделать шаг назад, но его хватка на моих руках усилилась. — Теперь, дорогая, твоя рука?
Словно хватка Несси — воображаемого чудовища из озера внизу — его слова и тон сдавили мне грудь, заставив мое бешено колотящееся сердце биться о ребра. Я приподняла подбородок в ответ на его вынужденное поощрение.
— Смотри на меня, когда говоришь это. Я хочу убедиться, что ты говоришь правду.
Я сглотнула, ища влагу. Мой язык метнулся к пересохшим губам, пока я формировала свой ответ.
— Моя рука... мне не следовало вставать между тобой и Челси.
— Нет, не называй ее по имени. Скажи, кто она такая.
Я сморгнула слезы.
— Брайс?
Он посмотрел на мой корсаж, напомнив мне о боли, которую он причинил моему соску. С отвратительной усмешкой его глаза нашли мои.
— Попробуй еще раз.
Эти слова ранили мое сердце, сжимая его, словно нож, режущий не только меня, но и Челси.
— Шлюха.
— Дорогая, все пойдет гораздо лучше, если ты научишься когда говорить и что говорить, — проворковал он, еще сильнее надавив на мой подбородок. — Она не просто шлюха, она моя. Начни сначала и скажи все правильно.
Больной ублюдок.
— Мне не следовало вставать между тобой и твоей шлюхой.
— Продолжай, — я не была уверена, что мне следует говорить. — Возьмите на себя ответственность, и я приму твои извинения.
Моя шея напряглась. Мои извинения?
Моя голова резко откинулась назад, когда Брайс потянул меня за волосы.
— Такое отношение неприемлемо. Я думаю, что твой отец сказал тебе это.
— Я... я не делала ничего.
Он отпустил мой подбородок и волосы, а затем осторожно стер с моей щеки предательскую слезу.
— Не плачь, дорогая, скоро ты все поймешь. В конце концов, именно тебя приняли в Стэнфорд и Колумбийский университет.
— Брайс, я не хочу, чтобы мы были такими. Я... я не... ты меня пугаешь.
Он поднял мою руку и поднес костяшки пальцев к своим губам.
— После того, что ты сделала сегодня, ты заслуживаешь подозрительности, не так ли?
Я по-прежнему ни в чем не признавалась.
— Брайс, я знаю, что ты думаешь, но это не так. Если бы я была с Лен... — я быстро вспомнила, что не должна произносить его имя. — Если бы я была с ним... подумай об этом. Как ты думаешь, я бы вернулась сюда? Я была с Патом. Мы пошли к моей маме. Я не стала регистрироваться. Теперь они меня знают. Я не знаю, почему они сказали тебе, что меня там не было, кроме того, что смена, возможно, сменилась.
— Платье?
— Я не могу этого объяснить. Может быть, там что-то странное с камерами. Ты помнишь то платье, которое стало вирусным несколько лет назад? Некоторые люди видели один цвет, а другие — другой, — я сделала шаг в сторону от лестницы. — Я бы не стала рисковать Алтоном или тобой, — добавила я. — Теперь... — У меня защемило в груди. — ...Боже милостивый, с Челси я бы не стала...
Его пальцы накрыли мои губы.
— Не по имени.
Я закрыла глаза, позволив ресницам задержаться возле моих щек, и попыталась успокоить хаос внутри себя.
— Твоя шлюха, — я сделала глубокий вдох. — Не имеет значения, почему ты так думаешь, но это не так. Она моя подруга.
Взяв меня за руку, он снова повел нас к лестнице, на этот раз мы спускались шаг за шагом.
— Это была одна из проблем Калифорнии. У Саванны есть более качественные друзья. После завтрашнего вечера мы с тобой пообщаемся с Милли и Йеном, Джесс и Джастином, Лесли и Гамильтоном. Они никогда не были высокого мнения о моей шлюхе.
Каждый раз, когда он говорил это, называл ее так, у меня бежали мурашки по коже и внутри все сжималось.
— Конечно, — продолжал он. — Тебе придется подтвердить все их подозрения. История, которую ты рассказала моей матери, прекрасно подойдет. Я уверен, что после завтрашнего вечера у нас все получится.
Мы добрались до нижней дорожки. Позади нас горели огни поместья, лужайка сверкала. Влага была комбинацией последствий действия разбрызгивателей и тонкого слоя росы, которая начала формироваться.
Маленькие полоски лунного света освещали озеро и поля за лужайками.
Я посмотрела на свои ноги, на высокие каблуки.
— Я не в тех туфлях.
— Тогда сними их.
Пока я обдумывала этот вариант, над полями и озером поднялся легкий ветерок. Маленькие волны сверкали в серебряном отливе, когда шуршали оставшиеся листья. Я обхватила себя руками за живот.
— Я замерзла.
Раздраженно фыркнув, Брайс снял пиджак и накинул его мне на плечи. Мои глаза защипало от запаха его незнакомого одеколона. Я тосковала по древесному запаху Нокса или даже по божественной тайной формуле Патрика.
— Ну вот, теперь снимай обувь. Мы идем пешком.
— Зачем? Какова конечная цель? — дрожа под его пиджаком, спросила я.
— Конечная цель? Конечная цель — преподать тебе урок о честности и уважении.
— Пожалуйста, я все понимаю. Я сделаю. Мне не нужно идти по мокрой траве, чтобы доказать это. Что тебе надо?
— Во-первых, ходить по мокрой траве — это не мой план, — он посмотрел на озеро, а потом на горизонт. — Я уверен, что мы сможем уйти достаточно далеко от поместья, чтобы никто не увидел нас, пока ты будешь продолжать играть эту роль. — Он оглядел меня с головы до ног. — Во-вторых, мне надоело ждать. Если для этого придется тащить тебя по мокрой траве или грязи Джорджии, мне плевать. Неважно, что ты говоришь, — он нагло потянулся к моей сердцевине, к счастью все еще прикрытой платьем и трусиками. — ...Теперь ты моя. Это значит, что когда эти ноги раздвинутся, ты будешь кричать от моего члена.
Я сделала неуверенный шаг назад.
— Только не так. Нет.
— Как я уже сказал, я не подбираю объедки, — он склонил голову набок. — Но поскольку мы будем честны друг с другом, а ты будешь придерживаться своей истории о сегодняшнем дне, то объедки больше не проблема. Правда, дорогая?
Он обнял меня за талию и притянул к себе, сводя наши бедра вместе, пока его растущая эрекция под брюками не уперлась мне в живот.
Я старалась не напрягаться, не выказывать никаких внешних признаков отвращения, кипевшего во мне. Я оказалась в безвыходной ситуации, и с каждой секундой моя паника росла.
— Брайс?
В свете луны его лицо приобрело жутковатую бледность.
— Дорогая, сегодня вечером я кончу с тобой, — кончик его пальца задел мои губы. — У тебя во рту. — Его прикосновение переместилось ниже. — На твои сиськи. — Его рука двинулась к моей сердцевине. — Или внутри твоей пизды, мне все равно. Это случится.
Дыхание стало слишком быстрым, когда меня охватила паника.
— Почему?
Он потерся об меня всем телом.
— Тебе обязательно спрашивать? Ты же сама просила меня «выместить это на тебе». Твое желание для меня закон, дорогая.
Он снова потянулся к моей руке.
— Вон там, у теннисных кортов... я собираюсь выместить.
Мои ноги скользили по мокрой траве, все еще на каблуках.
— Я этого не хочу.
Он остановился, и его голос снова стал холодным.
— Неправильно. Ты этого хочешь. Скажи, что хочешь.
Я судорожно сглотнула.
— Пожалуйста, Брайс.
Его улыбка прорвалась сквозь прохладу.
— Закройся. Попрошайничество вполне приемлемо. А теперь скажи мне, что ты хочешь, чтобы я взял тебя. Нет, скажи мне, что ты хочешь, чтобы я тебя трахнул. Ну же, дорогая. Нет, я знаю! Скажи мне, что ты хочешь трахнуть меня, и ты сделаешь это лучше, чем моя шлюха.
Я никак не могла переварить услышанное. Но слов нигде не было видно. Как и воздуха. Куда же он делся? Я попыталась вдохнуть, пока его пальцы крутили мои волосы. Все мое тело напряглось.
— Алекс! Алекс!
Мы с Брайсом оба обернулись. Как выпускной клапан, напряжение покинуло мои мышцы, когда я отшатнулась назад и сделала неровный вдох. Наверху, во внутреннем дворике, махали нам руками Патрик и Сай.
— Блять! — сказал Брайс сквозь стиснутые зубы.
Его проклятие было громче бормотания, но не настолько громко, чтобы его услышали кто-то, кроме меня. Мы были слишком далеко.
— Пат! Сай! — крикнула я им. Положив руку на грудь Брайса, я удержала его на расстоянии нескольких дюймов. — Пожалуйста, Брайс, мне очень жаль, что ты так расстроился. Я играла идеальную невесту на ужине. Теперь твоя очередь. Веди себя хорошо с Патом.
Он усмехнулся.
— Кажется, я помню ту же самую речь много лет назад.
— Вы двое всегда были... — я пожала плечами. — ...не сильно совместимые.
— Ну, очевидно, у нас разные вкусы.
— Сайрус — очень хороший человек. Он заботится о Патрике и хорошо к нему относится, — в отличие от того, каким ты был сегодня вечером. — Разве это не самое главное?
Когда я повернулась к лестнице, Брайс взял меня за руку и вернул к себе.
— Это еще не конец. Единственный положительный момент в этом перерыве — то, что я снова услышу историю. Мы можем считать это тренировочным выступлением на завтрашний вечер. Запомни: не называй ее по имени, и она не просто шлюха — она моя. Я хочу слышать каждое слово.
— Я… я Брайс, Пат знает ее, знает о ней.
Когда мы повернулись к особняку, огни внутреннего дворика осветили его губы, когда они изогнулись вверх.
— Тем лучше, — Брайс наклонился и поцеловал меня в щеку. — Не обращай на меня внимания. Я буду наслаждаться зрелищем. — Он еще раз дернул меня за руку. — Сделай хорошую работу. Если ты этого не сделаешь, то будешь не единственной, кто столкнется с последствиями.
Я ничего не ответила. Вместо этого я поспешила к лестнице и поднялась по ней, пока не оказалась в объятиях Пата.
— Проблемы? — прошептал он.
Я не могла ответить, потому что Брайс был всего в нескольких метрах позади меня. Вместо этого я кивнула и потянулась к Саю. Его руки обвились вокруг моих плеч.
— Давненько не виделись, — прошептал он. — У тебя здесь очень мило, — добавил он громче, поцеловав меня в щеку.
— Спасибо.
Я хотела сказать, что предпочитаю квартиру Нокса или их. У меня было так много вещей, которые я хотела сказать. Вместо этого я повернулась к Брайсу.
— Позволь представить тебе моего жениха, Эдварда Брайса Кармайкла Спенсера.
Пат ухмыльнулся
— Ты уверена, что там нет другого имени? Я помню нескольких из них, которыми его звали в академии.
Сай протянул ему руку.
— Я Сайрус Перри, но Сай будет лучше.
Брайс пожал ему руку, не обращая внимания на Пата.
— Эдвард или Брайс. Приятно познакомиться.
Наверное, я никогда не замечала, как сильно Пат и Брайс по-настоящему не любили друг друга. В тот момент мне было на все наплевать. Я была слишком счастлива, что мой кузен снова спас положение.
— Могу я показать окрестности? — спросила я. — Как насчет того, чтобы выпить? В доме Алтона имеется большой выбор спиртных напитков.
— О, девочка, — сказала Пат. — Ты нас раскусила!
Я шла рядом с Патом, пока Сай разговаривал с Брайсом.
Вскоре мы все сидели в гостиной, Брайс прильнул ко мне, внимательный и трогательный. Это заняло несколько минут и один или два глотка лучшего коньяка Алтона, но вскоре Брайс стал меньше обращать на меня внимания и больше говорить о бизнесе, компаниях и банковском деле, мне было все равно, о чем они говорят, лишь бы это занимало Брайса.
— Как насчет того, чтобы показать мне все вокруг? — спросил Пат.
Словно ищейка, Брайс посмотрел в мою сторону, положив пальцы мне на колено.
— Серьезно? сказал он, отвернувшись от Сая. Это была первая прямая фраза, которую Брайс сказал Пату. — Я уверен, что ты знаешь дорогу.
Пат пожал плечами.
— Это было довольно давно, — кузен подмигнул мне. — Все меняется, верно? А насчет больших планов я ничего не знаю. Я хочу услышать о вечеринке и приеме. Мама сказала, что они оба будут здесь.
Сай откинулся назад.
— Звучит захватывающе.
Брайс ухмыльнулся.
— Девочки всегда будут девочками.
Мудак.
Вместо того чтобы обидеться, Пат встал и взял меня за руку.
— Скажи мне, ты планируешь использовать внутренний дворик? Мне всегда нравился этот вид…
Сай сделал еще один глоток коньяка.
— Итак, Эдвард, как ты думаешь, что для этого потребуется?
Брайс снова повернулся к Саю.
— Распространение — это ключ к успеху…
Я вздохнула, когда они продолжили разговор, и мы с Патом отступили в сторону патио.
— Когда я впервые увидел тебя... ты не ответила... что-то случилось?
Я повернулась к озеру.
— Очень красивый вид.
— Маленькая кузина?
Я сдержала слезы и покачала головой.
— Так много... я не могу... если я это сделаю, то слезы никогда не остановятся.
Его карие глаза сузились.
— Ты в порядке?
Его вопросы все еще звучали достаточно тихо только для меня.
— Наверное, но время покажет.
— Александрия, — мы с Патом обернулись, когда Брайс открыл французскую дверь. — Зайди, дорогая. Я не хочу, чтобы ты замерзла.
Я заметила выражение лица Патрика, но ничего не ответила кузену. Я снова повернулась к Брайсу.
Он поцеловал мою щеку.
— Хорошая девочка, — как только мы оба вернулись в дом, Брайс вернулся туда, где сидел раньше. — Нам с Саем не помешало бы выпить еще коньяку. Почему бы тебе не сделать его для нас, дорогая?
Патрик стиснул зубы.
— Позволь мне помочь тебе.
Сглотнув... прикусив губу изнутри... я делала все, чтобы не поддаться слезам, бурлящим прямо на поверхности.
— Дорога... завтра? — прошептал Пат.
Я сморгнула одинокую слезу.
— С твоей мамой все будет в порядке, — прошептал он мне на ухо. — Они уже все продумали.
Он стоял спиной к остальным.
— Сделай это, — произнес кузен одними губами.
— Да.
Это все, что я смогла сказать, прежде чем обойти его и отнести графин с коньяком Саю и Брайсу.
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Глава 37
Нокс

— Если ты не убьешь его, это сделаю я, — сказал Пат.
Я расхаживал взад-вперед по своему гостиничному номеру, держа телефон мертвой хваткой.
— Ты видел ее снова?
— Да. Мы с Саем отправились в поместье. Мы видели ее и разговаривали с ней, если это можно так назвать.
— Что значит «если это можно так назвать»?
— Осел был вездесущ. Я даже отказался уходить, пока Алекс не ушла к себе в комнату. Я неуклюже оправдывался каждый раз, когда мудак намекал, что нам пора идти. Как только она извинилась — они с Джейн договорились провести вечер с кино — я не ушел, пока не подъехала машина Спенса.
Я покачал головой и снова подошел к окну. Я бы проделал чертову дыру в этом ковре, если бы не убрался отсюда в ближайшее время. Штурмовать этот чертов замок — вот что я хотел сделать. Именно этого и добивалось мое чутье, а может быть, и сердце.
Черт возьми, шесть месяцев назад эта чертова штука была черной дырой в моей груди, твердой и безразличной. Чарли́ сделала это со мной, заставила меня чувствовать, заставила меня любить, а теперь она разбила мне сердце. Оно разбилось, думая о ней с ним.
— Твою мать! — сказал я. — Сутки. Ей просто нужно продержаться еще один день.
Патрик вздохнул.
— По крайней мере, мы помогли ей пережить эту ночь. Я не знаю, что произошло между вчера и сегодня, но что-то произошло. Она не могла сказать, но я чувствовал это.
Небо над Саванной потемнело. В окне я увидел свое отражение... и подумал, что это из-за меня. Вздувшаяся вена на лбу, сухожилия, пульсирующие на шее, и сжатая челюсть были более выражены, чем обычно. Мои бедные зубы долго не протянут, если я стисну их еще крепче.
— Что ты имеешь в виду? Как ты думаешь, они узнали о нас сегодня днем?
Это было сегодня днем или вчера? Я поискал глазами часы. Время ни хрена не двигалось.
— Если Спенсер и знал, — сказал Патрик, — то не подал виду ни мне, ни Саю. Он был весь в нежности и ласках. Приторно. Это было отвратительно.
— Я убью его.
— Она... не то чтобы ей нравилось его внимание. Я имею в виду, что у нее была улыбка Монтегю, но я ее знаю. Она выглядела... за неимением лучшего слова... испуганной. Мы с Саем говорили об этом. Я хотел бы дать другую характеристику, но это то, что у есть.
— Испуганной? Что ты думаешь об это? Неужели думаешь, что этот придурок станет ей угрожать?
— Я бы ничего не исключал в отношении него.
Эта мысль заставила мои пальцы сжаться в кулак. Я бы показал этому ублюдку, каково это — быть напуганным. В конце концов, Чарли́ была самой сильной женщиной из всех, кого я знал. Я не мог позволить этим мыслям задержаться. Если бы я это сделал, то врезался бы во что-нибудь. В стену? Дверь? Но мне было все равно.
— Даже в академии у него был нарциссический вид, — продолжал Патрик, — но теперь... когда его коронация в королевской семье Монтегю близка, есть что-то еще... эгоистичное высокомерие. У меня такое чувство, что он чувствует себя непобедимым.
Для этого ублюдка быстрой смерти не будет.
Моя Чарли́ заслуживала того, чтобы ей поклонялись. Единственное, что может ее напугать — это одна из книг, которые она любит читать, или если она не успеет на занятия в другой конец города. Никогда в ее собственном доме, никогда в ее жизни страх не будет настоящим.
Патрик и я оба знали, что Спенсер использовал Чарли́ для получения власти и социального статуса. Хуже всего было то, что он делал это с благословения ее отчима. Она оказалась права. Он был дьяволом, и этот дьявол продавал ее ради собственного будущего.
Теперь, когда у нас была завещание, все это обрело смысл. Это был дополнение — без брака Спенсера и Чарли́ Алтон Фитцджеральд мог потерять все. Это была информация, которую Аделаида недавно узнала с помощью Стивена Кроуфорда. После почти двадцати лет с этой задницей она наконец нашла выход.
К несчастью, Фицджеральд понял, что она знает. Согласно контакту Орена в фирме «Гамильтон и Портер», Ральф Портер связался с Алтоном Фитцджеральдом... рассказал ему о находке жены. Адвокат был еще одним именем в моем списке. Он рос с каждым днем... с каждым проклятым часом.
То, что произошло потом, было планомерной диверсией. Фицджеральд обрек Аделаиду на неудачу... врач, наблюдавший за ее медицинской информацией, нашел тест на металлы, выполненный врачом первичной медицинской помощи Аделаиды почти два месяца назад. Он проверил их на наличие ртути, мышьяка, кадмия и хрома.
Хотя результаты были отрицательными, нашему врачу показалось, что доктор миссис Фитцджеральд что-то заподозрил. Она заказала тест на волосяные фолликулы. Он показывает употребление наркотиков, включая алкоголь за последние девяносто дней. Айзек получил образец еще день назад, после посещения своего «отца».
Результаты должны быть доступны в ближайшее время. Она надеется точно узнать, какие наркотики были и остаются в организме Аделаиды и в каком количестве.
Что касается публичности, то все мы считаем, что смысл этой болезни состоял в том, чтобы признать Аделаиду Фитцджеральд недееспособной. Под влиянием того, что было в ее организме, поведение женщины стало непредсказуемым, а обвинения легко отвергались. В конце концов химикатов в ее организме стало слишком много, чтобы хрупкое тело могло справиться с ними.
Это была отчаянная игра, но Алтон Фитцджеральд был в отчаянии. Он нуждался и в своем браке, и в браке Чарли́ со Спенсером. Ему было необходимо, чтобы первоначальные условия завещания старика Монтегю вступили в силу, чтобы никто не искал этот документ.
Если бы по какой-то причине это стало известно, жизнь, которой наслаждался Алтон Фитцджеральд, провалилась бы с треском.
На другом конце провода Патрик замолчал. Он говорил о завтрашнем дне... или о сегодняшнем. Да где же эти чертовы часы? Я что-то пропустил.
— У Сая все хорошо с планом? — спросил я.
— Для Алекс, он справится. Он сказал, что выходил раньше и может сделать это снова.
— Ты видел кого-нибудь еще, пока был в поместье?
— Персонал, но Спенс отпустил их, радуясь, что Алекс прислуживает ему.
— Ты, блять, пытаешься заставить меня совершить убийство, потому что я готов?
— Старик, я хочу, чтобы ты разозлился так же, как и я.
— Что на счет Челси? — спросил я.
— Я видел ее сегодня днем в ресторане. Она выглядела нормально — не очень счастливой, но все же нормально. Вечером я ее не видел. Может быть, ее там и не было.
Может быть, еще не наступила полночь. Почему, черт возьми, часы не двигаются?
— Айзек наблюдал, — сказал я. — По его словам, ее отвезли обратно в поместье Монтегю и она никуда не уезжала. Он наблюдал за входом.
Пат усмехнулся.
— Значит, мне не нужно было сообщать тебе, что я там был?
— В этом не было необходимости, но если бы ты не позвонил, я бы позвонил тебе сам.
— Я заверил Алекс, что ты все продумал, чтобы забрать ее мать. Скажи мне, что я не лгал ей.
Я отрицательно покачал головой.
— Ты не солгал. Это было запланировано на время вечеринки. Мы не хотим, чтобы раньше сработала сигнализация. Как только гости начнут прибывать, все станет хаотичным. Это в наших интересах.
— Ты лично ее заберешь?
— Нет. У моего отца есть такая честь.
— Твоего отца? — спросила Пат. — Наверное, именно так и поступают семьи.
Теперь настала моя очередь усмехнуться.
— Ну, это не так уж далеко, но все очень сложно. Очевидно, Орен и Аделаида уже встречались. Он хочет мне помочь.
— У Алекс есть все условия для поддержки. Глядя на нее сегодня вечером, я думаю, что она, возможно, забыла об этом. Чувак, ей больно.
— Какого хрена!
Мое рычание разнеслось по всему номеру.
— Нет, не буквально, — успокоил его Пат. — Она была очень рада нас видеть, но всякий раз, когда мы начинали говорить, этот мудак останавливал ее.
— Она ему позволила? — это совсем не похоже на мою Чарли́. — Она бы сказала мне отвалить. Вообще-то, она бы назвала меня придурком. — Эта мысль заставила меня улыбнуться.
Пат рассмеялся. Это было не по-настоящему, но сняло напряжение.
— Если что-нибудь услышишь, — сказал я, — звони. Мне плевать, сколько будет времени.
— Позвоню. Кстати, они дали ей телефон. Я держал его, когда она была с тобой. Это секретный код, который означает, что у тебя есть ее номер?
— Есть. Уверен, что он прослушивается.
— Я был бы разочарован в этих придурках, если бы это было не так.
— Я не знаю, что это нам даст, но достал номер.
Отключив телефон, я посмотрел на записанный номер.
Десять цифр, которые позволят мне услышать ее голос.
Десять цифр, которые могли бы вызвать у нее еще больше проблем. Я больше не хотел быть источником ее страданий.
Вместо того чтобы позвонить, я отправил номер Делорес и открыл приложение. Лежа на кровати, наблюдал, как она материализовалась. Не она, а ее синяя точка.
Мои щеки вспыхнули. Моя Чарли́ была самой красивой синей точкой в мире. Я прочитал ее цифры. Ее нормальный пульс давал мне надежду, что она в безопасности с Джейн, крепко спит и готова к большому дню, который нам предстоял.
Я прокрутил в голове характеристику Патрика.
Испуганна.
Боится.
С каждым воспоминанием сон ускользал все дальше и дальше. Что сделал Эдвард Спенсер? Чем он ей угрожал? И почему в доме, полном прислуги, его ждет наследник Монтегю?
Чертов ублюдок жаждал власти. Он хотел, чтобы это увидели другие. Я знал этот тип людей. Я презирал таких, как он. Люди, которые отождествляли страх с властью, были преступниками в истинном смысле этого слова.
То, что моя Чарли́ могла подчиниться, вовсе не означало, что она была слабой. Напротив, только сильная женщина могла быть покорной, мягкой и доверчивой. Вот какой женщиной она и была.
Чарли́ была чертовски горячей, когда отдалась ему — стоя на коленях, опустив подбородок и прикрыв глаза. Когда она соглашалась, это был подарок, предложение отдать свое тело и разум — два самых сильных ее качества. Вот что означало подчинение — дар. Что-то данное, а не то, что требовалось или бралось.
Знание того, что она охотно доверяла мне всю себя, даже в Дель-Маре, показало мне, какой удивительной и жизнерадостной женщиной она была.
Я никогда ее не принуждал. Я бы никогда этого не сделал.
Таково было различие между специфическими вкусами и злоупотреблением. Истинный доминант — противоположность сабмиссиву — понимал и уважал тот факт, что именно сабмиссив обладает истинной силой.
С нашей первой встречи, когда ее золотистые глаза впервые встретились с моими, я никогда не сомневался, что контроль у нее. Я был захвачен ее чарами.
Было ли это удовольствие от того, что я заставлял ее кожу краснеть от моей руки, ремня или узелков на плети, это никогда не было связано с силой. Наш обмен властью был связан с удовольствием — ее и моим. Независимо от того, связывал ли я ее атласом или словом, предвкушение было возбуждающим средством для нас обоих. Это касалось не только ее тела, но и разума. С таким умным человеком, как Чарли́, разум был столь же силен, как любые узлы, а прелюдия была столь же важна, как и основное исполнение. От одних только слов ее бедра блестели, извивались, а соски твердели.
Чарли́ была самой отзывчивой и сексуальной женщиной, которую я когда-либо знал.
И это было не единственное ее качество. Ее сексуальность не определяла ее сущность. Моя Чарли́ также была самой умной и решительной.
Чертовски упрямой.
Хотя я и планировал надрать ей за это задницу, тем не менее, это была черта, которой я восхищался.
Я не мог — не хотел — думать о том, что он сделал, чтобы напугать ее. Вместо этого думал о том, что можно сделать, чтобы напугать его. Хулиганы славились слабостью.
— У меня есть для тебя новости, Спенсер, я не слабак. А еще я чертовски умнее тебя. Ты идешь ко дну, и когда ты это сделаешь, ты будешь единственным, кто пострадает.

***

Звонок телефона вырвал меня из сна. Я потер лицо, пытаясь сосредоточиться.
Поскольку я все еще был одет, то, должно быть, заснул, наблюдая за приложением Чарли́. Я потянулся за телефоном. На экране появилось имя Айзека.
— Что?
— Босс, — сказал Айзек. — Ее нет в поместье.
Я поискал глазами часы. Который час? было? Сколько я проспал?
— Куда она уехала?
— Похоже в «Магнолия Вудс». Она не одна.
— Спенсер?
Просто произнеся его имя, я зажег фитиль своего взрывного кровяного давления.
— Не тот, о котором вы думаете. Она сейчас с миссис Спенсер.
Его матерью?
— Что заставляет тебя думать, что они собираются «Магнолия Вудс»? Последние несколько раз, когда она уезжала с его матерью, они отправлялись на прогулки по планированию свадеб.
— Тот номер, который вы прислали нам вчера вечером? Миссис Уитт пробила его. Она прослушивала все звонки мисс Коллинз. Мистер Спенсер позвонил ей сегодня утром. Миссис Витт случайно услышала, куда направляется мисс Коллинз.
Я молча кивнул.
— Я иду в комнату Делорес. Мы будем следить за записями. Позвони, если что-то изменится.
— Да, сэр.
Пятнадцать минут спустя, приняв душ и переодевшись в чистую одежду, я сидел в номере Делорес, пил кофе и наблюдал за записями из «Магнолия Вудс». Мир за закрытыми шторами был полон суеты субботнего утра. Туристы и местные жители прогуливались по историческим улицам, продолжая жить своей жизнью, как будто на весах не было других людей.
Я ждал.
— Как она говорила? — спросил я, когда Делорес ничего не сказала.
Оторвавшись от компьютера, Делорес улыбнулась.
— Знаю, — признался я. — Я говорю, как баба.
— Нет, Леннокс, ты выглядишь обеспокоенным. Ты говоришь как человек, который очень переживает из-за женщины, которую любит. Хотя мне очень жаль, что вы оба проходите через это, я рада, что вы оба осознали, насколько особенными являются ваши отношения.
— Иногда я думаю о Джо.
Не так уж много было людей, с которыми я мог бы вести этот разговор. Только два. Делорес была одной из них.
— Я думаю о том, как не знал... как я был беспомощен. Я не хочу быть таким с Чарли́. И не буду.
— Ни для кого не секрет, что я любила Джослин почти как дочь. Она была красивой, наивной душой. Алекс совсем другая. Если бы ты вчера уложил Джослин в свою постель и сказал ей, что не хочешь, чтобы она возвращалась к своей семье, она бы осталась.
Я закрыл глаза, вспоминая не Джо, а Чарли́ в номере Патрика. Я чувствовал мягкость ее теплой кожи, вдыхал ее пьянящий аромат, слышал эхо ее всхлипов и стонов.
— Леннокс?
Я оторвал взгляд от своей почти пустой чашки с кофе и отогнал образы.
— Не думаю, что это комплимент для Чарли́.
— Напротив. Алекс держит тебя в напряжении. Что бы ты ни думал, ты ее не контролируешь.
Сухожилия на моей шее натянулись.
— Послушай меня, — продолжала Делорес. — Она позволяет тебе. Ее это устраивает. — Она пожала плечами. — Я даже могу сказать, что ей это нравится. Есть некоторые вещи, которые я не хочу знать. Тем не менее, это не одно и то же. Что заставляет вас двоих работать, так это то, что вы оба упрямы.
— Я?
Я бросил на нее самый невинный взгляд. Честно говоря, это была печальная попытка. Во мне не было ничего невинного.
— Да. Я вижу, что происходящее причиняет боль тебе, но и ей тоже. Если бы она не сделала все возможное, чтобы спасти свою мать, Алекс никогда бы себе этого не простила.
— А если я не сделаю все, чтобы спасти ее, то никогда себе этого не прощу.
Делорес кивнула.
— Вечер. План уже составлен.
Допив кофе, я поставил чашку на стол.
— А теперь расскажи мне о подслушанном тобой разговоре.
— Я его записала.
— Какого хрена? Почему ты ничего не сказала?
— Потому что я не уверена, что мне следует делиться им.
— Это не твой гребаный выбор. Ты же работаешь на меня, если вдруг забыла.
— Леннокс. Как я уже сказала, Алекс сильная и упрямая. Подожди, пока она не окажется в твоих объятиях. Подожди, пока не убедишься, что она в безопасности. Я думаю... будет лучше, если ты подождешь.
— Включай.
Делорес покачала головой. Поджав губы, она набрала что-то на клавиатуре. Через несколько секунд запись началась.

— Да?

У меня заныло в груди. Неужели прошел всего один день с тех пор, как я держал ее в своих объятиях?

— Да? — раздался самодовольный голос Спенсер. — Попробуй еще раз, дорогая. Я уверен, что экран показал тебе, кто звонит.
Что, черт возьми, у него было за дело?
— Брайс, я только что проснулась. Я не смотрела на экране.
— Значит, ты хорошо отдохнула.
— Не совсем. Я не очень хорошо спала.
— Это не моя забота. Твоя забота — заставить свое лицо сиять этой сногсшибательной улыбкой. Как ты думаешь, у тебя получится?
— Я над этим поработаю.
— Поторопись. Мама скоро будет там.
— Зачем? — спросила Чарли́.
— Думаю, что благодарность должна быть ответом. Благодарность. Где твои манеры?

Какого хрена? Я стоял, не в силах слушать и сидеть. Мои глаза встретились с глазами Делорес.
Она еще крепче сжала губы.
— Леннокс, ты уже достаточно услышал...
Я поднял руку, заставляя ее замолчать. Чарли́ уже начала говорить.

— ... благодарность за что?
— Я согласен на твою просьбу навестить мать. Именно это мы и делаем. Мы собираемся пожениться. Мы ведь хотим друг другу счастья, верно?
— Значит, я еду в «Магнолия Вудс»?
— Мама будет сопровождать тебя. Мне бы очень не хотелось, чтобы что-то случилось с сегодняшним визитом. Она будет с тобой все время.
— Спасибо.
— Вот так, дорогая. После вашего визита она привезет тебя сюда, и ты сможешь подробно рассказать о своей благодарности.
— В Кармайкл-Холл? Почему не здесь?

Какого черта? Она просит о поместье Монтегю. Что, черт возьми, происходит с Кармайкл-Холлом?

— Манеры, — напомнил ей Спенсер.
— Спасибо за приглашение, но мне нужно подготовиться к вечеринке.
— У нас есть незаконченное дело. Кармайкл-Холл — это место, где твой гребаный кузен не материализуется, чтобы снова нарушить наши планы.

В груди у меня все сжалось.
— Какого хрена...
На этот раз Делорис подняла руку.

— Брайс, пожалуйста.
— Все очень просто, дорогая, или ты, или я пошлю за своей шлюхой.

Мышцы на моей шее напряглись.

— Может быть, обе? Может быть, ты хочешь посмотреть, что произойдет, когда...
— Алтон сказал, что она вернется после вечеринки.
— Я не говорил, что хочу, чтобы она осталась здесь, только чтобы доказать свою точку зрения. Она может вернуться. Конечно, если она все еще сможет ходить.
— Остановись. Я буду там.

— Что она только что сказала? — закричал я на компьютер.

— ...моя хорошая девочка. Не забудь сказать моей матери, как высоко ты ценишь ее общество.
— Да. Мне нужно подготовиться.
— Да, нужно. Мы скоро увидимся. Я уверен, что тебе понравятся наши дневные планы.
— До свиданья Брайс.

Тишина повисла на линии.
Глаза Делорес встретились с моими
— Он должен страдать, — моя челюсть болела, когда я это сказал.
— Я тут подумала...
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Глава 38
Аделаида

— Миссис Фицджеральд.
Мои веки были такими тяжелыми, такими невероятно толстыми. И все же я узнала этот голос. Я сосредоточилась на том, чтобы открыть их. Сначала медленно, я позволила себе лишь узкую полоску света. Он был там, мир за пределами моих закрытых глаз. Я моргнула раз, потом еще два.
Светло-голубые стены. Белая отделка. Мониторы и гудки.
Я моргнула снова.
— Хвала Господу! Миссис Фитцджеральд. Вы собираетесь открыть глаза сегодня?
Мои веки затрепетали, когда она появилась в поле зрения.
— Д-Джейн? Это ты?
— Да, да! Мэм, я здесь. Я с вами.
Я глубоко вздохнула и закрыла глаза. Так устала.
Джейн была здесь? Почему? Это был не мой дом. Я находилась не в своей комнате.
Эта реальность становилась мучительно ясной каждый раз, когда я просыпалась в течение последних нескольких часов, или это были дни? Может быть, это были недели? Когда же время потеряло свое значение?
Я сделала глубокий вдох, когда мой язык скользнул по шершавым, покрытым коркой губам, цепляясь за шелушащуюся кожу.
— Я... я хочу пить.
У моих губ появилась соломинка.
— Вот так, миссис Фитцджеральд. Пейте.
Я пила. Глоток за глотком. Я потягивала прохладную, прозрачную жидкость, наполняющую мой рот, покрывающую мой язык и горло. Каждая капля была раем, как дождь для пересохшей глины Джорджии.
Когда она убрала, я медленно открыла глаза. Она была настоящей. Джейн была настоящей. Ее прекрасная смуглая кожа сияла. Я искала ее понимающие глаза.
Впервые за целую жизнь, мои щеки порозовели, а губы приоткрылись.
— Ты самое прекрасное зрелище, которое я когда-либо видела.
Я подняла тяжелую руку, ища ее.
Тепло окутало мою руку, когда она взяла ее и сжала.
— Мэм, вы и сами прекрасно выглядите.
Я отрицательно покачала головой.
— Я... я сомневаюсь в этом.
Комната за спиной Джейн снова появилась в поле зрения. Стерильная. Это было одно из слов, пронесшихся в моей голове в недавнем воспоминании.
— Как? Что случилось? — я понизила голос. — Джейн, неужели я приняла эти таблетки?
— Это не те таблетки, которые вы принимали. Они все еще у меня.
— Тогда... — я попыталась вспомнить. — Я ничего не понимаю.
— Мэм, вам уже лучше. Вот и все, что имеет значение. Вы говорите. Подождите, пока вас не увидит мисс Алекс.
Моя улыбка погасла. Мисс Алекс, моя дочь. Я видела ее во сне, но это было не по-настоящему. Я не могла вспомнить, сколько времени прошло с тех пор, как я видела ее в последний раз. Но опять же, мои воспоминания были нечеткими, далекими, недосягаемыми.
— Может быть, когда-нибудь. Александрия занята своей жизнью.
— Нет, Миссис Фитцджеральд. Она была здесь — каждый день. Она так хорошо о вас заботилась. Она командовала медсестрами.
— Я... я думала, что это был сон.
— Не сон. Все это реально.
Джейн сжала мою руку.
Мое сердце подпрыгнуло, когда гудки машин создали ровный ритм. Я попыталась собраться с мыслями. Если Александрия действительно была со мной, то мог ли быть и Орен здесь?
— Кто еще, Джейн? А кто еще приходил ко мне?
Джейн пожала плечами.
— Я точно не знаю. Мистер Фитцджеральд и мистер Спенсер, они приходят с мисс Алекс. Мэм, ваша голова... она болит?
Я оценил голову.
— Нет, не болит.
— Почему Александрия должна быть здесь с мистером Спенсером? — прищурившись, спросила я.
— Они... ну, они обручились. Сегодня вечером в поместье будет большая вечеринка, чтобы объявить об этом, официально.
— Что? Зачем? Что случилось с Ленноксом?
— Ее кавалером из Нью-Йорка? — Джейн отрицательно покачала головой. — Она вернулась. Она делает то, что должна делать.
Я попыталась поднять руку.
— Джейн, помоги мне сесть, — моя правая рука была прикреплена к паутине трубок. Там было всего две иглы, но каждая была раздвоена. Я снова дернула. — Я хочу выбраться отсюда. Мне нужно увидеть свою дочь, поговорить с ней.
Она потянулась к кнопке и усадила меня.
— Я была с ней вчера вечером. Возможно, она не сможет быть здесь сегодня. У нее вечеринка, но, мэм, она сделает все возможное, чтобы прийти в воскресенье.
— В воскресенье? Какой сегодня день... попробует? Что ты имеешь в виду?
— Мистер Спенсер... он...
Нет. Я не могла позволить ей сделать это. Я потянула сильнее. Иглы впились мне в кожу и потянули за ленту.
— Джейн, достань их. Мне нужно с ней поговорить. Она не может...
Я потянула сильнее.
— В этом нет необходимости...
Прозвучал сигнал.
Бип! Бип!
Завыли сирены, вспыхнули огни, их эхо и мерцание заполнили комнату.
— Ч-что происходит?— спросила Джейн, когда дверь распахнулась.
Та отскочила от стены, когда человек за человеком врывались в маленькое пространство, выкрикивая приказы.
— Мэм, выйдете.
— Мисс Коллинз, сказала...
— Мэм...
Мужчина в халате оттолкнул Джейн назад, а остальные бросились к мониторам.
— Пожалуйста, пусть она останется!
Большие карие глаза Джейн распахнулись еще шире, когда она попятилась назад.
— Подождите! Джейн, скажи Александрии...
Какая-то женщина потянула меня за капельницу, и я обернулась как раз вовремя, чтобы увидеть, как она вставляет шприц.
— Пожалуйста, нет. Я хочу, чтобы их убрали. Джейн…
Голоса стихли... комната исчезла.
Неужели все это было на самом деле? Неужели я действительно разговаривала с Джейн?
Или это была просто выдумка? Мой разум играет со мной злые шутки. Может быть, это был спектакль, пьеса, и занавес упал. Сцена закончилась... и теперь театр был пуст.
— Д-Джейн... — я попыталась закричать.
— Нет!
Мир так и не появился. Мои губы больше не шевелились.
Так тяжело. Все было таким тяжелым.

— Проснись, Аделаида, я здесь. Ты в безопасности.
Когда я увидела его великолепные голубые глаза, в их уголках появились маленькие морщинки. Я откинулась на подушку и залюбовалась невероятным мужчиной в своей постели. Точнее, мужчиной в постели, которую мы делили.
Я поднесла ладонь к его щеке и с наслаждением ощутила колючую бороду. 
— Извини, Орен. Я тебя разбудила?— сказала я, прежде чем мои мысли успели рассеяться.
Теплые губы коснулись моего лба, когда его мужской запах наполнил мои чувства. Одеколон смешался с энергией. Это был наркотик, от которого мне нужно было избавиться, но, как и при любой другой зависимости, я была слишком слаба. Это было частью моего кошмара, частью того, что я не хотела делать.
Я вдохнула, позволяя волшебному запаху, окутывающему нас, успокоить мои напряженные нервы.
— Я бы просыпался с тобой каждый день, — сказал он.
— Я не хотела... я просто спала.
Орен сел и притянул меня к себе. Когда я положила голову ему на грудь, и до моих ушей донесся ритмичный стук его сердца. Не задумываясь, я запустила пальцы в его прекрасные, темные волосы на груди. Я провела по мягкости наманикюренными ногтями, наслаждаясь ощущением сильной руки на своем плече.
Его глубокий голос отдавался в груди. 
— Звучало уже не как сон, а скорее как кошмар.
Я пожала плечами в его объятиях. 
— Я не хочу об этом говорить.
Орен пошевелился, укладывая меня обратно на подушку и нависая надо мной. 
— Аделаида, сколько лет мы встречаемся?
Я выпятила нижнюю губу, демонстрируя свое южное очарование. 
— А ты разве не знаешь?
Его нос приблизился к моему, и теплое дыхание коснулось моих щек. 
— Я знаю, сколько прошло минут. Я хочу сказать, что ты не можешь сказать ничего такого, чего бы я не услышал. Ты слышала мои горести, мои сожаления. Как же после этого я могу что-то иметь против тебя?
Я приподняла свои губы к его губам. 
— Видите ли, мистер Деметрий, я не очень хорошая женщина. Я неверная жена. Это смертный грех. Я обречена на ад. И ничего не могу с этим поделать.
Его лицо исказилось. 
— Аделаида, я страдаю от этого. Я — причина твоего проклятия, но верю, что есть только один путь к спасению.
— Знаешь? И что это будет... признание?
— Ты только что призналась.
— Тогда что же я могу сделать, чтобы найти искупление?
Я знала ответ на этот вопрос. Я просто не хотела говорить.
Он потянулся к моей руке и вытащил ее из-под одеяла.
— Ты заменишь это кольцо моим.
В горле у меня образовался комок. 
— Я... я...
— Только не говори, что ты этого не сделаешь... или что ты не можешь... не говори пока.
— Орен, мое будущее уже определено. Уже давно.
— Любовь моя, ты уже испытала на себе проклятие. Это время для тебя, чтобы прожить жизнь, которую заслуживаешь. Ты уже побывала в аду. Позволь мне дать тебе кусочек рая.
Я начала говорить, но его твердые губы захватили мои, лишая возможности возражать.
— Еще нет... — подбодрил он. — Ты можешь это сказать.
Я отрицательно покачала головой. 
— Я не могу причинить тебе больше боли, чем причинила. Я не дам тебе ложной надежды.
— Как на счет тебя?
— На счет меня?
— Разве ты не заслуживаешь надежды? — спросил он.
— Нет. Я нет. Но Александрия заслуживает.
— Она все еще учится в средней школе.
— Да, у нее еще столько всего впереди.
— И у тебя тоже.
Мои глаза закрылись. Это был кошмар, тот самый, которого я так боялась.
— Орен, — я глубоко вздохнула. Натянув простыню на грудь, пододвинулась к краю кровати. — Я... я пришла к тебе в последний раз не просто так.
Он пододвинулся ко мне сзади, положив свой бородатый подбородок мне на плечо.
— Аделаида, не последний. У нас есть вся жизнь. Ты можешь видеть меня по любой причине, по которой захочешь. Небо голубое. Трава зеленая. Я доступен для тебя в любое время.
Я отрицательно покачала головой. 
— Это несправедливо.
Я встала и начала расхаживать, простыня создавала шлейф, который обвивался вокруг моих ног, когда я ходила взад и вперед. 
— Я все время думаю об Анжелине.
— Об Анжелине? Почему?
— Вы двое... вы заслуживаете того, чтобы найти это снова. Я тебя сдерживаю.
Орен встал, и его голос загремел.
— Какого черта?
Это был мой ночной кошмар. Человек, которого я любила... я знала, что он способен на тьму — он должен был способен. Он не мог бы признаться в том, что делал, не имея темной стороны. И все же я никогда его не видела таким.
До сих пор.
Когда его черты изменились, я сделала шаг назад, ожидая гнев из кошмара. Чем больше я думала об этом дне, об этом прощании, тем чаще мне снились кошмары. Настало время. Я должна была встретиться с ним лицом к лицу. Мне пришлось столкнуться лицом к лицу с превращением Орена в Алтона.
Возможно, часть меня хотела этого. Мне нужно было увидеть это, чтобы действительно уйти.
— Аделаида, я нашел такую любовь... в тебе. Ты моя любовь. Я не хочу никакой другой женщины.
Его любовь.
Слезы наполнили мои глаза. 
— Нет. Это продолжалось слишком долго. В течение многих лет — лет, когда ты мог бы быть с кем-то открыто, с кем-то, кто мог бы быть с тобой изо дня в день, и с кем-то, кто мог бы помочь тебе заботиться о Ленноксе и Сильвии. Я была эгоисткой.
Когда Орен потянулся к моим плечам, я вздрогнула.
— Прекрати, — сказал он, не отпуская меня.
— Пожалуйста...
— Аделаида, ты же знаешь, что я никогда не причиню тебе вреда. Я сказал тебе правду. Я хотел, чтобы ты знала, что я сделал. Будь честна со мной. Это из-за него ты хочешь покончить со всем этим? Потому что ты не можешь быть с таким мужчиной, как я?
Такой человек, как он... любящий, добрый и всепрощающий. Человек, чье простое присутствие заставляет мое сердце биться быстрее, а слова расплавляют мои внутренности, пока не останется ничего, что могло бы устоять без его сильных рук. Что он имел в виду?
Нет.
Он спросил меня, Могу ли я жить с человеком, который делал темные, ужасные вещи. Человек, который сделал то, что должен был сделать, не только ради своих целей, но и ради своей семьи и мечты. Человек, который сделал то, что требовал мой отец.
Я могла бы прожить с ним всю свою жизнь. Я хотела Орена всем своим существом.
Судьба Рассела была решена с Ореном Деметрий или без него в тот день, когда он угрожал оставить меня и забрать Александрию.
Я буду жить с тем, что сделал Орен. Я могла бы любить его всю оставшуюся жизнь, но ответ не разорвет наши отношения. Это не освободит этого замечательного человека.
Я вздернула подбородок. 
— Я не могу, это было весело, пока это продолжалось, но нет. Я не могу.
Руки Орена опустились, их нежная хватка покинула мои плечи и упала по бокам. 
— Я подумал...
— Ты неправильно подумал. Я хорошо провела время, но мне пора поработать над своим браком.
— Он просто свинья. Ты выберешь его вместо меня?
Тысячу раз нет.
— Да.
 Когда его голубые глаза потеряли свой блеск, это подтвердилось. Я не заслуживала Орена Деметрия. Расправив плечи, я направилась в ванную. 
— До Свидания, Орен. Пожалуйста, уходи.

— Мам?
Я даже не пыталась ответить. Это было не более реально, чем Орен или Джейн.
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Когда мы подошли ближе, я увидела Джейн, нервно вышагивающую у маминой двери.
— Что случилось? — спросила я, забегая вперед Сюзанны.
Темные глаза Джейн наполнились слезами, а щеки стали влажными.
— О, мисс Алекс, она разговаривала. Ей было хорошо... так хороша, — она потянулась к моим рукам. — А потом она расстроилась. Она хотела поговорить с вами. Я не знала, что вы придете. Она потянулась к капельницам. Сигнализация и свет. Они все прибежали... они дали ей еще лекарства.
— Она разговаривала?
Джейн кивнула.
— Да. Я сказала ей, что вы здесь. Она думала, что вы ей приснились, — намек на улыбку расцвел за ее печалью. — Я сказала ей, что вы настоящая. Что вы здесь.
— Что все это значит? — спросила Сюзанна, подходя к нам.
Джейн выпрямилась и вытерла щеки.
— Мама проснулась и разговаривала, — объяснила я.
— И ты расстроена? Почему? Почему мы здесь? Что она сказала?
Джейн повернулась к ней.
— Она задавала вопросы.
— Какие вопросы?
— Она спросила, кто посещал ее.
— О, Джейн... — сказала я. — Ей скоро станет лучше.
Джейн с надеждой кивнула.
— Что она запомнила? — спросила Сюзанна. — У нее были галлюцинации?
Я обернулась.
— Почему ты решила, что у нее галлюцинации?
— Дорогая, я не предположила. Я знаю, как сильно она бредила.
Джейн заговорила со мной.
— Мисс Коллинз, что бы ей ни дали, она очень быстро потеряла сознание. Я беспокоюсь, что это причиняет ей боль.
Я посмотрела мимо нее в палату. Вокруг ее кровати стояли три человека.
— Я все выясню.
Сюзанна взяла меня за руку.
— Это врачи и медсестры. Я бы предположила, что они знают о ее уходе больше, чем горничная.
— Извини?
— Что?
— Сюзанна, спасибо, что пришла сюда со мной. Мне бы хотелось побыть наедине с мамиными врачами.
— Не я пришла с тобой. Без меня тебя бы здесь не было, — она поправила сумочку, висевшую у нее на запястье, и снова повернулась к Джейн. — Почему ты здесь? Разве у тебя недостаточно работы в поместье, чтобы постоянно быть занятой?
— У нее полно работы. Я попросила ее приехать сюда. Мама спрашивала о ней.
— Она спрашивала о тебе? — спросила Сюзанна, сморщив нос на последнем слове.
— Да, мэм, так оно и было. Мисс Коллинз, дайте мне знать, что я могу сделать для вашей мамы.
Я потянулась к ее руке.
— Джейн, пойдем со мной, поговорим с врачами. Ты же там была. Ты можешь рассказать им, что произошло.
Я повернулась к Сюзанне.
— Будь добра... — мой голос сочился сахаром, слаще Южного сладкого чая, — ...дай нам минутку. Там очень красивый двор. Если ты пойдешь и присядешь, я попрошу прислать тебе чашечку хорошего кофе. Как только мы узнаем, что происходит, я приду за тобой.
— Брайс будет недоволен.
Мои глаза широко раскрылись, и я прижала руки к груди.
— Надеюсь, что нет! Я уверена, что кто-то столь же чуткий, как твой сын, был бы опустошен тем, что моя мама была на грани выздоровления и пошла по нисходящей спирали, — я наклонилась ближе. — Ты это имела в виду? Так?
— Ну...
Я помахала рукой мужчине в белой униформе.
— Сэр, не могли бы вы принести моей будущей свекрови чашку кофе со сливками и двумя кусочками сахара? Она будет во дворе.
— Да, мэм.
Он повернулся к Сюзанне.
— Могу я показать вам дорогу?
Она вздернула подбородок.
— Александрия, я вернусь через десять минут.
— Жду не дождусь.
Я взяла Джейн за руку и потащила ее в мамину комнату. Нижняя часть двери заскрежетала по полу, когда открылась.
— Я же говорил вам... — не оборачиваясь, произнес мужчина.
Я выпрямилась.
— Извините. Вы со мной разговариваете?
Мужчина резко обернулся.
— О, Мисс Коллинз…
— Что случилось?
— С вашей матерью произошел еще один инцидент. Нам пришлось ввести лекарство.
— А вы не пытались выяснить, что именно произошло?
— Она говорила, — вмешалась Джейн.
— Нам и не нужно спрашивать. За вашей матерью пристально следят. Сигнализация сказала нам все, что нам нужно было знать.
Я сделала шаг вперед и снова ахнула, увидев наручники на ее запястьях.
— Отмените ограничения. В чем дело?
— Она пыталась снять капельницы. Вы, кажется, не понимаете, что это для ее же блага.
— Она без сознания. Уберите их сейчас же. Я посижу с ней и гарантирую ее спокойствие.
— Мэм, учитывая то количество лекарств, которое ей дали, она еще долго не придет в сознание.
Моя кожа покалывала, когда некомпетентность разрушила мой последний нерв.
— Тогда немедленно снимите наручники.
Я посмотрела на Джейн, когда медбрат неохотно расстегнул липучки. Мы тут же бросились к ней и принялись массировать запястья.
— Есть ли еще что-нибудь, что вы должны сделать, чтобы помочь ей? — возмущенно спросила я.
— Нет, я просто хочу убедиться…
— Мы проследим.
— Мэм?
— Идите. Скажите доктору Миллеру, что я хочу поговорить с ним, и пусть моя будущая свекровь во дворе знает, что планы изменились. Мне нужно остаться здесь, пока не приедет доктор Миллер.
— Мэм, доктор должен быть здесь только сегодня днем.
Я придвинула стул к маминой кровати.
— Не проблема, — я подожду.
Как только мы остались одни, Джейн наклонилась ближе.
— Дитя, я могу остаться.
— Мы обе можем остаться.
— А как же вечеринка?
— Гости прибывают только в шесть. Я вернусь к тому времени.
— Мне казалось, вы сказали, что мистер Спенсер не позволит вам прийти сюда сегодня?
— Я здесь. Он хочет видеть меня в Кармайкл-Холле.
Джейн усмехнулась.
— Но вы остаетесь здесь?
— Да, Джейн, остаюсь.
Ее улыбка стала еще шире.
Сюзанна восприняла эту новость не слишком хорошо.
Когда она вошла в палату, стало ясно, что это ее первый визит. Ее рука взлетела к губам, когда она увидела мою маму, кровать и мониторы.
— О…
Притворная деликатность Сюзанны не тронула меня, как и ее список причин, по которым мне нужно было вернуться в Кармайкл-Холл. Хотя я знала, что мое решение будет преследовать меня, я стояла на своем.
— Случилось нечто значительное. Я не могу вести себя прилично на вечеринке, не зная мыслей доктора.
Даже разговаривая по телефону с Брайсом и Алтоном, я не колебалась.
— Джейн, у меня есть одна просьба.
— Все что угодно.
— Ты можешь что-нибудь сделать, чтобы Челси уехала из Монтегю-Мэнора до начала вечеринки?
Ее глаза сузились, но она не задавала вопросов. Джейн слишком долго жила в Монтегю. Через мгновение я услышала, как она звонит. Я не была уверена, к кому женщина обращалась, но как только она закончила, повернулась ко мне.
— Мисс Мур сегодня будет занята. Она собирается помочь организовать доставку. У нас очень большая вечеринка, и нам нужна помощь каждого.
— Она все еще в поместье?
— Нет, мисс Алекс. Мисс Мур будет по Саванне проверять поставщиков. Это должна делать я, но у меня нет на это времени.
Я сделала глубокий вдох.
— Спасибо.
После того как я всех расстроила, села рядом с мамой по одну сторону кровати, а Джейн — по другую. Даже с ровными звуками мониторов, холодной комнатой и закрытыми ставнями окном, это было самое спокойное место, где я была с тех пор, как приехала. Я была с единственными людьми, которые заботились обо мне — и о которых заботилась я — в поместье Монтегю.
— Она действительно была в себе? — спросила я, стараясь говорить тихо.
— Да, была, — прошептала Джейн. — На днях когда я работала с поставщиками для вечеринки, зашла в офис доктора Бека.
— Зашла?
Она кивнула.
— Не знаю хорошо это или плохо. Тест… он не показал никаких ядовитых металлов. Он подумал, что в старых заключениях, может быть и свинец, но нет. Все указывает на то, что лекарство в ней… это было то, что он ей прописал.
У меня упало сердце.
— Значит у нее действительно была передозировка?
— Не думаю, что все так просто. Я сказала доктору Беку, как и вам: у нее не было таблеток. Я забрала. Они все еще у меня. Доктор Бек больше ничего ей не давал. Лекарство, которое они нашли в ней с помощью этих тестов, было таким же, как и то, что он прописал. Я просто не думаю, что она сама.
— А как насчет ее профилактического лекарства? Говорят, она перестала его принимать.
Джейн отрицательно покачала головой.
— Она принимала его каждый день. Я знаю, что они говорят, но много раз по утрам я наблюдала, как она принимает его, даже после того, как у нее начались проблемы. Я убеждалась, что она его принимает. Я не понимаю почему…
Я глубоко вздохнула, позволяя словам Джейн проникнуть в мои мысли. Алтон был гребанным гением. Это была идеальная передозировка: подсунуть маме побольше лекарства, которое она уже приняла — гораздо больше.
После того как мы с ним встретились с доктором Миллером, и в ту же минуту, как я получила свой одобренный планшет, я изучила побочные эффекты опиоидов: головные боли, головокружение, рвота. По сути, слишком много викодина, и мама думает, что у нее мигрень. Увеличьте дозировку и получите дополнительные эффекты тревоги, дрожи и неустойчивого поведения. Соедините это с алкоголем, еще одним депрессантом… проблемы со сном и памятью. Заберите у нее профилактическое лекарство от головной боли. Это был идеальный взрыв.
— Сегодня утром она была настолько неуправляемой? Неужели им нужно было подчинить ее себе?
— Я видела вашу маму более расстроенной, намного больше. Если бы мне позволили, я бы с ней поговорила. Она просто хотела тебя рядом.
Ее слова стиснули мою грудь, сжав сердце.
— Я… Я…
Джейн взяла меня за руку.
— Мы ей нужны.
— Я пытаюсь.
— Это неправильно, что я беспокоюсь о ней? — спросила Джейн. — Больше беспокоюсь о ней здесь?
Я судорожно сглотнула.
— Нет, я тоже.
Я не была уверена, как люди Нокса собираются помочь моей матери и вытащить ее отсюда, но с каждой минутой была благодарна им за это. А еще я боялась, что у них ничего не получится. Глядя на мою маму, я боялась, что если они потерпят неудачу, у нее не будет выбора.
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Мы с Джейн проскользнули в заднюю часть особняка, минуя парадную дверь. Как раз перед тем, как подняться в свою комнату, я вспомнила о Челси.
Я пробралась в ее комнату, избегая первого этажа. В конце концов, это был сумасшедший дом. Повсюду были люди, расставлявшие цветы, расставлявшие столы и наполнявшие различные бары. Я забыла спросить Джейн, сколько человек было приглашено. Может быть, это была не столько забывчивость, сколько апатия. Мне было на это наплевать.
Я осторожно постучалась в дверь Челси и стала ждать.
— Да?
— Челси это я.
Дверь открылась. Я не видела ее со вчерашнего вечера. На ней были широкие брюки и блузка, а волосы собраны в хвост. Хотя ее щека была покрыта косметикой, сквозь нее просвечивал пурпур.
— Боже. Мне очень жаль, что я устроила тебе такой выход.
Она пожала плечами, открыла дверь еще шире, подошла к столу и взяла солнечные очки.
— Преимущество Джорджии, даже в ноябре, заключается в том, что здесь обычно солнечно, — она надела очки, прикрывая синяк. — Кроме того, я была счастлива выбраться отсюда.
— Ты его видела? — спросила я, не став ходить вокруг да около.
Она покачала головой.
— Нет, но он звонил. Он был зол, что я не ждала его здесь. Он сказал, что ты его подставила, так что это была моя работа…
Она не договорила. В этом не было необходимости.
Я взяла ее за руку и потащила в ванную. Как только дверь закрылась и она сняла темные очки, в ее карих глазах засветились стыд и печаль, но слез не было. Это заставило меня гордиться моей подругой. Будем надеяться, что она закончила избавляться от них из-за плохого выбора и придурков.
— Боюсь, мы облажались, — призналась я.
— Почему?
— Твоя комната. Я предполагаю, что нас прослушивали, но вчера, когда мы разговаривали, — от этих мыслей у меня участился пульс. — ...Боюсь, что теперь они могут знать о моей связи с «Изменой».
Челси вздохнула.
— Да, мне бы очень не хотелось быть единственной шлюхой, — я сделала шаг назад. — Нет, — быстро ответила она. — Мне очень жаль. Я злюсь. Мне страшно. Я набрасываюсь на тебя... потому что могу. Я вовсе не это имела в виду.
Мне показалось, что я почувствовала толчок, и все поняла.
— Я вытащу тебя сегодня вечером. Я рассказала тебе о плане. Это сработает. Внизу шумиха. А потом наступит полный хаос и неразбериха.
— Знаешь, что было доставлено тридцать две цветочные композиции? — спросила Челси. — Тридцать две большие штуки! Помогать координировать все это было частью моей сегодняшней работы. Есть кухня с поварами, и все же поставщики провизии привезли еще поваров и более двадцати официантов. — Она покачала головой. — Я не могу представить себе твою свадьбу.
— Ну, не надо. Я уйду прежде чем это случится. Он и меня пугает.
— Алекс, а что будет с твоей мамой?
Я глубоко вздохнула.
— Надеюсь, Нокс сможет помочь.
Больше я ничего не могу сказать. А что, если ванная комната прослушивается? А что, если Брайс доберется до Челси и заставит ее признаться?
Как он сказал о наших планах на день... было слишком много переменных.
— Тебя ведь не пригласили на вечеринку, не так ли?
Челси отрицательно покачала головой.
— Наоборот.
Я выпрямилась, наклонив голову.
— Что это значит?
— Когда он позвонил, то велел мне оставаться здесь, в этой комнате. Он сказал, что если дела на вечеринке пойдут не очень хорошо, то он хочет знать, что у него есть выбор... — она глубоко вздохнула и опустила руки. — Если ты не будешь хорошо себя вести — именно так он выразился — я буду наказана. Он хочет знать, что его «шлюха» свободна.
Я обняла ее за плечи.
— Никто, никто, — повторила я, — не заслуживает того, чтобы с ним обращались так, как он обращается с тобой. Мне плевать, что там написано в соглашении. Делорес вытащит тебя из этого. — Я коснулась ее щеки. — Жестокое обращение — это выход, и я полагаю, что оно может даже сопровождаться компенсацией. Они должны, блять, лучше проверять своих клиентов.
— Меня даже деньги больше не волнуют. Я получила. Сохранила большую их часть. Но что толку отправлять мою сестру в школу, если я не доживу до ее окончания? — она прошлась по небольшому кругу. — Но... ты уверена? Я не хочу покидать тебя и не хочу оставаться здесь.
— Это ненадолго. Я тоже не могу здесь быть. Я уже выполнила кое-что из того, что намеревалась сделать. Я кое-что знаю. Я много чего увидела. Если бы я не приехала сюда... ну, я приехала. Теперь мне нужно сделать то, что кто-то просил меня сделать много раз, чем я могу сосчитать. Мне нужно доверять ему.
— Ты говоришь не о Брайсе?
— Черт возьми, нет!
Я посмотрела на свои часы.
— Мне нужно идти собираться. Я вернусь. Когда я это сделаю, то будет ненадолго. Я знаю, что сказал Брайс, но побудь в моей комнате, пока не придет время. Я буду хорошо себя вести, — у этого слова был кислый привкус. — У него не будет никаких причин подниматься сюда. Держи дверь запертой. Это поможет мне почувствовать себя лучше.
Челси кивнула.
— Я люблю тебя.
— Как сестру, — сказала я, целуя ее в щеку без синяка.

***

Только что приняв душ, высушив волосы, но еще не уложив их, завернувшись в халат, я решила оценить платье, которое надену. Все, что мне сказали, — это то, что оно будет прикрывать мою грудь. На самом деле мне этого не говорили, но именно это имел в виду Брайс, когда ущипнул меня за сосок, чтобы привлечь внимание. Это была та область, которую должно было прикрыть платье... где он мог бы оставить синяки.
Я отодвинула эти мысли на задний план. Я не могла оживить страх прошлой ночи, неизбежность его угрозы... не могла сделать это и стоять рядом с ним, играя роль идеальной невесты.
Вместо этого я попыталась вызвать в памяти мысли о моем друге детства, том, что боялся Несси — чудовище, которое наши матери придумали, чтобы держать нас подальше от озера. Ирония судьбы в том, что они выдумали зверя, чтобы обезопасить нас, когда моя жизнь с одним из них была их целью.
Даже детские воспоминания были потускневшими. Было ли что-нибудь реальным?
Конечно, нет, это был мир дыма и зеркал.
Когда я сняла новый вещевой мешок с вешалки в шкафу, стук в дверь предупредил меня о новом вторжении.
Черт!
Пожалуйста, только не Брайс.
— Кто там? — спросила я через запертую дверь.
— Александрия?
Отпустив заклинивший ключ, я потянула его на себя. Скромно выглядывая из-за края, я оглядела Сюзанну с головы до ног. Ее платье было безупречного сапфирово-голубого цвета с глубоким вырезом, а волосы уложены в стиле шестидесятых годов, какой-то старомодный улей. Ладно, это было скорее пышно, но все равно выглядело нелепо. Ее макияж глаз был чрезмерным, а губы слишком красными. Если цель была в том, чтобы сделать ее моложе, то она промахнулась.
— Сюзанна,— проворковала я. — Разве ты не выглядишь прекрасно? Что я могу для тебя сделать?
Она поджала губы.
— Открой дверь. Я собиралась сказать тебе об этом сегодня утром, но... планы изменились.
— Что? Мне так жаль, что я не смогла провести весь день с тобой и Брайсом. Но да, моя мать спокойно отдыхает. Спасибо, что спросила.
Прочистив горло, она отступила в сторону, позволяя своей свите появиться в поле зрения.
— Открывай дверь. У команды стилистов не так уж много времени.
— Стилисты? Мне не нужны...
Мои протесты не были услышаны, когда Сюзанна и еще три женщины бульдозером ворвались в комнату. Через несколько минут моя ванная комната превратилась в салон красоты. Выпрямители и щипцы для завивки волос всех размеров выстроились вдоль мраморной стойки, в то время как палитры тонального крема, румян и теней для век заполняли все свободные места.
Принесли стул, и мне предложили сесть и повиноваться.
Хотя повторила свое возражение, вскоре я уже делала то, что мне было велено, пока Сюзанна рассказывала мне о предстоящем празднестве.
Посмотрев на часы, она выложила расписание.
— Хотя все должно начаться в шесть, гости могут приехать раньше. Прислуга готова приветствовать их. Бар и закуски готовы. Мы с твоим отцом будем приветствовать всех, кто только прибудет.
Она наклонилась к зеркалу и провела пальцем по складкам своего открытого рта, как будто это могло помочь яркому цвету.
— Конечно, — продолжала она. — Он не собирается делать это долго. Он ожидает список выдающихся VIP-гостей, многих из которых он будет развлекать лично в своем кабинете.
Неужели мой отчим пел и танцевал, а я пребывала в блаженном неведении больше двадцати лет? Я бы спросила, но щетка, дергающая меня за волосы с одной стороны, губки, наносящие слои тонального крема на лицо с другой, и в то же время мои ногти получали блестящий слой геля, сводили мои упреки к минимуму.
— Я сказала Брайсу, чтобы он присоединился к тебе здесь...
— Зачем? — прервала я.
Я избегала его весь день, за вычетом нескольких звонков. Я не хотела его видеть, пока нас не окружат десятки или сотни гостей. Чем больше, тем веселее.
— Так... вы вдвоем можете устроить грандиозный выход.
Она сказала это так, словно это было так же очевидно, как и слишком низкий вырез ее платья.
— И в котором часу мы должны войти?
— Только после шести тридцати.
Мой желудок сжался.
— Брайс здесь?
— Нет еще. Уже почти пять часов двадцать минут. Я жду его очень скоро. Ты можешь в это поверить? Машины уже начали выстраиваться в очередь у ворот.
У нее почти кружилась голова.
— Это действительно светское мероприятие. Твоя свадьба... О, это будет потрясающе! Я велела Брайсу зайти с другого подъезда.
Я едва могла произнести эти слова.
— Т-ты это сделала? С какого именно?
— Тот, что рядом с заготовительными амбарами, самый близкий.
Я глубоко вздохнула. Слава Богу, это была не старая дорога.
— Охрана никогда не позволят гостям войти там, — продолжала она. — Он только для полевых рабочих, но в данном случае, я думаю, это поможет Брайсу избежать пробок.
Сюзанна потянулась к моему плечу, когда мои руки были заняты. Мои ногти были заняты сушкой под маленькими фиолетовыми лампочками.
— Разве это не самое захватывающее? — ее голос взвизгнул от восторга. — Держу пари, что Милдред Эшмор зеленая, просто несомненно зеленая!
Милдред была матерью Милли. Без сомнения, они работали день и ночь над свадьбой Милли и Йена. В конце концов, именно по этой причине Милли не смогла поступить в аспирантуру.
Как только маленькая штуковина звякнула, Сюзанна убрала мою руку от ламп и уставилась на мое обручальное кольцо.
— Подожди, пока они все это увидят! Об этом будет говорить весь город — нет, вся страна. Кому есть дело до Кардашьян? Быстро разбогатевшая нищебродка, если вы спросите меня. Кармайклы, Фицджеральды и Монтегю... вот из чего состоит настоящая американская королевская семья.
Я начала напоминать ей, что Фицджеральды не были частью уравнения, когда женщина с палитрой, похожей на доску художника, сказала мне закрыть глаза и широко раскрыть.
— Как же я...? — начала было спрашивать я.
Она продемонстрировала. Ее глаза закрылись, брови вытянулись, а губы сложились в продолговатую букву «О».
Пока я делал то, что она сказала, Сюзанна продолжала свой монолог.

***

Часы показывали чуть больше шести, когда две женщины надели мне через голову кружевное платье цвета слоновой кости и застегнули ряд пуговиц. Оно доходило мне чуть выше колен; тем не менее, для некоторых это могло быть свадебное платье. Я подозревала, что оно стоит столько же, сколько и большинство других. Я уже видела бирку. Один только бренд добавлял к цене десять тысяч долларов, а может, и больше.
Приоритеты в поместье Монтегю, казалось, были не совсем ясны. Алтон назвал мое образование в юридической школе легкомысленной тратой денег. Он угрожал прекратить всякое финансирование частного ухода за моей матерью, но все же разрешил купить коктейльное платье от Гуччи и устроить вечеринку для Бог знает скольких гостей.
— Подожди, пока ты не увидишь туфли! — воскликнула Сюзанна, открывая коробку. Внутри была сверкающая пара хрустальных туфелек на ремешках. Узкий каблук был не меньше четырех дюймов. — Это Джимми Чу.
— Да, я увидела имя внутри туфли.
— О, Александрия, неужели ты не понимаешь? Как только ты выйдешь замуж за Брайса, ничто не выйдет за рамки твоего бюджета.
Какого черта? Эта женщина жила в мире фантазий.
— Ты ведь понимаешь, что это все мое, правда?
— Что, дорогая?— спросила она, поднимая туфлю и наблюдая, как цветные блики света отражаются от встроенных кристаллов.
— Деньги, — объяснила я. — Имя... это мое. Для этого мне вовсе не обязательно выходить замуж за Брайса.
Мои слова омрачили ее радостное выражение лица.
— Но ты выйдешь. Если ты этого не сделаешь, то потеряешь все. Ты же читала завещание. Считайте, что твое совершеннолетие в этом доме просто предварительный просмотр жизни, которую ты можешь иметь.
— Мисс, — сказала одна из женщин. — Позвольте мне помочь вам с обувью. Мы не хотим рисковать лаком для ногтей.
Я села, сунув ноги в каждую туфлю и сдерживая свой ответ. Это было бы непродуктивно, и могло бы предупредить ее, если не о моем плане, то по крайней мере о моих намерениях. Ни одна из них не включала в себя брак с ее психически больным сыном.
Вместо этого я изобразила улыбку, прекрасно двигая накрашенными губами.
— Ты права, и более того, это обеспечивает твое место. Королева-Регентша?
Микро-выражение лица Сюзанны дрогнуло, но ненадолго. Она была королевой иллюзий.
— Дорогая, я здесь только для того, чтобы помочь Брайсу и помочь ему в тех случаях, когда твоя мать не может этого сделать. Как только она вернется, все будет так, как было всегда.
Я хотела спросить, как именно это произошло, но не успела.
Часы пробили час ведьм. Не в буквальном смысле, но демоны все же собирались.
— На самом деле, — продолжала Сюзанна. — Я должна спуститься к твоему отцу и помочь ему встретить гостей. Ты же знаешь, какой он бывает, когда люди опаздывают?
— Я бы сказала, что ты уже опаздываешь.
Она пренебрежительно махнула рукой.
— Как только он увидит, как потрясающе ты выглядишь, он все поймет.
Хотя я стояла к ней спиной, слышала, как она открыла дверь.
— Мама?
Моя шея напряглась. Мне не нужно было видеть, чтобы понять, кто стоит на пороге моей комнаты. Я не позволяла Брайсу входить в эту комнату с тех пор, как мы были подростками, и теперь он был здесь.
— Брайс, — проворковала Сюзанна. — Ну разве ты не красавец? Входи...
Это уже не имело значения. Я не была той, кто пригласил.
Я медленно встала и повернулась. Наши глаза встретились.
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Глава 41
Александрия

— Александрия, ты потрясающе выглядишь!
Я заставила себя улыбнуться той самой улыбкой, которую велел мне надеть Брайс. Мой взгляд прошелся по нему с головы до ног, оценивая его таким, каким он был для меня. Его серый костюм был подогнан по фигуре, заужен в талии и расширен в плечах. Штаны были немного уже, чем те, что носила Нокс, но все же считались стильными. На нем был жилет цвета слоновой кости, галстук и носовой платок в тон моему платью и белой накрахмаленной рубашке.
Я подошла ближе и потянулась к его плечу.
— Ты и сам очень красив.
Подняв руку, Брайс наклонился ко мне и глубоко вдохнул.
— Ой, это что, духи у тебя такие? Это даже лучше, чем одеколон.
Я проглотила свое возражение и произнесла слова, которые он хотел бы услышать.
— Единственный одеколон, который я хочу использовать — это твой.
Брайс отступил назад, держа меня на расстоянии вытянутой руки.
— Совершенство.
Я шагнула вперед, прижалась к нему и поцеловала в щеку.
— Это наша вечеринка, наша официальная помолвка. Я знаю, что боролась с этим исходом, но быть с мамой... — я потянула его за руку, увлекая к желтой скамейке в конце моей кровати. — ... быть с ней сегодня… — продолжила я, когда мы сели. Мои длинные ресницы, покрытые тушью, скрывали мой взгляд. — Спасибо за понимание и за то, что ты позволил мне быть там.
Он ничего не сказал, но провел ладонями по моим рукам. Я сознательно не вздрогнула, когда он проверил область, которая вчера болела. Оно еще болело, но я не упомянула об этом.
— ...когда я была с мамой, — продолжала я. — ... я поняла, что происходит. Я могла бы сразиться с тобой и Алтоном, но что толку от этого? Брайс, ей стало немного лучше. Она поговорила с Джейн, но потом ей дали лекарство. Я не могу ее бросить. И не брошу.
— А это?
Он сделал жест рукой между нами.
— Это мое будущее. Мама пыталась мне объяснить. Ты пытался мне это сказать. Но я не слушала. На следующей неделе я хочу перевестись в Саванну на оставшуюся часть учебы.
Брайс прищурился.
— Алтон считает, что это пустая трата денег.
— После того как мы поженимся, не имеет значения, что он думает. Так было сказано в завещании. Все это будет твоим... как моего мужа, ты будешь принимать решения, а не Алтон.
С каждой фразой его грудь раздувалась все больше и больше, как воздушный шар. Если я буду продолжать, он лопнет или, может быть, улетит?
— Дети? — спросил он, не оставляя камня на камне.
— Полагаю, нам нужно это обсудить.
Он провел рукой по моему колену. В отличие от предыдущей ночи, это не был сильно. Напротив, это должно было быть соблазнительно, когда он двигал своими растопыренными пальцами под моим платьем.
— Разговоры не сделают наследников.
Наследники. Я ненавидела это слово.
Я положила свою руку на его, ткань моего платья разделяла наше прикосновение.
— Нет... и никто не будет кончать мне в рот или на грудь... — я использовала его угрозу прошлой ночью. — Я думаю, что моя мама хотела бы, чтобы внуки управляли этими лужайками.
— Как это делали раньше мы?
Он придвинулся ближе, пока его грудь не оказалась напротив моей. Убрав руку с моего бедра, он положил ее мне на грудь.
— Твое сердце бьется очень быстро.
Так и было. Как предупреждение, оно было готово выпрыгнуть из моей груди.
— Потому что я нервничаю.
— Из-за чего?
— Из-за всех... внизу.
— Почему?
— Что, если они нам не поверят? Что, если они решат, что я беременна?
Его губы накрыли мои, останавливая вопросы. Я застонала, когда его язык проник внутрь.
Это было больше похоже на «гадость», но я молилась, чтобы это прозвучало не так.
— Брайс?
В конце концов мне это удалось справиться.
— Ты собираешься это сделать? Ты будешь хорошо себя вести?
Я отрицательно покачала головой.
— Нет, дело не в том, как себя вести. Все дело в том, чтобы смотреть фактам в лицо. Мы собираемся пожениться. Прошлой ночью... ты... — я встала. — Мне это не понравилось. Я не хочу бояться своего собственного мужа. Я не смогу так жить.
Он встал. Даже на моих четырехдюймовых каблуках Брайс был выше. Не такой высокий, как Нокс, но достаточно высокий, чтобы быть угрожающим. Весь день я мысленно работала над своей речью, сидя с мамой и Джейн, даже во время бесполезной встречи с доктором Миллером. Я надеялась, что смогу донести маленькими фрагментами, насколько это позволит общение. Я никогда не собиралась оставаться с ним наедине, но теперь, когда это случилось, надеялась, что мои слова прозвучали убедительно.
— Челси? — спросил он, выпрямляя шею.
— Твоя шлюха? — уточнила я.
Довольная ухмылка осветила его лицо, румяные щеки приподнялись под серыми глазами, а светлые волосы были зачесаны назад.
— Продолжай.
— Я... я не хочу делиться тобой, но если придется, предпочла бы, чтобы мне не напоминали об этом каждый день.
Он кивнул.
— Я думаю, мы сможем найти общий язык.
— Юридическая школа Саванны? — снова спросила я.
Брайс поднял мою руку, поднес бриллиант к губам и поцеловал костяшки пальцев.
— Давай закончим на сегодня. Самое главное, что ты смирилась с тем, что покинешь Колумбию.
Я кивнула.
— Скажи это.
Я ненавидела этого мужчину.
— Я уже смирилась с тем, что не вернусь в Колумбию после окончания этого семестра.
— Хорошее дополнение.
— Спасибо. Мы поженимся только двадцать четвертого декабря. Семестр будет закончен и к тому же, Алтон сказал...
— Алтон не знает того, что знаю я. Он ничего не знает о волшебной смене платья. Я предлагаю тебе сосредоточиться на том, чтобы сохранить мое расположение, — он пожал плечами. — Ты, конечно, видела сегодня мою шлюху?
Каждый раз, когда он так небрежно называл ее, это было похоже на пощечину. Синяков просто не было видно. Может быть, таково было его намерение.
— Да, мы разговаривали.
— Помни, только ты можешь удержать ее от наказания.
Я снова потянулась к его плечу.
— Я тоже этого хочу. Обещаю.
И снова его губы накрыли мои. На этот раз его рука прошлась вверх и вниз по моему боку, по ряду атласных пуговиц. Когда его поцелуй закончился, он потянулся к моей руке и повернул меня, делая пируэт в сверкающих туфлях на мысочках.
— Скажи мне, что под этими пуговицами есть молния.
Мои щеки приподнялись, а голова многозначительно наклонилась.
— Я не могу, просто подумай, как будет развиваться предвкушение.
— Иди, — сказал он. — Я размазал твою помаду. Они будут нас ждать.
Оказавшись в ванной, я поправила помаду, удалив пятна, и нанесла еще один слой. Сделав это, я закрепила свое ожерелье в прорези лифчика и подняла бриллиантовое колье, которое шло вместе с ансамблем. Как и кольцо, которое я носила, оно было показным и должно было быть замечено всеми.
— Брайс? — крикнула я через приоткрытую дверь.
Дверь сдвинулась, когда он остановился на пороге.
— Да?
Я подала ему колье.
— Не мог бы ты помочь? Стилисты ушли, так и не надев это.
Он потянулся за ожерельем и встал позади меня. Наши взгляды встретились в зеркале, когда он закрепил бриллианты на моей шее. Наклонившись, Брайс поцеловал меня в область за ухом. Я закрыла глаза, отгораживаясь от него, ненавидя себя и снова надеясь, что все выглядит иначе.
— Алекс, я хочу этого тоже.
Алекс.
Как только застежка была закреплена, я повернулась к нему, пока мои руки не обвились вокруг его шеи.
— Мы можем забыть вчерашний день?
— Это зависит от тебя, дорогая.
— От меня?
— Завтра мы это обсудим.
Другими словами, все зависело от того, насколько хорошо я сыграю свою роль. Я молча кивнула.
— Завтра.
Он взял меня за руку и повел к лестнице. Как раз перед тем, как мы добрались до лестничной площадки, я остановилась.
— Ох, я забыла свою сумочку.
— Зачем тебе сумочка, ведь ты в собственном доме?
— Я не могу бегать сюда каждый раз, когда захочу освежить макияж, — я поджала губы. — У вас, мистер Спенсер, может быть, и есть опыт общения с женщинами и шлюхами, но вы должны научиться этому, когда речь заходит о том, чтобы привыкнуть к жене.
Он снова улыбнулся.
— Поторопись. Мы должны быть, внизу.
— Обязательно, — крикнула я через плечо, сворачивая за угол и спускаясь по коридору.
Я быстро прошла мимо своей двери к Челси, один стук — и дверь открылась. Я сунула руку в лифчик, и протянул ей то, что ей было нужно для побега.
— Ты уверена? — прошептала она.
— Ш-ш-ш, — прошептала я, кивнув и оглянувшись на лестничную площадку.
Как только за ней закрылась дверь, я поспешила обратно в свою комнату. Сделав глубокий вдох, побежала в ванную и нашла свою сумочку. Она была инкрустирована хрусталем, как у Джимми Чу, и подходила к туфлям. Прежде чем я успела выйти, остановилась, покачиваясь на каблуках.
— Что? — спросила я, оценивая выражение лица Брайса.
Неужели он следил за мной? Неужели он видел меня с Челси? Я ждала ответа.
— Мне показалось, ты сказала, что поторопишься.
Я пренебрежительно покачала головой и перевела дыхание.
— Опять же, тебе надо кое-чему научиться. Это уже спешка.
Я подняла тюбик губной помады и бросила его в сумочку.
— Моя сумочка никуда не годится, если в ней нет губной помады.
Покачав головой, Брайс предложил мне руку. Положив руку на сгиб локтя, я посмотрела в его серые глаза.
— Ты готова? — спросил он.
— Давай начнем это шоу.
Цирк с конями. Вещи не меняются.
Все взгляды обратились в нашу сторону, когда мы спускались по лестнице. Это было море людей. Я улыбнулась, оглядываясь в поисках знакомых лиц. Фойе становилось все более многолюдным, поскольку люди продолжали вливаться в него.
— Охранники, — прошептал Брайс, когда мы продолжили спуск. — Алтон выделил дополнительных людей. Он очень подробно описал им, кто может войти. Они проводят тщательную проверку. Это займет больше времени, чем обычно, чтобы все прибыли.
Фойе было почти заполнено, но дверь продолжала открываться. Когда лестница сделала поворот, я увидела толпу, протянувшуюся в гостиную, приемную и кабинет. Повсюду были люди.
— Значит, еще кто-то придет?
— Было разослано более сотни приглашений, так что это, по меньшей мере, двести человек.
Я крепче сжала его руку.
— Для вечеринки по случаю помолвки?
Его серые глаза расширились.
— Ты бы видела мамин список приглашенных на свадьбу.
— Александрия! Эдвард!
— Поздравляем!
Мы двинулись по комнатам. Это было трудно и медленно. Все хотели поговорить с нами, услышать нашу историю, как наша любовь пережила эти годы.
— Александрия, — Ширли Кэрролл подошла и протянула руку.
— Миссис Кэрролл, позвольте представить вам моего жениха, Эдварда Спенсера.
Брайс галантно взял ее за руку.
— Кэрролл? Вы не можешь быть женой сенатора Кэрролла. Может быть, вы дочь?
Я чуть не закатила глаза. Неужели он действительно так ведет дела? Неудивительно, что Нокс считал его слизняком. На нем было написано: «продавец подержанных автомобилей».
— О, мистер Спенсер, разве вы не преувеличиваете?
— Да так и есть, — подтвердила я. — А где же ваш муж?
Она пожала плечами.
— Я не знаю. Как только Дойл приехал, его сразу же отправили в какой-то тайный мужской клуб.
Рука Брайса напряглась под моим прикосновением.
Я повернулась в его сторону.
— Ты не думаешь, что тебя тоже надо включить в список? Это же твоя вечеринка.
Я надеялась, что напомню ему, что после нашей свадьбы главным будет он, а не Алтон.
— Я... — он обвел взглядом толпу, без сомнения заметив, кто пропал.
— Правда, — проворковала я. — Мне бы очень хотелось показать миссис Кэрролл окрестности и пообщаться с ней. Я увидела в толпе Милли и Джесс. Обещаю, что все будет хорошо. Мне бы очень не хотелось, чтобы важные обсуждения происходили без тебя.
Его грудь вздымалась, когда пуговицы на жилете цвета слоновой кости натянулись.
— О, дорогая, — сказала мне Ширли Кэрролл. — Привыкай к таким вещам. Так оно и есть на самом деле. У мужчин всегда есть решения о жизни и смерти на весах.
Брайс повернулся, положил свою руку на мою и наклонился, чтобы поцеловать.
— Люди наблюдают.
Я притворно рассмеялась.
— Здесь сотни глаз, а теперь иди.
Подошел официант и предложил нам с миссис Кэрролл по бокалу шампанского. После того, как мы обе взяли по одному, я кивнула.
— Могу я показать вам окрестности?
— Это было бы потрясающе. Я никогда раньше не была в Саванне…
— Алекс, — сказал Пат через несколько минут, подходя ко мне. — Ты не видела мою вторую половинку?
— Нет, я даже не видела тебя.
Я повернулась к Ширли.
— Миссис Кэрролл, это мой дорогой кузен Патрик Ричардсон. Пат, позволь представить тебе Ширли Кэрролл, жену сенатора Кэрролла.
— Из... Калифорнии?
— Ну да, конечно. Я не думала, что люди в Джорджии знают об этом.
Губы Пата дрогнули.
— Я отсюда родом. Однако сейчас я живу со своим партнером в Нью-Йорке. Работа вашего мужа, связанная с легализацией выращивания марихуаны, с которой я знаком.
Я изо всех сил старался не оглядываться на Пата.
— Да, это то, что он надеется продвинуть на национальном уровне…
— Что ты знаешь о легализации выращивании марихуаны? — спросила я, как только Ширли Кэрролл отошла в сторону, чтобы поговорить с кем-то еще.
Пат пожала плечами:
— Ничего. Или не знал до вчерашнего вечера. Пока мы с тобой пытались поговорить, Спенсер нашептал на ушко Саю. По словам Сая, Спенс распространял статистику о потенциале выращивания и производства каннабиса в Джорджии, а затем отправил ту в Штаты, где он легален. Как и в случае с табаком, окружающая среда здесь имеет большой потенциал для роста марихуаны. К сожалению, в настоящее время это незаконно. Ваш друг сенатор Хиггинс работает над новым законопроектом.
— Он говорил Саю, что с дополнительной поддержкой представителей в таких штатах, как Калифорния…
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Глава 42
Орен

Я взглянул на часы. Делорес устанавливала видео ровно в восемь часов. Смена персонала в «Магнолия Вудс» произошла в семь часов. Это означало, что дежурная медсестра была ночной сиделкой Аделаиды до пяти утра. Наше наблюдение многое прояснило в привычках персонала. В то время как некоторые медсестры — которые, как обнаружила Делорес, на самом деле редко были зарегистрированными медсестрами — дремали в соседнем кресле, ожидая сигнала тревоги или волнения от пациентов, другие читали или часами смотрели на свои мобильные телефоны, без сомнения, повышая свой статус в социальных сетях с помощью фотографий котят и щенков или, еще лучше, политической пропаганды.
Медбрат Аделаиды, крупный дородный мужчина по имени Мак, любил социальные сети, но он часто выбирал сон в качестве своего любимого способа скоротать время.
Проходя через вход со двора — тот самый, который Айзек оставил незапертым — я представил себе сцены, которые наблюдал много раз. Я вспомнил, как Мак крепко держал Аделаиду за руки. Я слышал его тенор, когда он насмехался над ее социальным статусом, называя ее наркоманкой. Я охотно лишал жизни людей, чьи преступления были менее оскорбительными.
Я огляделся направо и налево. В коридоре было пусто. Хотя я держал лицо опущенным и подальше от камер, чтобы возможный прохожий меня не заметил. Я выглядел персоналом — в белом лабораторном халате, точно таком же, как те, что носят врачи в штате, и электронным бейджиком с именем.
Мое предвкушение росло по мере того, как я шаг за шагом приближался к ее палате. Хоть я наблюдал за ней через записи в «Магнолия Вудс» в номере Делорес, прошло уже много лет с тех пор, как я видел ее лицом к лицу. То есть, если только сны не считаются реальностью.
Было 8:02. Наблюдение из палаты Аделаиды теперь шло по кругу. Для любого, кто его увидит, оно будет показывать все, что произошло за последний час, снова и снова, пока Делорес не пустит прямую трансляцию.
Не колеблясь, я открыл дверь. Шуршание по кафелю предупредило Мака, что я вошел. К несчастью — для него самого — этот звук не сказал ему больше о его будущем или его отсутствии. И все же редко это было так очевидно.
Возможно, это и было благословением.
Он тут же встал.
— Доктор? — он подозрительно посмотрел на меня. — Я вас знаю? Часы посещений закончились.
— Думаю, вы меня не правильно поняли; я здесь не в гостях.
Аделаида пошевелилась, и начала что-то бормотать, поворачивая голову из стороны в сторону.
Мак повернулся в ее сторону.
— Проклятый депрессант уже не действует.
— О-орен?
Хотя ее голос был едва слышен, мое имя было ясно — для меня.
Мое сердце бешено колотилось в груди. Не сейчас, не сейчас. Не разговаривай.
— Не обращайте на нее внимания. Она просто бредит. Она бормочет о людях и именах, которые сама же и придумала.
— Она уже произносила это имя раньше?
Он шагнул ближе, читая мой бейджик.
— Доктор Поуп? Вы новенький?
— Нет, я обычно бываю здесь днем. Сегодня вечером я прикрываю Миллера.
— Обычно они нам говорят...
— Обычно я ничего не объясняю. Расскажи мне, что происходит.
Мак выпрямился.
— После того, что случилось сегодня утром, существует строгий приказ — как вы, вероятно, знаете — что этот пациент не должен полностью приходить в сознание, по крайней мере, в течение некоторого времени.
Я молча кивнул.
— Мне сообщили о том, что произошло сегодня утром. Ты сказал, что лекарства снова перестают действовать?
— Да, сегодня утром ей дали восемь миллиграммов «Верседа». Как вы можете себе представить, она была в отключке. Если вы пропишетесь, я дам ей еще четыре миллиграмма и немного «Фентанила», — Мак рассмеялся. — Она будет спать как младенец всю оставшуюся ночь.
— Это то, что ты мне посоветуешь, Мак?
— Да, я имею в виду, что постоянный приказ только на два миллиграмма, но зачем открывать дверь для неприятностей? Ее муж был очень зол из-за того, что она говорила сегодня утром. Утренняя смена набралась из-за этого дерьма. Я не хочу, чтобы этот придурок злился на меня.
— Именно так ты обсуждаешь всех наших клиентов и их семьи?
Мак переминался с ноги на ногу.
— Да, нет, ну... мне очень жаль, доктор. Я... я привык к доктору Миллеру.
Я молча кивнул.
— Дай мне взглянуть на ее карту.
Он кивнул головой в сторону угла комнаты, где стояли тележка и компьютер. Он был удобно расположен рядом с любимым креслом Мака.
Развернув тележку к себе, я посмотрел на экран.
— Рекомендую отвезти ее на компьютерную томографию. Я бы не хотел, чтобы этот придурок расстроился из-за того, что мозг его жены превратился в кашу от слишком сильного успокоительного.
— Вы серьезно?..
Его глаза широко раскрылись.
— Радиология закрыта.
— Я позвоню. Возьми каталку.
— Это не по протоколу, и я не санитар.
— Нет. А еще ты не врач. Если у меня не будет каталки через три минуты, ты больше не будешь ночным медбратом в «Магнолия Вудс».
Если бы я не знал, что Делорес следит за каждым его движением через канал безопасности «Магнолия Вудс», то, возможно, был бы обеспокоен. Я не был. Мое внимание было сосредоточено на Аделаиде. Через несколько минут Мак вернулся, толкая перед собой каталку.
— Я не уверен насчет этого... я должен остаться с ней.
— Скоро прибудет скорая помощь из областного центра. Ты будешь сопровождать ее. Она получит сканирование и вернется в постель прежде, чем она или ее придурок-муж поймет, что ты был на грани того, чтобы устроить ей передозировку.
— Я... я... это не я... это приказ.
— Мак, перестань болтать и помоги мне перенести ее.
Он оглядел меня с головы до ног.
— Доктор? В-вы собираетесь мне помочь?
Я положил руки ей на плечи. Когда мои пальцы коснулись ее нежной кожи, плотина, которую я построил вокруг воспоминаний об Аделаиде Монтегю, рухнула. Осколки разорвали мое сердце, вызвав бурю эмоций в иссохшем органе.
— Поднимай. Теперь, в ее карте… — сказал я, как только Аделаида была отключена от мониторов и обеспечена капельницами.
Мак последовал за мной к компьютеру.
Хорошо еще, что он питал слабость к бензодиазепинам. Шприц легко скользнул по его шее. Я слышал, что делать укол — это все равно, что прокалывать кожуру апельсина. Но это была неправда. Человеческая кожа дает гораздо меньшее сопротивление. Острая игла проникает, как нож сквозь размягченное масло — так же может проникнуть и острый нож, но это была история для другого дня.
Тело Мака обмякло и упало в кресло.
И он был прав. Восемь миллиграммов действовали быстро, даже на такого крупного мужчину, как он. Разница между его инъекцией и той, которую он хотел сделать Аделаиде, заключалась в том, что та, которую он получил, не содержала «Фентанила». Для этого мудака не было никакого обезболивания. Только сон, за которым последует адская головная боль. Я считал это своим вкладом в его обучение. Возможно, испытав побочные эффекты на себе, он станет более чутким к своим будущим пациентам.
Его масса упала вперед в кресле, а подбородок остался лежать на груди.
Я мог бы поправить ему дыхательное горло. Теоретически это положение ограничивало его дыхательные пути — обычная причина удушья. Я пожал плечами. Хотя это и не было моей целью, но если это случится, я не потеряю сон.
Используя подушки, я создал иллюзию пациента. Именно мониторы, которые были прикреплены к Аделаиде, могли бы стать нашим падением, если бы не контакт с врачом Делорес. Она сказала, что они предупредят главный медицинский пост, что их пациент больше не присутствует. Через несколько мгновений я создал ложный цикл. Это было похоже на видеонаблюдение, но электрическое, обманывая мониторы, заставляя их верить, что они все еще подключены к телу, и все регистрировалось нормально.
Мой телефон завибрировал от входящего сообщения.

«СКОРАЯ ПОМОЩЬ УЖЕ ЗДЕСЬ»
«КАМЕРЫ В КОРИДОРЕ?»

Я ответил.

«НА МГНОВЕНИЕ ОТКЛЮЧАТСЯ. ВХОДНОЙ ОХРАННИК ЗАНЯТ, А АДМИНИСТРАТОР НЕЗДОРОВ»

Я отрицательно покачал головой. Нездоров? Неужели кто-то трахал секретаршу в приемной? Но мне было все равно. Может быть, это был охранник.
Прикрыв спящую Аделаиду одеялом, я вытащил каталку в коридор. Колеса легко вращались на кафельном полу, когда мы проходили мимо палат других пациентов. Все двери оставались закрытыми, пока мы скользили к приемной.
Как только мы приехали, входная дверь открылась, наполнив входную комнату порывом ночного воздуха. Одетый в форму неотложного транспорта, Клейтон кивнул.
— Вы вызвали скорую помощь?
— Да.
Он потянулся к подножию каталки.
— Доктор, могу я вам помочь?
Через несколько мгновений каталку Аделаиды погрузили на заднее сиденье, я — рядом с ней, а Клейтон — за рулем. У меня не было мониторов, чтобы сообщить мне ее состояние. Вместо этого моя рука лежала на ее теплом, покрытом синяками запястье, биение пульса под моими пальцами, а также вздымающаяся и опускающаяся грудь убеждала меня, что она жива. Еще одним признаком было то, как мое сердце отбивало беспорядочную ритмичную дробь, как будто оно только что получило живительный электрический толчок, потому что если ее сердце остановится, то и мое тоже.
Только когда мы миновали парадные ворота, мой пульс наконец обрел свой нормальный ритм. Я отправил групповое сообщение.

«МЫ ЗАБРАЛИ ЕЕ»

Пригладив ее длинные волосы, я наклонился ближе.
— Аделаида, ты меня слышишь?
И снова ее голова закачалась из стороны в сторону.
— Не реально. Не реально.
— О, любовь моя, это реально.
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Глава 43
Нокс

Мои ботинки стучали по глине Джорджии. Я ходил взад-вперед, глядя на свой телефон: время, приложение Чарли́ и сообщения Орена. Небо было темным, едва заметная полоска Луны освещала пространство от леса до поместья.
— Ты уверен, что она сможет найти дорогу? — спросила я Айзека.
— Это совсем не трудно. Вы можете видеть огни поместья.
Я двинулся к опушке леса. Мы могли видеть. Вдалеке виднелось поместье Монтегю, стоящее высоко на холме и сверкающее золотым светом. Даже с такого расстояния я мог различить фигуры людей, которые входили и выходили на задний дворик. Каждый из них был меньше муравьев, но они были там.
Мой телефон зажужжал, и я прочитал сообщение.
— Это от отца. Аделаида у них. Они везут ее в аэропорт.
— Первый шаг, — подтвердил Айзек. — Теперь, если только никто в «Магнолия Вудс» не будет предупрежден и не сообщит мистеру Фитцджеральду.
Я отрицательно покачал головой.
— Черт побери, у меня сдали нервы. Я умею заключать сделки. Я могу потратить миллионы, но сегодняшний вечер это больше, чем я могу вынести.
— Уже почти на месте, босс.
Я опустился на землю и устроился на мягком травянистом месте рядом с деревьями. С моего нового места открывался полный вид на поместье и поля между ними. Голые табачные стебли выделялись на фоне ночи, а воздух у самой земли, казалось, сгущался.
Была ли это оптическая иллюзия?
— Делорес взломала список гостей, — сказал Айзек, садясь рядом со мной и снимая напряжение. — Сто двадцать два приглашения.
Мне было на это наплевать. Все дерьмо. Я заботился только об одном человеке.
Я передумал. Я также заботился о Патрике и Челси, потому что Чарли́ тоже заботилась о них. С Патриком все было гораздо сложнее. Он не раз доказывал мне, что любит свою кузину. На протяжении всего этого дела он был полезным, даже эффективным.
— Какие-нибудь имена тебе знакомы? — спросил я, меньше интересуясь списком гостей, чем тем, чтобы ускорить ход времени.
Если бы только я мог переключить на быструю перемотку вперед. Если бы только я мог посадить Чарли́ в самолет, как это сейчас делал Орен с Аделаидой.
Мой взгляд переместился с туманного пейзажа на чистое небо. Над нами были звезды, тысячи звезд. Даже в Рае их было не так много.
— Дойл и Ширли Кэрролл, Северус Дэвис и гость.
Айзек внезапно завладел моим вниманием.
— Ты что, издеваешься надо мной?
Его глаза широко раскрылись.
— Нет, сэр. Сенатор и миссис Грант Хиггинс.
Он продолжал перечислять имена, которые, казалось, вряд ли были на том же собрании. Было ли что-то большее в этой вечеринке?
Хотя я боролся с этими возможностями — законодательство, налоговые льготы, марихуана — я оттолкнул их. Это были мысли для другого дня. Теперь я полностью сосредоточился на предстоящей задаче.
Айзек вскочил на ноги.
— Она двигается!
Его слова казались почти иллюзией. Я столько раз представлял их себе, чтобы они были настоящими. Я провел пальцем по экрану, вызывая приложение Чарли́ и молясь, чтобы то, что он только что сказал, было правдой.
— Вот дерьмо!
Я затаил дыхание. Синяя точка — ее синяя точка — удалялась от поместья. У нее участилось сердцебиение, но, с другой стороны, она двигалась очень быстро.
— Боже, принцесса, — обратился я к приложению. — Не привлекай к себе внимания. Будь осторожна.
Я стоял, вглядываясь в горизонт, надеясь и молясь, чтобы хоть что-то увидеть. На всем пространстве между светом поместья и нами не было ничего, кроме темноты в различных оттенках серого и черного. Как только наступила ночь, на землю опустился редкий слой тумана. Хотя и жаждал более ясного обзора, я надеялся, что туман был тем прикрытием, в котором нуждалась Чарли́ — плащом-невидимкой, о котором она говорила в детстве — дополнительным слоем защиты, чтобы помочь ей сбежать.
— Жаль, что я не могу сказать ей, что ее мама у нас.
— Надеюсь, она выбралась оттуда до того, как кто-нибудь узнал, что миссис Фитцджеральд пропала.
— Я надеюсь.
Мои руки сжались в кулаки от бессилия. Когда это я полагался на надежду и желания? Я должен был, черт возьми, бежать, встретиться с ней и спасти ее.
— Поторопись, Чарли́, — сказал я в темноту.
— Мисс Мур? — спросил Айзек после нескольких минут молчания.
Животные сновали туда-сюда, насекомые пели свои песни, а мои нервы продолжали натягиваться. Лягушки квакали глубокую, задумчивую мелодию, в то время как случайный крик совы чуть не поднял мое кровяное давление еще выше.
Я отрицательно покачал головой.
— Я не знаю. Патрик не знал. Только то, что у Чарли́ был план.
«Доверься мне». Ее слова вернулись ко мне, когда я снова зашагал, и мои ботинки покрылись тонким слоем красной пыли. Доверься — я уже много раз говорил это Чарли́. Теперь настала моя очередь. Я чертовски ненавидел это ожидание. Это был настоящий ад.
Нет, это было хуже, чем ад.
Ад станет моим собственным проклятием. Но это был не я. Я бы охотно пожертвовал собой, если бы это было возможно. Вместо этого на краю чистилища балансировала моя любовь, удивительная женщина, которая владела моим сердцем и душой.
Без нее, я в аду.
— Пятнадцать минут, — сказал я вслух.
— Сэр?
— Именно это и сказал Патрик. Он сказал, что от поместья до этой дороги пятнадцать минут ходьбы.
Айзек отрицательно покачал головой.
— Она не идет пешком. Она уже бежит.
Мое горло сжалось, а глаза сузились, когда я осмотрела горизонт. Туман играл свои шутки, стирая образы и создавая другие.
И это случилось.
Сверчки и цикады прекратили свое пение. Лягушки замолчали, а птицы замерли на ветвях над головой. Даже ветерок забыл подуть.
Вдалеке, приближаясь к нам... я увидел ее.
Она бежала так быстро, как только могла.
Я не мог больше ждать. Я не мог стоять спокойно.
— Сэр, нет.
Я рванулся вперед, мои ноги стучали сильнее и быстрее, чем когда-либо на беговой дорожке. Я двинулся вперед, к ее фигуре. В туманной темноте я мог разглядеть ее волосы, конский хвост, который раскачивался взад и вперед, когда она бежала. Боже. Я вгляделся в ее фигуру: ее изгибы стали темными, подчеркнутыми песочными часами на тусклом импрессионистическом фоне.
— Чарли́! — я не мог больше молчать.
Мы были слишком далеко от поместья. Никто, кроме Чарли́ и Айзека, меня не слышал. Шаги Айзека раздавались прямо за моей спиной. Мне было наплевать на охранников, расставленных вокруг дома. Моя Чарли́ подбирался все ближе. Она сделала это, доверив мне свое будущее, будущее своей матери и даже будущее Челси.
Челси?
Я снова повернулся к Айзеку.
— Она одна.
— Сэр? Где мисс Мур?
Мое нутро скрутило.
— Я не знаю. Я вижу только одну...
— Нокс?
Женский голос, произнесший мое имя, остановил меня на полпути.
Выпотрошенный, как рыба, я стоял как парализованный, когда фигура приблизилась.
Ее грудь тяжело вздымалась, когда она упала к моим ногам.
Я приподнял ее за плечи, пока она не встала. Я видел не ее лицо, а ожерелье, то самое, которое должна носить Чарли́.
— Какого черта? Где она?
Грудь Челси сотрясалась от рыданий и прерывистого дыхания, когда она наклонилась ко мне.
— О-она велела мне надеть его и уходить. Она сказала, что ты мне поможешь.
Дрожь пробежала по моим рукам, когда я крепче сжала их.
— Где она?
Мой вопрос прозвучал слишком громко.
Вблизи были видны ее черты. Она больше не испытывала облегчения, но новый ужас исказил ее лицо, когда Челси попыталась отступить. Ее усилия были тщетны: я крепко держал ее за плечи. Она не уйдет. Ее тело в моих руках сотрясалось, а дыхание превращалось в крики.
— М... мне очень жаль.
Кровь бушевала в моих венах с рекордной скоростью, грохоча, как нарастающий гул, отдающийся в ушах.
— Где она, черт возьми?
— Сэр? — голос Айзека был штилем для моей бури. Он протянул руку. — Мисс Мур? Мы вам поможем. — Она потянулась к нему. — Сэр... отпустите ее.
Здравый смысл исчез, когда я отпустил Челси. Ничто не имело значения, кроме как добраться до Чарли́. Переставляя одну ногу за другой, я бросился бежать. Видимость ограничивала путь всего в нескольких футах передо мной, когда я слепо бежал тем же курсом, что и Челси. Это было не совсем так. Над землей, под звездами, чертова усадьба была сверкающей финишной линией, сияющим маяком, который вместе с туманом казался очерченным синими вспышками.
Какого черта?
Был ли я один, скрытый туманом, или там были и другие? Пока мои ноги продолжали бежать, мне было все равно. Никто не имел значения, кроме Чарли́. Я не собирался уезжать без нее.
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Глава 44
Александрия

Глаза Патрика встретились с моими, прежде чем он взглянул на часы. Это была его молчаливая просьба, и он был прав. Однако с тех пор, как Брайс покинул логово Алтона, он не отходил от меня ни на шаг. С каждым бокалом шампанского или стаканом виски его энтузиазм по поводу нашего брака возрастал.
— Я счастлива, — сказала Милли, и выражение ее лица было совершенно противоположным. — Я просто в шоке. Почему именно в канун Рождества? — Она посмотрела на мой живот. — Есть ли еще что-нибудь, что нам следует знать?
— Только то, что мы любим друг друга! — сказал Брайс, целуя меня в щеку и оставляя запах виски висеть в воздухе. — Правда, дорогая?
— Так и есть.
Я улыбнулась в ее сторону.
— Видела мое обручальное кольцо? Я помню, как ты показывала мне свое, — спросила я, протянув руку и приложив палец к огромному камню.
— О-оно прекрасно.
Когда Брайс потянулся за очередным стаканом, я наклонилась к Милли и сморщила нос.
— Ты действительно так думаешь? Я думаю, что оно слишком большое, даже безвкусное?
Ее глаза широко раскрылись.
— Нет. Оно идеальное.
Я не смогла сдержать ухмылку, когда она сунула руку в карман куртки Йена.
— Сейчас, — продолжала я с энтузиазмом. — Я не знаю всех подробностей. Мисс Сюзанна здесь главная, но будет личное. Ну, знаете, личное и семейное. О, вы ведь будете, правда? — Я потянулась к рукам Милли и Джесс. — Я хочу, чтобы вы были на каждой из них!
Они обе улыбнулись, их желание быть частью свадьбы Кармайкла и Монтегю вытеснило ревность, хотя бы на мгновение. Милли и Джесс кивнули.
— Конечно, — хором ответили они. — Мы бы не пропустили.
— И мальчишник тоже! — голос Брайса прозвучал громче, чем требовалось, когда он похлопал Йена и Джастина по плечам. — Я знаю... — он повернулся ко мне. — Мы можем пригласить мою шлюху.
Все мое тело застыло, когда глаза Джесс и Милли широко распахнулись.
Я положила руку на плечо Брайса.
— Дорогой, ты немного громкий.
— И почему я не должен быть? Это моя вечеринка, — он наклонился ближе. — Ты же сам сказала... Это все мое. Будет.
Подобно маяку, краснеющее лицо с другого конца комнаты привлекло мое внимание. Это был не мой жених — он был рядом со мной. Это был мой отчим. Толпа, казалось, расступилась, когда он двинулся к нам.
Что, черт возьми, случилось?
Мои мысли крутились вокруг того, что я сделала, и того, что знала.
Знал ли он о Челси? Неужели кто-то добрался до мамы? Сообщили ли из «Магнолия Вудс» Алтону, что она пропала, или они поймали человека Нокса с поличным?
У меня перехватило дыхание, когда Алтон остановился. Его рука опустилась на плечо Брайса.
— Брайс, пойдем со мной.
Я вздохнула от своего мгновенного помилования.
— Я немного занят, — ответил Брайс, обнимая меня за талию и притягивая ближе.
Алтон прочистил горло:
— Ты нужен нам в кабинете прямо сейчас, — Брайс просто сделал еще один глоток своего напитка. — Нам нужно твое решение, — добавил Алтон.
Затем развернулся, без сомнения ожидая, что за ним последуют.
Глаза Брайса расширились, а потом сузились в мою сторону.
— Ты это слышала? Мое решение?
— Да, я слышала.
Он махнул рукой в сторону собравшихся.
— Продолжай, дорогая. Пока меня не будет, расскажи им, что ты сказала моей матери и своему кузену.
Он прошептал достаточно громко, чтобы его услышали.
— Ну, ты знаешь, о моей шлюхе.
Я молча кивнула.
— Я так и сделаю. Иди с Алтоном.
Когда Брайс отошел, Милли наклонилась ближе.
— Александрия? — спросила она с ноткой жалости в голосе.
К черту все это. Мне не нужна была жалость Милли Эшмор. История, которую мне велели рассказать, с таким же успехом могла быть и о ней. Я посмотрела туда, где только что стоял Пат. Но он уже ушел.
— Если вы меня извините, мне нужно найти Пата.
Милли сжала мою руку.
— А он... это правда? Патрик..?
— Извини, — повторила я.
Вскоре я обнаружила Пата, стоящего у открытой двери во внутренний дворик. Большие серебряные обогреватели усеивали каменную террасу, создавая комфортную зону для общения гостей. Он взял меня за руку и кивнул.
Вот оно. Алтон и Брайс были заняты делом. Это был мой шанс спастись. Семя надежды, которое я отказалась поливать, пробудилось к жизни, его оболочка распахнулась от предвкушения, может быть, даже ожидания. Скоро все это притворство перестанет иметь значение.
Ответив на его легкий кивок, и обнадеживающе улыбнувшись, я повернулась к известняковым ступеням. Густой слой тумана опустился около полей, закрыв даже озеро. Все, что находилось за ближайшей лужайкой, было скрыто облаком. Никто не заметит, если я исчезну, по крайней мере поначалу. Это был тот самый плащ-невидимка, о котором я мечтала в детстве. Все, что мне нужно было сделать, это добраться до тумана. Когда я протянула Пату бокал с шампанским, он широко раскрыл глаза.
— Дядя Ал...
Тяжелая рука опустилась мне на плечо.
— Куда это ты собралась?
Я повернулась, пот выступил на моей коже, когда мое плечо задрожало от прикосновения Алтона. Борясь с желанием отшатнуться, я кивнула в сторону лужайки с немногочисленными людям, стоявшим внизу.
— Чтобы поговорить там с гостями, — ответила я.
— Нет, Александрия. Когда я вызвал Брайса, имел в виду и тебя тоже. Ты же теперь половина целого. Привыкай к этому. Твое присутствие тоже необходимо в офисе.
Мне хотелось закричать, позвать на помощь. Мне хотелось держаться за Пата.
Я не могла.
Пристальный взгляд Алтона лишил меня возможности протестовать. Вместо этого я торжественно кивнула Пату и послушно направилась к кабинету Алтона.
Все снова происходило как в замедленной съемке, пока мой разум пытался понять смысл меняющейся парадигмы. Терраса снаружи и комнаты внутри не изменились. Голоса гостей в сочетании со звонким смехом создавали все тот же низкий ропот. Но теперь их песня была таинственной мелодией, словно написанной для того, чтобы не отставать от ритма моего бешеного сердцебиения.
Когда мы пробирались сквозь толпу, я потянулась за своим ожерельем — моей связью. Вместо платинового кулона мои пальцы наткнулись на бриллиантовое колье.
О, Нокс. Я иду, всего на несколько минут. Я сделала глубокий вдох. Пожалуйста, пусть Челси будет с тобой.
Это была моя молчаливая мольба, когда я вежливо улыбалась людям, мимо которых мы проходили. Каждый из них улыбнулся и кивнул. Может, у меня паранойя? Изменилось ли выражение их лиц? Были ли они теперь какими-то другими, наполненными предвкушением, как будто знали, какая судьба ждет меня?
— Что происходит? — прошептала я Алтону. — Что-то случилось?
Его рука, уже не лежавшая на моем плече, схватила меня за предплечье. Ускоряя шаг, он наклонился ближе, его грязные зубы и тонкие губы сложились в фальшивую, но насмешливую улыбку. Она была нацелена не на меня, а на людей, мимо которых мы проходили.
— Продолжай идти, — с каждым словом меня обдавало теплым, тошнотворно сладким, пахнущим виски дыханием, от которого у меня сводило желудок. — Не делай никаких глупостей.
Его хватка стала еще крепче, когда он доброжелательно заговорил с людьми, мимо которых мы проходили.
— Все в порядке, дочь. Наше расписание только что изменилось, — продолжил он, как только мы отошли подальше от толпы.
Мой разум был вихрем возможностей.
Что произошло? Неужели он узнал о наших планах?
Была ли моя мать свободна? Знал ли об этом Алтон? Или попытка сорвалась?
Добралась ли Челси до Нокса? Или это была ловушка? Неужели люди Алтона следуют за ней? Неужели они что-то сделали с Ноксом?
Мои легкие забыли вдохнуть, пока я боролась с клокочущей паникой. Кого я найду в кабинете Алтона? Что же произошло? У меня были видения связанной Челси, может быть даже Нокса... моя мать... мертва…
Это больше не было моим сознательным усилием, которое заставило мои ноги продолжать шагать. Причиной было либо постоянное движение, либо движение вперед в тисках Алтона. С каждым шагом вперед мое тело и разум отключались. Ужас и страх превратились в бурлящее ведьмино варево. Ядовитая смесь наполняла мою кровь до тех пор, пока не перестал поступать кислород. Воды поблизости не было. Озеро находилось в сотнях ярдов от меня, окутанное туманом, и все же я тонула изнутри.
Внезапно хаотичный шум гостей стих. Когда мы переступили порог кабинета Алтона, пустота зазвенела, как затихающий звон церковного колокола. Брайс взял на себя ведущую роль, барабанщик на нашем параде, добравшись до места назначения первым. Мы с Алтоном шли посередине, а Сюзанна следовала за нами по пятам. Для всех, мимо кого мы проходили, мы были идеальной семьей.
Дым и зеркала.
Я оглядела пустую комнату. Но там никого не было. Никакой связанной Челси. Ни Нокса, ни моей матери. Несбывшиеся страхи наполнили мои легкие, давая мне иллюзию силы.
— Какое изменение в расписании?— спросила я, высвобождая руку. — О чем ты говоришь?
Рука Алтона дернулась, и его серые глаза сверкнули. В тот же миг Брайс шагнул вперед, схватил меня за руку и отшвырнул за спину. Я пошатнулась на своих тонких каблуках, балансируя на пальчиках ног, когда оказалась прижатой к спине Брайса, его тело внезапно стало моим щитом, защищающим меня от намеренной пощечины Алтона.
— Стой, — объявил Брайс. Его речь больше не была невнятной. — У нас гости. Вопрос Александрии заслуживает внимания. Почему бы тебе не сообщить нам, чего ты хочешь, и я сообщу свое решение?
— Твое решение? — недоверчиво спросил Алтон. — Ты сообщишь мне свое решение? Разве это не нечто особенное? Дело не в твоих решениях. Я построил это... — Он обвел рукой комнату. — …Все это. Твои решения привели нас туда, где мы находимся сегодня, где мы находимся в этот самый момент. Если бы ты был кем-то другим… — Его громкость росла, и слюна сыпалась дождем с каждой произнесенной фразой. — Как бы то ни было, я больше не позволю тебе принимать никаких решений.
Багрянец двинулся вверх, заполняя его обвисшую шею, как впитывающая ткань краска, и пополз дальше к щекам и ушам.
— Алтон, успокойся. Брайс не имел в виду... — хотя слова Сюзанны отошли на задний план, ее тон, казалось, успокоил его внезапную ярость.
Может быть, мир потерял свой наклон или внезапно оказался в штопоре?
Я не могла решить, так как сцена, в которой я была пленницей, потеряла связь с реальностью.
Даже из-за спины Брайса я видела растущее сияние его шеи, теперь тоже красной.
Монстр, которого я создала своими разговорами о его надвигающейся силе, стоял лицом к лицу с монстром, которого я всегда знала. Так или иначе, я была частью всего этого. Это была моя жизнь, и все же сила менялась — альтернативная вселенная, где Брайс и Сюзанна были уже не моими мучителями, а моими спасителями.
Я выглянула из-за плеча Брайса.
Не говоря больше ни слова, Алтон достал телефон и набрал текстовое сообщение. Закончив, он поднял свои маленькие глазки-бусинки и улыбнулся.
Я переступила с ноги на ногу, чувствуя себя более неловко от его фальшивого счастья, чем от его гнева. Я уже привыкла к его гневу. Брайс крепче сжал мою руку. От нового поведения Алтона в воздухе повеяло холодом, который почувствовал даже он сам.
— Что-то случилось? — спросила я из-за спины Брайса.
— Что-то должно произойти, — ответил Алтон.
Мы все обернулись на стук в дверь.
— Сюзи, открой дверь и запри ее потом.
Запри?
— Мы не хотим, чтобы нам мешали, — добавил Алтон.
Она без колебаний повиновалась, открыла дверь и быстро захлопнула ее. Я узнала вошедшего джентльмена — это был один из гостей. Я коротко поговорила с ним и его женой. Там было так много людей... я не могла вспомнить его имя. Все было в порядке; Алтон снова представил нас друг другу, протягивая мужчине бумагу.
— Спасибо тебе за службу, Кит. Брайс и Александрия, вы знаете судью Таунсенда?
— Это немного необычно, — сказал судья. — Но думаю, что мы сможем это сделать. — Он повернулся ко мне и Брайсу. — Ваши гости будут в восторге.
Я посмотрела на Брайса снизу вверх. Было ли утешение в том, что мы разделяли одно и то же выражение растерянности?
— Александрия и Брайс, — объявил Алтон. — Судья Таунсенд приехал сюда, чтобы жениться на вас. Сейчас.
— С-сейчас?
Мои колени подогнулись, а желудок упал к ногам. И все же я не упала. Мой новый спаситель снова стал вездесущим. Рука Брайса поймала меня и снова подняла на ноги.
Мое видение наполнилось мужчиной, за которого я собиралась выйти замуж: его серые глаза, светлые волосы и румяные щеки. Это было неправильно. Это было совсем не то, чего я хотела. У меня был свой план. Моя финишная черта была уже почти видна.
— Нет! — взвизгнула я. — Моя мама. — Я повернулась к Алтону. — Ты сказал, что моя мать может быть здесь. Ты же обещал.
— Боюсь, что это уже невозможно.
Что, черт возьми, это значит?
Алтон повернулся к судье Таунсенду.
— Кит, нам нужно ускорить этот процесс. Ты можешь датировать лицензию задним числом?
— Н-но свадьба? — запротестовала Сюзанна, снова придя мне на помощь. — Это ведь только юридическая часть... верно? Мы все еще можем провести церемонию?
Алтон остановил возражения Сюзанны одним лишь взглядом, который я видела много раз.
Он жестом велел судье продолжать, так как шум от гостей усилился. Их низкий гул перерос в грохочущий рев.
Что случилось?
— Кит? — настаивал Алтон.
— Э, да, — он перевел взгляд с меня на Брайса. — Сегодня мы собрались, чтобы отпраздновать это событие...
— Нет, — перебил его Алтон, и его шея напряглась. — Перейдем к юридической части.
Судья Таунсенд кивнул и посмотрел на бумагу, которую держал в руке.
— Итак, Эдвард Брайс Кармайкл Спенсер, берешь ли ты Александрию Чарльз Монтегю Коллинз в законные жены?
Поддержка Брайсом моей талии усилилась, притягивая меня ближе к его боку.
— Да, беру.
Мое упавшее сердце сжалось, когда задребезжала дверная ручка в кабинет.
— Она заперта, — сказал Алтон, как бы успокаивая нас. — Я же сказал, что нас никто не потревожит. Продолжай.
По дереву застучали быстрыми ударами. Стук становился все громче
— Продолжай! — закричал Алтон.
Из-за двери доносились голоса.
— Мистер Фитцджеральд! Мистер Спенсер!
Алтон взял судью Таунсенда за руку.
— Кит, сделай это сейчас, если хочешь еще раз увидеть эту скамейку.
Глаза судьи Таунсенда расширились, когда он снова повернулся к нам.
— Александрия Чарльз Монтегю Коллинз берешь ли ты...
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